
        
            
                
            
        

    Annotation
Харт – маршал, который патрулирует магические пустоши Танрии. Эта работа оставляет Харту много времени, чтобы подумать о своём одиночестве.

У Мёрси нет времени на себя: она в одиночку управляет похоронным бюро и противостоит угрюмым придуркам вроде Харта.

После очередной стычки с Мёрси Харт пишет анонимное письмо и отправляет его в никуда. К его удивлению, в ответ приходит послание без подписи, и начавшаяся переписка помогает ему обрести друга. Но если бы только Харт знал, что обнажил душу перед человеком, который бесит его больше всего, – Мёрси!

По мере того как опасные твари с пустошей подходят всё ближе к городу, сближаются и Харт с Мёрси. Но сможет ли зарождающаяся любовь пережить роковую правду о том, кому именно всё это время они открывали душу и сердце?



Международный бестселлер и хит Буктока!

Для поклонников Ребекки Росс, Дианы Уинн Джонс и Ханны Николь Мерер.

Cozy фэнтези, в котором совмещены все любимые тропы: от ненависти до любви, похоронное бюро и приключения.

Трендовое оформление от популярных художников ALES, MARKASS и Pychxta!
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Майку:

мы прожили хорошую жизнь, дорогой


Глава первая 


Отвозить трупы в «Бердсолл и сын» – каждый раз то еще удовольствие, но этим утром Невеста Удачи благоволила Харту Ральстону.

Привычно пригнувшись, чтобы не стукнуться головой о притолоку, он вошел в контору. Стены украшали золоченые рамы с броскими картинами, на которых красовались боги смерти: Соленое Море, Привратник и Дедушка Кость. У кофейного столика из ореха стояли два кресла с зеленой бархатной обивкой, и их причудливая форма несколько оживляла комнату. На отполированной до блеска стойке хранились винтажные жестянки из-под кофе, в которых обитали ручки и леденцы. Эта контора была не чета солидным мрачным холлам в приличных местах типа погребального бюро Каннингема. Здесь царил пугающий уют похоронщика, который распахивал объятия навстречу чужим смертям.

Еще здесь, к счастью, никого не было, если не считать пса, который развалился в кресле. Он так яростно чесался, что не заметил, как в двери вошел его любимый танрийский маршал. Харт с удовольствием смотрел, как задняя лапа дворняги поднимает целое облако собачьей шерсти и жесткие волоски танцуют в солнечных лучах, а потом опускаются на бархатную обивку.

– Леонард, хороший мальчик, – похвалил Харт, прекрасно зная, что Мёрси Бердсолл не разрешает собаке валяться на креслах.

Леонард вскинулся при звуке собственной клички и замахал обрубком хвоста. Спрыгнул с кресла и бросился к Харту, который с той же радостью принялся его трепать.

Леонард был тот еще уродец: наполовину боксер, на другую же половину – боги знает что, какой-то весь пятнистый, с выпученными глазами в прожилках вен и с болтающимися брылями. В любом другом случае такого пса любила бы только хозяйка, но именно из-за него Харт продолжал завозить трупы именно сюда, в самое свое нелюбимое похоронное бюро на все приграничные городки в округе, сиротливо льнувшие к подолу Западной базы танрийских маршалов. Хорошенько потискав пса и покидав ему теннисный мячик, который Леонард выудил из-под кресла, Харт достал из кармана жилета часы, увидел, что время уже далеко за полдень, и заставил себя вернуться к делу.

Сняв шляпу, он пригладил рукой давно не стриженные светлые волосы. Не то чтобы его сильно волновал внешний вид. Уж точно не в «Бердсолл и сын». Вообще-то, будь он верующим, он бы взмолился Матери Горестей о пощаде. Но он был не такой человек, и даже не совсем человек, так что религию оставил псу.

– Помолись за меня, Леонард, – попросил он и позвонил в звонок на стойке.

– Пап, займешься? – раздался голос Мёрси откуда-то из нутра «Бердсолл и сын»: достаточно громко, чтобы отец услышал, но не так, чтобы вопль резал уши.

Харт подождал.

И еще подождал.

– Да блин, – буркнул он и позвонил еще разок.

На этот раз Мёрси завопила, отбросив деликатность:

– Пап! Звонок!

Но ответом была тишина, а Харт все стоял у стойки, с каждой секундой теряя терпение. Он покачал головой и спросил у пса:

– Сраное Соленое Море, как твоя хозяйка вообще держится на плаву?

Леонард вновь замахал хвостом, Харт нагнулся, чтобы почесать его, и тот влюбленно хрюкнул в ответ.

– Простите, пожалуйста. – Мёрси, отдуваясь, влетела в контору и заняла место за стойкой. – Добро пожаловать в «Бердсолл и сын». Чем могу помочь?

Харт выпрямился – он поднимался все выше и выше, возвышаясь над Мёрси и надеясь, что дух ее падает все ниже и ниже.

– А, это ты, – проронила она, и слова упали свинцовыми грузиками, столько в них слышалось энтузиазма. Харт запретил себе скрипеть зубами, перемалывая их в мелкую пыль.

– Обычно говорят «привет».

– Привет, Нахальстон, – вздохнула она.

– Привет, Трупсолл, – он натянуто, ядовито улыбнулся, разглядывая ее непривычно встрепанный вид. Что бы он там о ней ни думал, она всегда была одета с иголочки, яркие платья отлично сидели на пышной фигуре, а столь же яркая помада идеально смотрелась на пухлых губах. Но сегодня на ней был комбинезон, смуглая кожа блестела от пота, а очки в красной роговой оправе сползли на кончик носа. Пара темных прядей выбилась из-под шарфа с цветочным рисунком, будто она на полной скорости высунула голову из окна, руля по водостраде.

– Гляжу, еще не помер, – равнодушно произнесла она.

– Не помер. Из штанов не выпрыгни от радости.

Леонард, который как раз выпрыгивал от радости из шкуры, подскочил и облапил Харта за живот, и Харт, не удержавшись, потискал его сладкие брыли. Какая жалость, что такая чудесная собака принадлежит худшим похоронщикам на всей границе.

– Ты собаку пришел потискать или в самом деле труп привез?

Прозвучало так уничижительно, что Харта пробрало холодом, но он не поддался этому чувству. Поднял руки, будто Мёрси целилась ему в голову из мини-арбалета, и с деланой невинностью возвестил:

– На чашечку чая заглянул. Я не вовремя?

Леонард, вне себя от восторга, подскочил еще выше и саданул Харта по ребрам.

– Леонард, сидеть!

Мёрси схватила пса за ошейник и уволокла наверх, в свою квартиру. Харт слышал, как он скребется в дверь и жалобно скулит. Чудовищная жестокость – лишать и Харта, и собаку общества друг друга. Типично для Мёрси.

– На чем мы остановились? – спросила она, вернувшись, и уперла кулаки в бока, отчего верх комбинезона натянулся на груди. Джинсовый квадратик будто вопил: «Эй, взгляни-ка! Гребаная красотища!» Несправедливо, что у Мёрси такие восхитительные сиськи.

– Труп привез, надо думать?

– Ага. Без ключа.

– Еще один? Третий неопознанный за неделю.

– Больше трупов – больше денег. Я думал, ты будешь скакать от радости.

– Не собираюсь удостаивать это заявление ответом. Иди на причал. Ты же в курсе, что там тоже есть звонок?

– Предпочитаю официально записаться в конторе.

– Кто бы сомневался. – Она закатила глаза, и Харту захотелось, чтобы они скатились с ее непростительно красивого лица.

– Тут что, никого больше нет? Отец не работает, что ли?

Сквозь тонкую стенку, отделяющую контору от кабинета, донесся знаменитый храп Роя Бердсолла – истинный дар Невесты Удачи. Харт ухмыльнулся, а Мёрси посмурнела от стыда.

– На причал, – повторила она сквозь зубы.

Все с той же ухмылкой Харт надел шляпу, неспешно вернулся к барже и сдал назад, к причалу.

– Уверена, что осилишь? – спросил он, открывая кузов баржи, – прекрасно знал, что такой вопрос она сочтет чудовищно покровительственным.

Словно бы в доказательство, что ничья помощь не требуется, а уж особенно – его, она сняла с креплений тачку, промчалась мимо него в багажный отсек и мастерски, с опытом пристегнула завернутое в парусину тело к тачке. К сожалению, это конкретное тело очень сильно текло даже сквозь ткань. Харт хранил его на льду, но жидкие продукты гниения не замерзли целиком, и Мёрси кончила тем, что перепачкалась – руки целиком и перед комбинезона. Насладившись ужасом, который отпечатался у нее на лице, Харт бочком подошел к ней, надавил языком на щеку изнутри.

– Не хочу начинать «я же говорил», но…

Она покатила труп мимо, и ему пришлось выйти наружу, чтобы дать ей пройти.

– Нахальстон, не хочешь, чтобы тебе помогала я – так может, напарника уже найдешь?

Этот оскорбительный намек воспламенил и без того изрядно короткий фитиль его терпения в отношении Мёрси. Как будто он не смог бы найти себе напарника, если бы захотел! Он просто не хотел.

– Я тебя на помощь не звал, – парировал он. – И кстати, кто бы говорил.

Она остановила тележку и поставила на подножку носком кеда.

– И что ты хочешь этим сказать?

– Хочу сказать, что-то не вижу я здесь помощников. – Он полез в черный жилет за документами, которые ей нужно будет заполнить, чтобы получить государственную выплату по похоронам неопознанных, и протянул ей. Он уже давненько понял: все дела надо завершать как можно быстрее и не проводить в ее присутствии ни единой лишней секунды.

Она вытерла ладонь о чистую ткань на заднице и выхватила у него бумаги. Не посоветовавшись с разумом, ладони Харта зазудели от любопытства, интересуясь, каковы на ощупь эти ее округлости. Мозг как раз пытался побороть непрошеную похоть, когда Мёрси подошла вплотную и поднялась на цыпочки. Обычно женщины не могли допрыгнуть до него без стремянки, но Мёрси была так высока, что стоило ей встать на носочки красных кед, и она могла бы его поцеловать. Большие карие глаза сверкали за стеклами очков, неожиданная близость казалась до странности интимной, а она выпалила ему в лицо следующие слова:

– Знаешь, что я думаю, Нахальстон?

Он сглотнул, справляясь с неловкостью, и смог спокойно ответить:

– Ну давай, расскажи, Трупсолл.

– Только жалкий неудачник без друзей может быть таким придурком.

На слове «придурок» она с чувством ткнула его в грудь грязным указательным пальцем, оставив на жилете бурое пятно, и он попятился к краю причала. Тогда она опустила ворота, не дав ему и слова сказать, и они захлопнулись между ними с гулким грохотом.

В повисшей тишине Харт замер, балансируя, на пороге. Пока он ловил равновесие, слова Мёрси медленно, вероломно просачивались под кожу и проникали в вены.

«Ни за что сюда не приеду, только если совсем не припрет», – в сотый раз поклялся он. «Бердсолл и сын» – не единственная контора, куда можно привезти найденные в Танрии неопознанные тела. Теперь он будет возить трупы без ключей к Каннингему. Но, обдумав это решение, он понял, что лжет сам себе. Каждый раз, когда ему доводилось убить в Танрии очередного неопознанного бродягу, он вез тело в погребальное бюро «Бердсолл и сын».

Ради собаки.

Потому что он жалкий неудачник без друзей.

Это он и сам знал, но у него опускались руки от того факта, что Мёрси тоже это поняла. Он сел в баржу и поехал на базу, сжимая руль так, что побелели костяшки, и костеря себя на все лады за то, что позволил Мёрси так с собой обращаться.

Мёрси с ее противным «А, это ты». Как будто в контору не Харт вошел, а помойная крыса шмыгнула.

Мёрси, которая каждое слово произносила, будто гвозди в него вколачивала.

Четыре года назад, когда они впервые встретились, она вошла в контору в ярко-желтом платье, будто солнечный лучик, что показался среди туч в пасмурный день. Большие карие глаза за стеклами очков встретились с его глазами и округлились, и он уже видел, какое слово появилось в ее голове, когда она поняла, какого цвета его радужки – бледные, бесцветно-серые, как утреннее небо, затянутое облаками.

«Полубог».

Теперь он гадал, что хуже: хорошенькая девушка, которая видела в нем всего лишь отпрыска божественного родителя, или язва Мёрси, которая знала его настоящего и ненавидела.

* * *
Он лелеял надежду пробраться обратно в сектор В-38 незамеченным, но эта надежда увяла, стоило только услышать голос капитана Магуайр, которая окликнула его, стоя в дверях Западной базы – она словно подкарауливала его за занавеской и только ждала, чтобы выскочить.

– Маршал Ральстон!

Его всего скукожило при звуках голоса Альмы, но он заставил себя расправить плечи, забрал с пассажирского сиденья рюкзак и с металлическим стуком захлопнул дверь.

– Привет, начальник.

– Где был?

– В Итернити. Снял бродягу в секторе В-тридцать восемь, а он оказался без ключа. Он уже изрядно разложился, так что я решил сразу его отвезти. Жалкое зрелище.

Альма скептически окинула его взглядом, отпивая из своей вечной кружки с горячим кофе, аквамариновые глаза полубога сверкали на широком темнокожем лице.

Харт поджал губы.

– Ты намекаешь, что это я жалкое зрелище?

– Какие тут намеки, это факт, твердый как камень.

– Да что ты.

– Ни с кем не общаешься. Вечно на работе. Да тебе даже шляпу некуда повесить! На пару ночей уезжаешь в гостиницу, а потом возвращаешься обратно. – Она ткнула большим пальцем на Мглу, бурлящее покрывало тумана, по которому и проходила граница Танрии за Западной базой. – Ты же просто поселился в этой жопе мира. Печально.

Харт пожал плечами.

– Там не так уж скверно.

– О чем я и говорю. Полагаю, ты отвез труп к Каннингему?

– Нет.

Она подняла брови – «А ну-ка, не ври мне» – и оперлась на капот его баржи, и Харт нахмурился, заметив, что кофе капнул на облупленную голубую краску. Там и без того хватало ржавчины, незачем было усугублять положение.

– Ральстон, ты пойми, мы зависим от погребальных бюро. Чтобы мы делали свою работу, они должны делать свою.

Прекрасно. Лекция от начальницы. Которая когда-то была его напарницей и подругой. А теперь звала его Ральстоном.

– Я понимаю.

– То есть ты в курсе, что Рой Бердсолл чуть не умер пару месяцев назад?

Харт переступил с ноги на ногу, и под подошвами сапог заскрежетал гравий парковки.

– Нет.

– Ну так он чуть не умер. Сердечный приступ или что-то в этом духе. Формально он занимается документами, но всем остальным в «Бердсолл и сын» теперь заведует Мёрси – делает лодки, готовит тела и все остальное.

– Ну и?.. – с раздражением спросил он, но тут вспомнил всклокоченную Мёрси с трупной гнилью по всему комбинезону, и внутри шевельнулась вина.

– Ну и если собираешься возить трупы к Бердсоллам, то делай Мёрси скидку и веди себя прилично. А если не можешь, то вали к Каннингемам. Ладно?

– Ага, ладно. Можно, я уже пойду? – Он водрузил на голову шляпу – четкий сигнал, что он собирается закончить беседу и вернуться к работе, но Альма подняла свободную ладонь.

– Погоди. Я хотела с тобой кое-что обсудить.

Харт заворчал. Он знал, что последует дальше.

– Ой, да не надо этого. Ты сменил троих напарников за четыре года и уже несколько месяцев работаешь в одиночку. Одному ездить слишком опасно. Для кого бы то ни было. – Она добавила эту последнюю фразу, будто речь шла о маршалах вообще, а не о нем конкретно, но Харт-то знал.

– Мне не нужен напарник.

Она озлобленно воззрилась на него, и на долю секунды проступила прежняя Альма, подруга, которая поддерживала его, когда погиб Билл, его наставник. Она мотнула головой, отпуская его.

– Вали. Но эта беседа не окончена.

Он сделал несколько шагов по направлению к стойлам, когда Альма окликнула его:

– Заходи на ужин как-нибудь, а? Диана скучает по тебе.

Он был почти уверен, что этот мирный договор – дело рук Дианы, и не сомневался, что Альме было столь же сложно передать это приглашение, как Харту – выслушать его.

– Ага, – ответил он и отправился к стойлам, но оба понимали, что в обозримом будущем он не появится на пороге дома Альмы и Дианы. Они с Альмой давно уже пришли к видимости перемирия, но старая обида витала в воздухе, будто призрак Билла навеки поселился между ними. Харт понятия не имел, что с этим делать, но скучать по подруге, стоя прямо перед ней, – это казалось мучительно нелепым. По Диане он скучал еще сильнее. С ней они теперь почти не виделись.

В стойлах после яркого солнца Бушонга царила темнота и благословенная прохлада. Он подошел посмотреть, кого можно взять. Знал, что в такое время выбор будет невелик, но не представлял, насколько он скуден. Такой юный мерин, что Харт не сомневался: при виде первого же бродяги он умчится вдаль; ветхая кобыла, которую он уже брал пару раз и решил, что она слишком уж медленно тащится; и Солелиз.

Солелиз был из тех эквимаров, которые рвутся к воде, стоит только отвернуться, и он прочно, яростно сопротивлялся любым попыткам поездить на нем. Иные маршалы любили его за резвость; Харт ненавидел эту тварь, но из трех вариантов Солелиз оказался, как ни печально, лучшим.

– Чудесно, – пожаловался ему Харт.

Солелиз фыркнул, тряхнул похожей на ламинарию гривой и сунул морду в свою поилку, пуская сердитые пузыри, будто сообщая: «Это взаимно, мудак».

На Харта вдруг навалилась всеобъемлющая печаль. Одно дело – недолюбливать эквимара, и совсем другое – когда эквимар тоже тебя ненавидит. И если уж честно, а кто вообще любил Харта? Язвительная насмешка Мёрси, которая не давала ему покоя всю дорогу из Итернити, снова пришла на ум.

«Только жалкий неудачник без друзей может быть таким придурком».

Она была права. Только жалкий неудачник без друзей будет раз за разом встречаться с заклятой соперницей, только чтобы пять минуточек поиграть с ее собакой.

«Может, пора уже смириться и завести другую собаку», – подумал он, но в ту же секунду понял, что Грэйси не заменить. А значит, остается только время от времени заглядывать к Леонарду.

Харт понимал, что пора уже отправляться на место, но все сидел, прислонившись к перегородке стойла и укутавшись в тени. Рука будто по собственной воле – назовем это древней мышечной памятью – нырнула в рюкзак и вытащила старый блокнот и ручку.

Когда он только примкнул к танрийским маршалам после смерти матери, он писал ей письма и опускал в ящики нимкилимов каждый раз, когда они с его наставником, Биллом, возвращались на базу или в город. Потом, после гибели Билла, Харт и ему писал, и эти письма в основном были полны раскаяния. Но вот уже несколько лет он не писал никому, потому что, в конце-то концов, вряд ли они смогли бы ответить. А он именно этого ведь и хотел. Чтобы кто-нибудь ответил – кто угодно.

«Жалкое зрелище», – кажется, говорил ему чистый лист, уложенный на колени. Харт щелкнул ручкой и написал: «Дорогой», а потом добавил: «друг».

Он понятия не имел, сколько времени прошло, прежде чем он вырвал страничку, сложил ее вчетверо и поднялся на ноги, распрямляя затекшие колени. В ноющей груди ощущалось такое же облегчение: он будто ухитрился излить на бумагу некоторую часть одиночества, которое носил в сердце. Оглянувшись, чтобы убедиться, что никто его не видит, он пересек двор, подошел к ящику нимкилимов, установленному на базе, и бросил лист бумаги внутрь, хотя понимал: письмо без адреса никому не доставят.


Глава вторая 


Мёрси запустила пятую койку и проследила за тем, как тело вчерашнего бедолаги, которого привез Харт Ральстон, поднимается из колодца, где всю ночь пролежало при стабильных тринадцати градусах. Мужчина был не слишком крупный, но и не чахлый, так что переваливать его на тележку проще вдвоем.

– Зедди? Ты там? – с надеждой окликнула Мёрси, но сверху ответил лишь папа, и энтузиазм в его голосе ей не понравился:

– Он еще не пришел. Помочь с чем-нибудь, кексик?

– Нет. Не-а. Все нормально. Я хотела показать Зедди эту хитрую штуку с веревкой у пятой койки.

Строго говоря, это была не ложь, просто она не хотела, чтобы папа занимался физическим трудом любого рода – например, помогал ей перетаскивать тело. Да и от лестниц ему бы лучше теперь держаться подальше. Колени у него страшно хрустели при каждом шаге. После сердечного приступа полгода назад врачи сказали, что пора на пенсию, ну или хотя бы бросить тяжелый физический труд, и поэтому он теперь наверху занимался бумажной волокитой вместо Мёрси, а она работала внизу в качестве временного заместителя и дожидалась, пока Зедди заменит ее, что теоретически было запланировано на это утро. Только он пока не явился.

Злясь на брата, который опоздал в первый же рабочий день в качестве полноправного хозяина «Бердсолл и сын», Мёрси самостоятельно перевалила останки бездомного, самостоятельно подкатила тележку к подъемнику, самостоятельно добавила несколько кило веса для баланса и самостоятельно вытянула веревку – правая, левая, правая, левая, – пока не почувствовала, как подъемник ударился в стопор наверху. Ей нравилось ощущать работу мышц – поднимать и нести, тянуть и толкать, будто именно ради этой работы Три Матери сделали ее крупнее любой женщины на острове Бушонг, а еще выше большей части мужчин.

Конечно, имелся тут один, который возвышался и над ней – полубог. Жаль, что божественное происхождение Харта Ральстона шло в комплекте с полной ложкой спеси, которая чувствовалась в том, как он склонял голову и упирал руки в бедра, привлекая внимание к тому, какие они стройные, и в том, как оружейный ремень с рапирой спускался с них – так горячо, что зубы ломило. Мёрси выводило из себя, что она столько лет терпела этого невыносимого маршала, и все равно некий базовый инстинкт в ней признавал: он выглядит весьма аппетитно.

Она привязала веревку и, насвистывая, отправилась наверх, а резиновые подошвы красных кед приятно стучали по ступеням. Она решила, что раз уж Зедди еще не явился, пришло самое время поднять вопрос тающего списка обязанностей отца. Она заглянула в кабинет, где тот сидел на ее прежнем месте, почему-то подняв очки на лоб.

– Не знаю, помнишь ты или нет, но я на прошлой неделе говорила, что у нас кончается кедр и лиственница, а теперь еще и соль. И урны.

– Заполню заказы сегодня же, как только сведу всю бухгалтерию. Честно.

– Совсем уже кончается! И можно еще ключей заказать. В последнее время привезли много неопознанных тел. Хочешь, напишу список?

– Я, может, и старый, но не настолько. Я запомню.

– А то я и написать могу, смотри.

Он улыбнулся ей, покачал головой.

– Ты иногда так похожа на мать.

Мёрси знала, что из уст отца это высочайшая похвала. Она поцеловала его почти совсем седые кудри и принялась загибать пальцы, повторяя список дел.

– Кедр. Лиственница. Соль. Урны. И еще ключей не забудь заказать.

Папа отсалютовал ей, но этот жест как-то не успокаивал.

С этим Мёрси ушла из кабинета. Хотела было направиться в лодочную мастерскую, но услышала знакомый стук в дверь – когти Горацио щелкали по дереву.

– Я открою! – крикнула она отцу и пошла в контору, чтобы впустить нимкилима. Филин стоял на придверном коврике, как и обычно по утрам, шесть дней в неделю; поверх белых перьев он нарядился в изумрудный жилет на редкость щеголеватого вида и шелковые брюки – такой наряд выглядел не к месту в пыльных приграничных городках вроде Итернити.

– А, мисс Бердсолл, доброе утро, – ухнул Горацио таким тоном, который подразумевал: «Когда-то я был посланником Старых Богов, а ты все равно заставила меня ждать на безвкусном коврике». Но такое винтажное высокомерие казалось Мёрси даже милым, так что она, как обычно, широко улыбнулась ему, и он, как всегда, отмерил внутрь три шага своими голыми птичьими лапами. Достал из мягкой кожаной почтальонской сумки – выбранной с большим вкусом – тонкую стопку писем и вручил ее Мёрси.

– Должен признать, мне нравится современный стиль, на который вы перешли. Ни разу не видел, чтобы кому-нибудь шел комбинезон, однако вам идет.

Мёрси просияла. Комплимент от Горацио, даже такой снисходительный, – это повод для праздника. Коллекция ее любимых платьев собирала пыль в шкафу в спальне вот уже полгода, но она выяснила, что комбинезоны тоже способны выглядеть модно, а не только удобно.

– Спасибо, – ответила она, поправляя шарф с цветочным узором, которым повязывала волосы, забрала со стойки извещения о смерти, накопившиеся за день, и отдала их филину. Потом выудила из чашки за стойкой монетку и тоже вручила ему. Горацио принюхался к серебряной монете, держа ее перьями крыла, и собрался распрощаться, когда Мёрси взяла из стопки сложенный лист бумаги.

– Горацио, тут какая-то ошибка. На этом письме не написано «Бердсолл и сын».

– Ошибка? Едва ли. – Горацио потянул за цепочку на шее, и из-под жилета показались очки. Кончиками перьев одного крыла он нацепил их на клюв, а другим потянулся за бумагой. Рассмотрел пустую четвертинку листа так, будто на ней что-то было написано. И снова вернул ей письмо. –  Как я и говорил, это вам.

Мёрси взяла записку и озадаченно посмотрела на нее.

– Но… адреса нет.

– Есть.

– Где?

Горацио небрежно махнул крылом на бумажку в ее руке.

– Все равно не вижу.

– То, что люди не способны разглядеть адрес, еще не значит, что его там нет, моя дорогая. Следует уточнить, что это послание не адресовано «Бердсоллу и сыну». Оно написано вам лично.

– Мне? – По спине пробежали мурашки. Не по делу ей писала только сестра, Лилиан, которая порой ухитрялась находить на редкость сомнительные открытки. – От кого?

– Боже, да откуда же мне знать?

– Ну а откуда вы знаете, что оно мне?

Горацио смешливо ухнул.

– Дорогуша, я только адреса читать способен. Знаете, вся эта утомительная чепуха про защиту личных данных. А я вам скажу, это большое упущение, потому что я бы много писем желал прочесть перед доставкой. У вас еще остались вопросы?

– Я…

– Замечательно. Бывайте!

– До свидания, – машинально откликнулась Мёрси. Перевернула табличку на входной двери на «Открыто» и озадаченно уставилась на бумажку в руке. Услышала, как за спиной скрипнула несмазанная дверь кухоньки и обернулась как раз вовремя, чтобы узреть, как папа пытается улизнуть в кабинет с кружкой горячего кофе.

– Нет! Фу! – велела Мёрси, обвинительно наставив на него палец.

Папа надулся, как большой младенец:

– Ну, кексик…

– Ты знаешь, что сказала доктор Голдамес!

Он сдался и пошел обратно на кухню выливать кофе, а Мёрси развернула письмо и начала читать.

 
Дорогой друг,

Подозреваю, что пишу в пустоту. Но если ты все-таки реален, если ты есть где-то на свете, то, наверное, это письмо для тебя.

Мне тут недавно сообщили, что я мудак, и сообщил не кто-нибудь, а эквимар, и пока ты не вступился за меня, позволь заверить, что это правда. Я мудак. Не знаю уж, когда и почему я им стал, вряд ли я таким родился, но что есть, то есть. Должен признаться: есть один человек, который будит во мне совершенного, полного мудака, и хотел бы я знать, что с этим делать.

А у тебя в жизни есть какой-нибудь такой персонаж, из-за которого ты срываешься, и сколько ни обещай себе быть выше этого, а все равно каждый раз даешь ему довести себя до белого каления? Надеюсь, что нет – тебе же лучше, но если он есть, то прими мои соболезнования.

Я пытался разобраться, почему этот человек так меня раздражает, и пришел к следующему выводу. Обычно я живу себе потихоньку, понимаешь? Вкалываю себе от подъема до отбоя. Но стоит мне оказаться рядом с этим человеком – с человеком, который лучше всех знает, куда ткнуть, – как сильнее ощущается та несомненная правда, которая всегда рядом – крадется, витает надо мной, поджидает за каждым углом.

Одиночество.

Ну вот я и сказал. Формально я написал, но на бумаге выглядит даже реальнее.

Я одинок. А эта девушка, которой я определенно не нравлюсь, напоминает о том, что я вообще-то мало кому нравлюсь. И обстоятельства таковы, что я не представляю, как решить эту проблему.

Может, поэтому я постоянно лезу к ней. Может, я нахожу извращенное утешение в том, что кто-то испытывает ко мне хоть какие-то чувства, пусть даже их лучше всего выражает слово «ненависть».

Мрачное выходит письмо. Извини. Но, если уж на то пошло, мне полегчало, когда я написал все это, будто переложил для разнообразия тяжесть своего одиночества с души на лист бумаги. Спасибо, друг. Надеюсь, мои слова тебя не обременили.

Или ты тоже одинок?

От чистого сердца,

Друг.

 
Мёрси уставилась на эти необъяснимые излияния, написанные человеком не менее реальным и вещественным, чем бумага, которую она сейчас держала, но еще таким же хрупким и непрочным. Кто послал это письмо? И почему Горацио настаивал, что оно адресовано ей, если автор определенно не знал, кто она такая?

Открылась входная дверь, и Мёрси, сложив письмо, убрала его в карман комбинезона, подняла взгляд и увидела, как в контору вразвалочку входит ее брат Зедди, бесстыдно расфранченный, выряженный в зеленую рубашку и обтягивающие розовые штаны, с идеально взъерошенными золотыми кудрями – просто картина блистательных двадцати лет. В одной руке он держал промасленный пакет, а другой совал в рот полпончика с глазурью. Он был высок, как и Мёрси, но в отличие от нее, пошел в маму тонкой фигурой и способностью пожирать что угодно без малейшей угрозы для нее.

– Почему опоздал? – спросила его Мёрси.

– Потому что пончики. – Он вручил ей пакет, и она приоткрыла его, вдыхая жареное совершенство. Злиться на человека, который принес ей пончики, оказалось трудно.

– Не поспоришь, но надо спрятать их подальше от папы.

Будто почуяв, отец выглянул из кухоньки уже без кофе и просиял, увидев в конторе сына.

– А вот и выпускник!

– Это я! – Зедди бодро улыбнулся, пока Мёрси прятала за спиной пакет с пончиками, но улыбка – натянутая, какая-то вымученная – посеяла зернышко беспокойства в душе Мёрси. Но она не дала ему укорениться, решив, что просто надумывает.

– Итак, чем займемся в твой первый день в качестве погребальных дел мастера? – спросил папа, хлопая крупными ладонями и потирая их с веселым предвкушением.

– Зедди обмоет, просолит и завернет того господина, которого вчера привез маршал Ральстон, а ты тихо посидишь за столом и сведешь книги, повинуясь указаниям врача.

– Ой, может, начнем с лодок? – спросил Зедди.

– Этот без ключа, так что ничего сложного.

– Ладно, – нервно хохотнул Зедди. Мёрси отнесла это на счет нервозности новичка.

– Ну, занимайтесь. – Отец нежно погладил дочь по подбородку и ушел в кабинет.

Спровадив его, Мёрси решила, что неплохо было бы сперва заглянуть в кухоньку и слопать пончик, прежде чем идти в мастерскую.

– Откуда берутся тела без ключей? – пару минут спустя спросил ее Зедди со ртом, набитым полупережеванным жареным тестом. – Чтобы войти в Танрию, нужен же ключ-удостоверение.

– По закону – да, но куча браконьеров пробирается туда за птицами, редкими растениями и всяким таким. Для добычи из Танрии есть целый черный рынок.

Мёрси уже доела пончик и была готова приступить к работе, но Зедди вытащил из пакета еще один и откусил от него.

– А как понять, что делать с телом, куда его отправлять?

– Никак. Можно только просолить останки, прочитать нужные слова и отвезти на кладбище.

– Боги! Неудивительно, что у нас ни гроша за душой, – буркнул Зедди и откусил еще.

Мёрси вспылила:

– Эти люди заслуживают так же достойно отправиться в последний путь, как и все остальные. В «Бердсолл и сын» так заведено.

– Но как ты останешься на плаву, если работаешь задаром?

– Не я, а мы, – поправила она, а он сунул в рот последний кусочек пончика. – И не задаром. Четыре года назад, когда ввели новый закон о танрийских удостоверениях, я подала заявку на выплату по похоронам неопознанных. Рядом с Западной базой мы – единственное место, куда можно привезти тело без ключа, если не считать Каннингема, и мы получаем выплату каждый раз, когда маршал привозит к нам неопознанные останки. Сначала это не приносило много денег, но сейчас в Танрию лезет все больше и больше народа, так что выплаты за неопознанных стали существенной статьей дохода.

– Очень приятно, – совершенно равнодушно произнес Зедди, и это огорчило Мёрси. Она гордилась тем, что догадалась вовремя подать заявку четыре года назад.

– Ну, у тебя еще будет время разобраться в доходах и расходах, да и вообще, эта часть работы в основном лежит на мне. – Она отодвинула свою задетую гордость и похлопала его по руке. – Готов обмывать, солить и заворачивать?

Зедди кисло посмотрел на масляный пакет из-под пончиков.

– Может, сперва переварить?

Мёрси рассмеялась его шутке – он же шутил? – и повела его в мастерскую, но к моменту, когда они надели защитные очки, перчатки и резиновые фартуки, смуглая кожа брата приобрела нездоровую бледность. Мёрси чуть не предложила самостоятельно выгрузить тело из подъемника, но не стала. Их контора называлась «Бердсолл и сын», и этот самый сын наконец-то вернулся, чтобы продолжить начатое отцом. Хватит уже его опекать, пусть запачкает руки.

– Давай перекладывай его на стол.

– Точно.

Она проследила, как Зедди выкатил тележку из подъемника и неуклюже перевалил тело в покрытой пятнами парусине на стол, под которым в полу располагался сток. Он заметно задерживал дыхание, и пока закончил, совсем позеленел. Она понять не могла, откуда такая брезгливость. Может, они обучались на куклах, а не на трупах?

– Хочешь просолить и завернуть тело? – спросила она.

У него по виску скатилась бисеринка пота.

– Нет, давай я лучше посмотрю в первый раз за тобой, чтобы убедиться, что я умею все делать так, как надо папе.

– Хорошо.

Она всмотрелась в его кислое лицо. Зедди всегда побаивался мертвых, но три-то года обучения похоронным обрядам и процедурам наверняка решили эту проблему. Отодвинув свои опасения, она принялась разворачивать тело.

– Тело сильно разложилось, но, как видишь, его задушили – нам повезло. Бродяги частенько перегрызают горло, чтобы занять тело – но ты и сам знаешь.

Зедди сглотнул и кивнул.

Мёрси срезала остатки одежды, обнажив бескровную кожу на животе.

– Видишь? Вот здесь рана, где маршал Ральстон проткнул аппендикс – как тебе известно, это вместилище человеческой души и точка входа бродяги, но я на всякий случай всегда перепроверяю.

Она взяла скальпель, который держала под рукой для этой цели, сделала аккуратный разрез, чтобы открыть брюшную полость, и порылась во внутренностях, пока не нашла аппендикс – с дырой, как и полагается. На всякий случай еще раз прорезала его… В этот миг Зедди перегнулся через край мойки за его спиной и извергнул в нее содержимое желудка. Вылетел из мастерской, только скрипнули на мытом линолеуме подошвы высоких кед, и озадаченная Мёрси замерла над трупом со скальпелем. Отложила его на поднос, вымыла руки, одновременно смывая рвоту Зедди, и пошла искать его – он сидел за столиком на кухне, опустив голову на руки. Рядом лежал смятый пакет из-под пончиков.

– Зедди?

Он выпрямился, сердито вытер слезы тыльной стороной ладони, и у Мёрси заныло в груди от жалости.

– Что случилось? – спросила она.

– Мне надо кое-что тебе рассказать.

– Хорошо. – Она заняла стул напротив и погладила его по руке. – Слушаю.

Он зажал руки между колен, жалкий и несчастный, как щенок, которого забыли снаружи в ливень.

– Ну… Пока я учился… Я вообще-то не доучился на погребальных обрядах и процедурах.

Зернышко беспокойства в душе Мёрси пустило корни, проросло и расцвело.

– Что? – спросила она, сомневаясь, хочет ли услышать ответ.

– Я завалил введение в погребальные ритуалы на первом семестре, а введение в лодочное дело пришлось бросить, потому что, оказалось, у меня аллергия на красное дерево. Теперь понятно, почему я постоянно покрывался сыпью в детстве. Помнишь?

– Матерь Горестей… – охнула Мёрси, не в силах поверить. – Соленое Море! Ну и чему ты тогда учился все три года?

Зедди вжался в стул, съежился.

– Древнемедорская философия.

– Ты шутишь?

– Я сам был не в восторге, но не знал, куда еще податься.

– А раньше нельзя было признаться? – На этих пяти словах голос Мёрси взлетел на несколько октав.

– Тсс! – Зедди вскочил и закрыл кухонную дверь. – Признаюсь теперь.

– А папа знает?

– Нет! Боги, нет! Мёрси, пожалуйста, не говори ему.

– И как я буду скрывать это от него? Да я просто в обморок упаду сейчас!

Она съежилась, опустив голову ниже колен и глубоко дыша так, что очки запотевали, пока не почувствовала: она взяла себя в руки и может выпрямиться.

– Ладно. Мы справимся. Можешь не работать с красным деревом. Дуб все равно лучше.

Она с надеждой взглянула на брата, но эта надежда сразу увяла, когда она увидела, как горестно он прислоняется к двери.

– Работа не такая уж плохая, когда привыкнешь, – заверила его она почти умоляющим тоном.

– Я никогда не привыкну. И ты права. Она не плохая, она ужасная.

– Неправда!

Зедди стиснул голову, и кудри выбились между пальцев.

– Знаю, надо было раньше сказать, но я каждый раз робел, когда пытался поговорить с папой. В смысле, ну как я мог так с ним поступить после всего, что он для меня сделал? Так что я решил: «Ладно, Зедди, ну что плохого может случиться? Просто попробуй». Но хватило меня секунд на пять. Божьи сиськи, это просто катастрофа!

– Ты так говоришь, будто все это оказалось для тебя большим сюрпризом. Ты вообще-то знал, что похоронное дело передается от отца к сыну. Так повелось от Старых Богов, и папа готовил все для тебя с самого твоего рождения. Предполагалось, что ты станешь во главе конторы, а я буду заниматься бумагами. Мы в заднице, Зедди. Без тебя все кончено. «Бердсолл и сын» закроется. Рухнет. Исчезнет.

– Я знаю, но я же говорю, я не могу. Не хочу!

– Отлично, ну и чем тогда ты собираешься заняться?

– Ну уж точно не тусить с мертвяками!

Он будто отвесил Мёрси пощечину. На глаза навернулись горькие слезы, но она понимала, что уговорить его не получится, слишком уж несчастным он выглядел, молча сползая по двери на пол. Сдаваясь, она потерла лоб обеими руками.

– Ну и что будем делать?

– Не знаю. Пожалуйста, папе не говори. И Лил тоже. Она точно проболтается.

– Они все равно узнают.

– Знаю. Я скажу папе. Всем скажу, честно. Но к этому моменту я хочу иметь планы на будущее. Прикроешь меня пока что?

Мёрси задавалась вопросом, понимает ли брат, что выбивает землю у нее из-под ног. Она тринадцать лет работала не покладая рук, помогала папе держать «Бердсолл и сын» на плаву, чтобы передать Зедди, а теперь он собирался вдребезги все разбить. Хотелось спросить: «А как же я?» Но какое право она имела давить на жалость, чтобы заставить Зедди согласиться на работу, на которой ему плохо? Тем более что это не работа, а призвание. Она не могла так поступить с этим нахалом, которого любила с рождения.

Он подполз на коленях к ней.

– Пожалуйста! Пожалуйста-пожалуйста! – молил он.

И она сломалась как щепка.

– Уф. Ладно. Сохраню я твой секрет. Пока что. Но хоть лодки попробуй делать, если с телами никак. Хоть ради папы. И про свой диплом по философии признавайся побыстрее. А до тех пор будешь помогать мне со всем, что не связано с трупами. И еще помогай мне держать папу в узде, а то он все пытается заняться вещами, которые ему запретили врачи. Годится?

– Да. Точно. Годится. Ты буквально лучшая сестра на свете.

– Не забудь повторить это, когда Лил вернется в город, – вяло пошутила Мёрси, а Зедди крепко стиснул ее вместе со стулом.

Она уже забыла о загадочном письме, так что не обратила внимания на хруст бумаги в кармане, пока брат душил ее в объятиях.


Глава третья 


Харт проторчал в зоне уже добрых двадцать шесть часов, когда явился нимкилим со своим назойливым «Тук-тук! Доставка почты!» – предостаточно времени, чтобы раскаяться в своем решении написать и отправить то письмо. А вдруг тот нимкилим, который забрал письмо из ящика, прочитал его или еще хуже – смог каким-то образом вернуть отправителю? А вдруг его в самом деле кому-то доставили? А вдруг кто-нибудь – кто угодно – выяснил, что его написал именно Харт?

Но все равно, когда Харт вышел в танрийские сумерки и увидел, что около лежаков торчит Бассарей, ему невольно захотелось, чтобы письмо в лапе кролика оказалось ответом на то, которое он бросил в мир, будто бутылку с посланием.

– Ну, как поживаешь? – спросил Бассарей до нелепости глубоким голосом. Красный жилет видывал виды, но золотое колечко в длинном ухе блестело как новое.

– Баннекер и Эллис в патруле, – сказал Харт, полагая, что доставка может быть не ему, и не желая расстраиваться.

– Тоже тебе очень рад, лапуля. Это тебе, от капитана.

Харт взял протянутое письмо и хмуро уставился на него – разочарование оказалось сильнее, чем он полагал. Понял, что кролик никуда не уходит, и добавил:

– Спасибо.

– Пожалуйста.

Бассарей не двинулся с места, так что ушел сам Харт – в казарму, чтобы прочитать записку, но все равно успел услышать, закрывая дверь, как нимкилим буркнул ему в спину: «Мудак!» Альма не потрудилась убрать записку в конверт, так что Харт просто развернул лист и прочитал сообщение, кратко изложенное четким аккуратным почерком.

«Маршал Ральстон,

Вам приказано явиться в мой кабинет завтра ровно в час дня. До встречи.

А»

 
Такое непонятное сочетание тревожило: бывшие напарники стали боссом и подчиненным. Вроде друзья, а вроде и нет. Харт еще раз просмотрел лаконичную записку, пытаясь читать между строк. Обращение «маршал Ральстон» плохо сочеталось со свойской подписью инициалом. Вот почему он больше не заходил к ней в гости: так и не смог разобраться, в каких они теперь отношениях.

Вчерашний разговор о том, что Харт работает в одиночку, тоже изрядно беспокоил. Но все равно не надвигающаяся встреча с Альмой была причиной того, что он лежал в ту ночь без сна на слишком короткой койке, а отправленное в никуда письмо. Он так долго размышлял над тем, насколько мудро было излить душу на бумагу, что, когда вернулся на базу на следующий день, его уже подташнивало от раздумий.

Он приехал за полчаса, чтобы пополнить припасы – хотел уехать сразу, как только Альма отпустит, но голос капитана раздался среди полок без пятнадцати час.

– Маршал Ральстон!

Он поднял глаза от полки с фруктовыми консервами и увидел ее в дверях. Она кивнула на коридор за своей спиной.

Харт достал из кармана часы.

– Встреча только в час.

– Раньше начнем – раньше закончим. Пошли. И не говори, что я не предупреждала.

Он догнал ее и пошел рядом, чувствуя, как тошнота усиливается.

– Пытаешься всучить мне очередного напарника?

– Можно и так сказать.

– В смысле?

Альма остановилась у запертой двери своего кабинета и всмотрелась в Харта. Усмехнулась уголком рта.

– Что? – сконфуженно спросил он.

– Ты великолепный маршал.

Комплимент. Этого он не ожидал и не знал, что ответить. В груди потеплело.

– Поэтому я решила, что ты как маршал обязан передать свои знания, – продолжала она, и улыбка ее превратилась в угрожающую.

– Ученику?

С тем же успехом можно было попросить его стать стеклодувом или сменить младенцу подгузник. Он и представить не мог, как ей вообще пришла в голову эта мысль, но ведь пришла – полубожьи глаза весело блеснули, когда Альма кивнула в ответ.

– Нет. Нет, и точка, – сказал он.

– За добро надо платить.

Он не успел и вякнуть, как она открыла дверь в кабинет. Их дожидался чудовищно молодой человек – сидел на стуле перед столом Альмы, взбудораженно подергивая коленями. Строго говоря, «молодой человек» – это сильно сказано. Мальчишке наверняка еще не приходилось каждый день брить черный пушок над верхней губой, а из-за коротко стриженных кучеряшек он выглядел еще младше – как будто мамка до сих пор водила его к парикмахеру и покупала ему трусы и носки. На предплечье у него была татуировка в виде запечатанной бутылки – значит, у него случился аппендицит, после чего жрец запечатал душу в этом хранилище, чтобы не уплыла в Соленое Море раньше времени. Харт по опыту знал, что маршалы без аппендиксов обычно заносчивые рисковые чудища.

Мальчишка вскочил на ноги, сжимая в руке вербовочную брошюрку – «Итак, вы решили стать танрийским маршалом!» – и вылупился на Харта.

– Ого, какой вы высоченный!

«Ну уж нет, – подумал Харт. – Я не стану в это ввязываться».

Он с прохладцей покосился на новобранца – такие леденящие взгляды отлично работали на злоумышленниках, но мальчишка оказался так прост, что на него не подействовало.

– Ладно, давай, – разрешила Альма мальчишке. – С божьей помощью.

Малец воззрился на Харта горящими глазами теплого карего цвета, такого, как у потертой кожаной обложки.

– Я понимаю, что вы занятой человек, маршал Ральстон, так что перейду сразу к делу. Мне сказали, что вы давно работаете в одиночку.

– Ага.

– Маршалам трудно приходится. Вдвоем проще, верно же?

– А говоришь, сразу к делу.

Малец облизал губы.

– Мне нужна работа, а вам напарник.

– Промахнулся процентов на пятьдесят.

– Беспроигрышный вариант.

– А тут мимо на все сто.

Огонь в глазах мальчишки сменился мольбой.

– Послушайте. У меня папа погиб в аварии год назад, и с тех пор нам туго приходится, особенно маме. Ей пришлось найти подработку, чтобы сводить концы с концами. Она хотела, чтобы я учился на зубного врача, но пару месяцев назад у меня случился аппендицит, и раз я не помер, то решил: вот он, мой шанс. Можно податься в танрийские маршалы, поднять деньжат, помочь маме отправить сестер и брата на учебу. В смысле, вы в курсе, какая у маршалов зарплата?

Харт не ответил. Он вспоминал собственную мать, которую какой-то беззаботный бог использовал и бросил с Хартом на руках. Отец этого пацана хотя бы был достойным человеком.

– Я сильный и трудолюбивый, – поднажал малец, будто учуяв, что Харт колеблется. – И кстати, раз у меня нет аппендикса, я не могу стать бродягой, так ведь?

– Зато бродяги могут тебя убить, – заметил Харт, напоминая себе, что не собирался брать ученика и не нуждался в нем. – Это не игрушки. Чем больше народу лезет в Танрию, тем больше там трупов для бродяг, и с каждым годом все хуже. Маршалы «поднимают деньжат», потому что рискуют жизнями каждый раз, когда уходят на территорию Танрии. Работенка опасная, а ты еще ребенок.

«Ребенок» выпрямился и выпятил грудь.

– Мне девятнадцать. А вам сколько было, когда вы стали маршалом? Кто вас учил?

Харт поджал губы, вспоминая себя в шестнадцать – нескладного, тощего, угрюмого.

Напуганного.

Одинокого.

Мальчишка метко тыкал в его больные места.

– Погоди-ка минутку, – сказала Альма будущему маршалу, вытащила Харта в коридор и ткнула пальцем ему в лицо. – Хочу напомнить, каким ты сам был в девятнадцать. И кем для тебя тогда был Билл. Ты можешь стать для этого парня тем же, кем для тебя был он.

Харту стало нечем дышать. С той ссоры четыре года назад Альма не произносила при нем имени Билла и вот теперь разыграла как козырь. Больше всего бесило, что это сработало. Надо было разнести ее в пух и прах, но вместо этого он бросил взгляд в кабинет, на паренька, чья незамутненная надежда гнула совесть Харта в бараний рог.

«Ты можешь стать для этого парня тем же, кем для тебя был он». На долю мгновения в первый раз за всю жизнь Харту захотелось, чтобы так оно и было, и так захотелось, что он вздохнул, сдаваясь, облокотился на дверной косяк и окинул мальчишку долгим оценивающим взглядом. Он словно в зеркало смотрел, и отражение, его юная версия, призывало его стать лучше.

– Как, говоришь, тебя зовут?

– Пэнроуз Дакерс, но друзья зовут меня Пэн.

Оба ответа больше походили на вопросы, а не на утверждения, и эта робость еще сильнее скрутила совесть Харта и утвердила его в поразительном решении, которое грозило превратиться в очень крупную ошибку.

– Ну, я тебе не друг, Дакерс. Пошли. Соберем тебя.

Дакерс подскочил, как радостный щенок.

– Стойте, чего? Вы меня берете?

Харт воззрился на немытый потолок кабинета Альмы, будто причина, по которой он согласился взять ученика, прилипла к ленте от мух около окна.

– Вроде того.

– Ура! Я не подведу, мис… Хар… а как мне вас звать?

– Сэр, – бросил Харт.

– Ладно. – Дакерс схватил Харта за руку и восторженно пожал. – Есть, сэр!

Альма широко улыбнулась ему, и он понял, что его почему-то уже не тошнит.

* * *
Харт с Дакерсом сидели на эквимарах у самой Мглы на западном пропускном пункте, где на фоне бурлящего тумана танрийской границы высилась металлическая арка сплошь в каких-то поршнях и шестеренках. Порталы, которые пробивали дыру во Мгле в каждой из четырех главных точек Танрии, неизменно поражали Харта. Он девятнадцать лет входил в них и выходил, но понятия не имел, как они работают. Техники достаточно разбирались в их устройстве, чтобы время от времени подкручивать там-сям, а пиратские подделки становились обыденностью, но все нюансы знал лишь один человек – тот, кто изобрел их двадцать пять лет назад, исследователь-одиночка из Университета Киндаро, доктор Адам Ли. Однажды Харт встретился с ним, когда тот приехал проверить портал на Западной базе. Это был некрупный, худощавый человек, но несмотря на то, что макушкой доктор Ли не доставал Харту и до плеча, он испугал Харта, как никто другой. Такой острый ум был неповторим, и это объясняло, почему пиратские порталы, через которые в Танрию лезли незаконно, часто схлопывались или взрывались.

Дежурный техник портала Западной базы нажал пару кнопок, крутанул диск набора и дернул рычаг. Дакерс уставился на Мглу в арке, которая завертелась и истончилась в прозрачную переливчатую завесу, за которой слегка проглядывали темные очертания танрийского пейзажа.

– То есть просто проехать ее насквозь?

– Ага.

– Просто проехать насквозь? Легче легкого?

– Ага.

Харт ждал, что парень двинется вперед – маршалы на посту уже хихикали, – но Дакерс все сидел на своей смирной кобылке и взирал на густой туман, никуда не собираясь.

– А там бывают бродяги и всякое такое? – спросил он у Харта.

– Не-а. Через Мглу им не перебраться, а с той стороны дежурят маршалы, так что около порталов бродяг обычно нет.

– Обычно?

Харт не собирался торчать тут весь день – и так уже полдня потерял – так что он отобрал у Дакерса поводья и провел эквимара вместе со всадником через Мглу. Вязкая тишина тумана просачивалась до самых костей – он уже привык к этому ощущению, но так и не смог его полюбить.

Дакерс тоже остался не в восторге. Темная кожа приобрела нездоровый оттенок, когда они вышли с другой стороны.

– Твою мать, – сплюнул он.

– Видишь, легче легкого. – Харт перебросил ему поводья.

Казалось, Дакерс вот-вот блеванет прямо на чешуйчатую лиловую шкуру эквимара, но тут он обратил внимание на пейзаж и восхищенно распахнул рот.

– Ого…

Харт давненько уже не взирал на танрийские виды с чувством, хоть отдаленно напоминающим восхищение. А теперь воззрился на неестественно симметричные треугольники гор вдали и на пологие розовые холмы, поднимающиеся к ним. Вслушался в бульканье благоуханного родника – так булькает лава, и в резкую птичью трель, и в потешные рыгающие звуки, которые издавали местные зверушки, что жили и умирали только в этих удивительных землях, в хаотической стране, созданной мающимися от безделья в плену богами. Наблюдая, как Дакерс свежим взглядом глазеет на все это, он попытался вновь проникнуться вместе с ним. Не получилось. Танрия теперь была для него просто Танрией, не лучше и не хуже любого другого места. Он вспомнил, как Альма сказала, что он поселился в этой жопе мира. Жопой мира Танрию он не считал, но и домом тоже.

А вот Дакерс, наоборот, преисполнился энтузиазма, и улыбка его все ширилась и ширилась. Он оглянулся на портал и расхохотался.

– Твою мать!

– Ага, – согласился Харт.

Портал никуда не делся, по обе стороны от него дежурили скучающие танрийские маршалы, но арка превратилась в дверь, которая ни к чему не крепилась, а Мглы будто вовсе не существовало. Из Танрии были отлично видны жухлые кусты Бушонга, но добраться туда без портала было невозможно. Дакерс прижал ладонь к твердой незримой границе и проследил, как на той стороне пронеслось мимо перекати-поле.

– Значит, людям внутрь не заглянуть, зато Старым Богам изнутри отлично все видно?

– Ага.

– Блин.

– Наверное, Новым Богам хотелось, чтобы Старые видели, чего лишились.

Харту всегда казалось, что это жестоко, но он вообще был невысокого мнения о богах, Старых там или Новых. Он встряхнулся, оживляясь, и кивнул Дакерсу:

– Готов?

– Да, сэр! – Дакерс улыбался, готовый к любой авантюре, и Харт с удивлением осознал, что ему будто нравится этот пацан и что его компания вовсе не так уж ему противна.

– С эквимара не свалишься?

– Не должен, но вообще я городской. К эквимарам не привык.

– Ну так привыкай, а то баржи тут не работают. Как и транзисторы, газовые плиты, огнестрел и все такое. Все, чего не существовало до того, как Старых Богов заключили сюда, не работает по эту сторону Мглы. Тут старые порядки, так что, если хочешь приготовить еды, разжигай костер, а если надо кого-нибудь убить, тыкай острой палкой, а если хочешь куда-то добраться, иди пешком или седлай эквимара. Если хочется музыку послушать, теоретически можешь спеть сам, но имей в виду: только вздумай, свяжу тебя и воткну кляп.

– Лады-ы, – ответил Дакерс, неуверенно протянув последнюю гласную долгой нотой сомнений в правильности выбора профессионального пути.

– Ты в курсе, что все это – Танрия Сто Один?

– Ага. Танрия Сто Один, кто ж не знает.

Харт направил эквимаров вперед и повел Дакерса в первую поездку по Танрии, держась у границы рядом с Мглой. Бродяги обитали по всей Танрии, но здесь было меньше шансов встретить браконьеров, добывающих драгоценные камни и экзотических птиц, если только не наткнуться на них при попытке пересечь границу. Сегодняшняя прогулка планировалась как чисто образовательная. Харт взялся коротенько рассказать Дакерсу о Танрии в той же манере, в которой Билл учил его самого много лет назад: начав с начала.

– Вспомним историю, – сказал он. – Что такое Танрия и как она появилась?

– Боги мои… – Дакерс раздраженно потер лоб.

– На вопрос отвечай.

– У Старых Богов все было про войну, месть и тому подобное, так что Новые победили их и заперли в тюрьме на Земле. Типа, пару тыщ лет назад. Старые Боги сидели тут, а потом наконец лет двести назад или около того запросили пощады, и тогда Привратник выпустил их, а Неведомый превратил в звезды на алтаре небес. А потом двадцать пять лет назад один мужик изобрел порталы, бла-бла-бла…

– И люди впервые с момента создания Танрии попали внутрь, – закончил за него Харт. – Понимаю, тебе неинтересно, но хочу убедиться, что ты четко понимаешь, как тут все устроено, а то «бла-бла-бла» – это изрядный кусок информации. Например, о том, что изрядное число местных жителей не слишком обрадовалось народу, который попер на Бушонг, чтобы обчистить священное место или нажиться на приключенцах, а еще магнатам, которые начали зарабатывать на Танрии. Еще «бла-бла-бла» замалчивает тот факт, что если ты прошел через Мглу и умер в Танрии, то можешь стать бродягой, и именно из-за этого учредили службу танрийских маршалов.

– «Замалчивает»? Ну и словечко.

Харт потер переносицу.

– Суть в том, что вокруг Танрии ходит много глупых слухов, и я хочу, чтобы ты отделял правду от вымысла. В Федерации Островов добрая половина населения думает, что тут рыскают драконы, охраняющие сокровища.

– То есть… Их тут типа нет?

– Нет.

– Ой. Так и знал.

– Врешь. – Смелое заявление от человека, который сам в детстве верил, что в Танрии обитают драконы, и точно так же расстроился, когда узнал, что это всего лишь сказки. – Почему Новые Боги разместили Танрию на юге центральной части Бушонга?

– Э-э… Ну… – Дакерс посмотрел по сторонам, будто ответ любезно написали на ближайшем дереве.

– Потому что тут сухая каменистая пустошь, ни хрена нет, до воды бог знает сколько, так что в те времена тут почти не жили. Прости, так что ты там говорил насчет Танрии Сто Один и насчет того, что про нее все знают?

– Наверное, мы это в школе не проходили, – буркнул Дакерс.

– Уж наверное. Ну а теперь расскажи, что знаешь о бродягах.

Дакерс воспрял духом и собрался углубиться в тему. В детстве он наверняка постоянно играл в «Бродяги-Маршалы», как любой ребенок Федерации Островов.

– Неизвестно, кто они такие и откуда взялись. Известно только, что, если умираешь на территории Танрии, можно подцепить что-то вроде призрака и восстать. Считается, что это заблудшие души, потому что они вселяются через аппендикс, но так как души невидимы, точно не проверить.

Как раз в эту секунду мимо Дакерса проплыла душа – жутковатая полоска янтарного света, парящая над розовыми холмами Танрии, как семечко одуванчика на ветру. Никто, кроме Харта, не видел их, и никто не знал, что Харт их видит – по крайней мере, никто из живых. Когда они с Альмой работали вместе, он хотел было рассказать ей, что его дар полубога – видеть души усопших, но потом вспомнил, что сталось с Биллом, и передумал. А теперь, раз уж с душами без тела Харт все равно ничего поделать не мог, он продолжил урок.

– Как убивают бродяг?

– Их вообще можно убить? Они вроде уже мертвые?

Харт собрался возразить, но передумал.

– Справедливо.

– Ага! Съели? Че мне сделают эти бродяги со своими душами… – Дакерс победно вскинул кулаки, но триумфа не получилось, потому что он чуть не свалился с эквимара, пришлось вцепиться в луку седла.

– Что сделают, – поправил его Харт, подавляя непривычное желание расхохотаться. – Ну, как победить бродягу?

– Тыкаешь в аппендикс, и заблудшая душа не может удержаться в теле. Как электричество обрубить.

– И что, «тыкнуть в аппендикс» так просто? – Харт пальцами изобразил кавычки.

– Нет, наверно?

– Верно, непросто. Аппендикс очень маленький.

– Позвольте сообщить, мне показалось, что он просто звездец какой здоровенный, когда он рванул у меня в животе.

Харт отвернулся и притворно закашлялся, давясь от смеха.

– Надо думать. А когда бродяга скорее всего отправится убивать живого человека?

– Когда труп, который он занял, весь прогнил и испортился, так что нужен свежий.

– Хорошо. Что случается, если бродяга оказывается за пределами Танрии?

– Серьезно? Так бывает?

– Изредка да бывает. Порой какой-нибудь маршал привезет тело к похоронщику, полагая, что проткнул аппендикс, а на самом деле нет, и если при этом достаточно плотно завернуть труп в парусину, бродяга не сможет шевелиться, так что пока похоронщик не развернет, никто и не догадается, а там бродяга убегает и устраивает погром в каком-нибудь приграничном городишке. Еще бродяги порой пробираются через пиратские порталы, если браконьеры не закрывают их как следует или если портал сломался. В последнее время такое все чаще. Так что делать, если бродяга пробрался наружу?

– Тык-тык? – ответил Дакерс, указательным пальцем показывая, что делать.

– Правильно, потому что бродяга продолжает разлагаться, а следовательно, может попытаться кого-нибудь убить по ту сторону Мглы. Он не понимает, что вне Танрии не может захватить тело. Вот почему так важно проверять, проткнул ли ты аппендикс, прежде чем выносить труп отсюда и отправлять родным. Ясно? – Харту хотелось, чтобы этот момент Дакерс буквально зарубил на носу.

– Да, сэр. А бродяги захватывают животных? Всякие там белки-мышки-зайчики могут стать бродягами?

– Бродяга может захватить кого угодно, если есть аппендикс.

– А у кого он есть?

– В Танрии? У людей, кроликов, опоссумов, дикобразов и хватов.

– Кого?

– Хватов. Кролики, опоссумы и дикобразы уже обитали тут на момент создания Танрии, и некоторые оказались внутри. А хватов создали Старые Боги. Они вроде лягушек, только с мехом. Водятся только в Танрии.

– Хех. А что кошки и собаки? У них есть аппендикс?

– Нет и нет.

– То есть души у них тоже нет?

Харт резко остановил своего эквимара, и кобыла Дакерса, почуяв, кто главный, тоже остановилась.

– Правда думаешь, что у собак нет души? Ты вообще видел собаку, которая не была бы в сто раз лучше любого человека?

– Ээ, нет?

– Вот именно. Не оскорбляй собак.

Он с легким чувством вины коснулся боков эквимара, и оба вновь направились вперед. Мальчишка, в конце концов, ничего не знал про Грэйси, незачем было с первого же дня на него набрасываться.

– Вам, видимо, нравятся собаки, – сказал Дакерс.

– Видимо, да.

– Можно спросить? Если бы пришлось выбирать, спасти меня или собаку, кого бы вы выбрали?

– Собаку.

– Забавно. Очень смешно.

– Да я вроде не смеюсь. – Харт подтолкнул эквимара и уехал вперед, и Дакерсу осталось лишь догонять.

– Блин, это было грубо, сэр.

Харт оглянулся и увидел, что ученик изо всех сил цепляется за рысящую кобылу. И вновь отвернулся, чтобы Дакерс не увидел его усмешку.


Глава четвертая 


Признание Зедди и последствия этого не давали Мёрси покоя все утро того кошмарного первого (и возможно, последнего) рабочего дня брата, но готового решения не находилось, а еще нужно было сделать кучу лодок и привести в порядок полный колодец трупов, так что она надела передник, резиновые перчатки и защитные очки и принялась за работу. Тело на столе принадлежало лицензированной охотнице на хватов, которую привезли вчера: рынок домашних животных из Танрии процветал, и эту женщину убил, а потом поднял бродяга. В отличие от разлагающегося неизвестного без ключа, которого пару дней назад привез Харт Ральстон, у этой имелось предоплаченное погребение в «Бердсолл и сын».

Срезав грязную одежду острыми ножницами, Мёрси обмыла тело из шланга, подсоединенного к раковине. Затем пропела молитву Трем Отцам и Неведомому, втирая соль в кожу, которая уже начала отслаиваться.

 
Из воды пришла, в воду и вернешься.
Плыви в объятия Соленого Моря,
да дарует Дедушка Кость свободу от тела
духу твоему.
Да распахнет пред тобою двери Привратник,
да примет тебя в доме своем Неведомый,
да познаешь ты покой.



 
Мёрси с головой погрузилась в напев, ее альт заполнил комнату. Ему не хватало резонанса отцовского баритона, но она произносила слова серьезно и с уважением.

Завернув охотницу в чистую парусину, Мёрси уложила ее в дубовую лодку и оставила на причале ждать отправки домой, а потом пошла и повторила тот же ритуал с последним неопознанным без ключа, который остался у Бердсоллов на эту неделю. Пока соль делала свою работу, Мёрси надела на шею бедолаги простой ключ на дешевой цепочке. Затем достала из коробки на стойке маленькую деревянную лодочку с ладонь длиной.

Их вырезал на досуге папа – яхточки, шлюпки и катера. Он верил, что у каждого должна быть лодка, чтобы доплыть по Соленому Морю в Дом Неведомого, и неважно, кто ты такой и есть ли у тебя деньги. Именно такие мелкие, но добрые и достойные поступки делали «Бердсолл и сын» в миллион раз лучше, чем бескровные, бездушные, существующие только ради наживы конторы типа Каннингема. Мёрси положила лодочку усопшему на грудь над сердцем, поправила ключ и плотно завернула тело в чистую парусину.

Она сидела на кухоньке и пила кофе в качестве небольшого перерыва, когда услышала, как Зедди говорит:

– Скоро вернусь, пап.

Он вышел из кабинета напротив, закрыл дверь и запустил пальцы в буйные кудри.

Мёрси облокотилась на стойку, а Зедди прошел мимо, чтобы налить себе кофе. Добавил пугающее количество сахара и размешал, энергично колотя ложкой о стенки кружки.

– Все так плохо, что ли?

– Божьи сиськи и яйца! Мёрси, я понятия не имел, что ты столько лет терпела такое! Бухгалтерия в полном раздрае, а я вообще-то не великий счетовод.

Не утерпев, Мёрси маниакально хихикнула в кружку.

– Ну получше, чем папа.

– Натрави на него нашу училку математики.

– Хорошо бы, но Лилиан редко заезжает в город, да и нечестно взваливать на нее бухгалтерию в выходные.

Раньше их сестра работала в Арджентине учительницей математики, но после того, как влюбилась в Дэнни, водителя «Бердсолл и сын», с превеликой радостью бросила своих «мелких говнюков» и переехала в Федерацию Островов Кадмус с мужем.

– Может, лучше просолишь и завернешь со мной пару тел? – предложила Мёрси.

– Меня ждет математика, – вздохнул Зедди и вернулся в кабинет, но Мёрси решила не сдаваться. Когда брат увидит, какую важную работу они с папой делают в «Бердсолл и сын», он вернется.

* * *
Мёрси погрузила в старую баржу четыре просоленных и завернутых неопознанных тела и поехала на юг по Главной улице, которая дальше превращалась в двухполосное шоссе. Мостовая сменилась грунтовкой, и Мёрси сбавила скорость, чтобы трупы в кузове не прыгали на кочках, и осторожно вошла в крутой поворот на Кладбищенскую. Трупы, конечно, усилий не оценили, но Мёрси казалось, что так правильно.

Она остановилась у ям, на изрядной дистанции от маленького, но растущего кладбища, где хоронили покойных из Итернити, Арджентина, Майетты и Херингтона – их надгробные камни стояли ровными рядами. Она выкатила каждое тело на неровную землю и сложила их в открытой яме, где заканчивали свой путь неопознанные, за которыми никто не пришел, люди, которые любыми путями просачивались в Танрию, чтобы разбогатеть или начать новую жизнь, но добивались лишь смерти от рук бродяг и становились бродягами сами.

Отмахнувшись от мухи, Мёрси осмотрела неопознанные тела, которые накопились за неделю. Как обычно, у Каннингема таких набралось гораздо больше, чем у «Бердсолл и сын». Те, другие, не утруждались заворачивать неопознанных, и ей казалось это непристойным до грубости. И ее вовсе не пугало разложение и личинки, молочно-белые глаза и разинутые рты, мышцы, застывшие в трупном окоченении – вовсе нет. Просто ей казалось, что каждого должны проводить в другую жизнь как следует, и если кроме нее больше некому проронить несколько слов над безымянной могилой, она была более чем готова поступить правильно и хорошо. Она сложила ладони и произнесла речь. Слова каждый раз менялись, но чувства оставались те же.

– Я понимаю, что вы вряд ли хотели окончить жизнь в такой яме, но, если честно, это важно живым, а вам – уже нет. Ребята в красивых лодках, которые едут домой или лежат здесь, – они ведь оказываются там же, где и вы. Кого-то из них забальзамируют соком танрийского сердцевидного ореха. Кого-то похоронят на кладбищах в герметичных лодках, которые не протекут. Кого-то сожгут вместе с лодкой, а потом близкие развеют их прах над океаном. Но в конце концов все они отправятся по Соленому Морю, как и вы. Привратник впустит их в Дом Неведомого, и не останется ничего, кроме того, о чем заботится Дедушка Кость. Всех нас ждет этот путь. Так что доброй дороги и счастливо добраться. Мне было радостно и почетно помогать вам в конце пути.

Она в последний раз взглянула на тела, будто говоря: «Я вижу вас», и направилась домой. Когда она вернулась в «Бердсолл и сын», у причала стояла баржа развоза, а значит, Лилиан и Дэнни приехали, пока ее не было. Мёрси приободрилась. Поднялась к себе, в квартиру над лодочной мастерской, быстро вымылась, она переоделась в любимое платье – нежно-голубое, с рисунком в виде пар вишенок – и захватила бутылку вина, а потом пошла в папин дом, преисполненная оптимизма и веры в то, что все наладится, а Леонард потрусил следом.

От бурного смеха, который донесся через две двери, пружинистый шаг стал еще бодрее. Мёрси взлетела по ступенькам, распахнула дверь, и ее окутало звуковой волной – ее семейством.

– Это что, буквально лучшая сестра на свете? – позвал ее откуда-то изнутри Зедди; Мёрси окунула пальцы в мисочку с соленой водой на семейном алтаре и коснулась маминого ключа.

– Эй, крысеныш, я тоже здесь! – рявкнула на него Лилиан и крепко обняла Мёрси, а потом за руку потащила ее к обеденному столу, где они уселись и принялись наблюдать за тем, как Дэнни – единственный член семьи, умеющий готовить, – хлопочет над ужином в кухне. К ужасу Мёрси, Зедди ему помогал.

– Мне не по себе. Что творится? – спросила Мёрси у сестры.

– Дорогой, Зедди можно доверить нож? – спросила у мужа Лилиан.

Дэнни чарующе улыбнулся. Дэнни весь был просто прекрасен, от темно-рыжих кудрей до носков ботинок.

– Он учится готовить.

– Зедди можно доверить еду? – спросила Мёрси.

Зедди одарил ее театральным гневным взором и взмахнул ножом, раскидав по всей комнате кусочки лука.

– Ха-ха. Разве не ты вчера вечером ныла, что без Дэнни ужин просто несъедобен?

– Нет, это ты ныл. И при этом не готовил.

– Ну, а теперь вот учусь, так что заткнись.

– Сохрани нас боги. – Мёрси демонстративно прокралась на кухню, стащила с сырной тарелки печеньку и возложила ее на алтарь Очага справа от раковины. – Прошу, проследи, чтобы он нас не отравил, – шутя, взмолилась она богу кухни.

– Очень смешно. – Зедди подопнул ее, выгоняя в столовую, и тут через сетчатую дверь вошел папа в облаке сигарного дыма. Завидев Мёрси, он вздрогнул и попытался разогнать улики.

– Пап! Доктор Голдамес запретила курить!

Он поднял руки, сдаваясь, и направился на кухню, чтобы угоститься с сырного блюда, что, вероятно, тоже не шло ему на пользу.

– Что на ужин? – поинтересовался он.

– Запеченная курица, морковь в бальзамической глазури и недурственный зеленый салат.

Дэнни открыл бутылку вина и принялся разливать по бокалам, оставив готовку на Зедди.

– Боги упасите, а Зедди точно не устроит без тебя пожар на кухне? – театрально прошептала Мёрси зятю, который налил ей крайне щедрый бокал Пино Гриджио.

– Эй! – возмутился Зедди.

– Ну не настолько уж он убогий, – со смехом ответил Дэнни. Он начал наливать бокал для Лилиан, но резко остановился, плеснув вином на скатерть. – Ой, блин, детка, а ты такое пьешь?

Мёрси застыла, печенкой почуяв смысл слов Дэнни еще раньше, чем они дошли до мозга.

– Ну конечно, она пьет. Вино всем нравится! – откликнулся ничего не уловивший Зедди, очищая зубчики чеснока.

– Мне вот нравится, – добавил отец, до которого тоже не дошло.

Лилиан яростно вытаращилась на Дэнни, и веснушчатые щеки ее мужа залились румянцем.

– Блин! Прости! – шепнул он ей.

– Стой! Ты что… – начала Мёрси, но Лил под столом ущипнула ее за ногу.

– Потом поговорим, – уголком рта прошипела она и отпустила пострадавшее бедро Мёрси.

Мёрси мысленно танцевала на столе, вереща: «Лил ждет ребенка!» Только это и помогало не разреветься на груди у сестры, которая передавала через стол морковку. Но после десерта к счастью примешалась горчинка, когда папа поднял бокал, выразительно посмотрев на Зедди и еще более остро – на Мёрси, и произнес тот же тост, что и на свадьбе Лилиан: «Выпьем за нашу чудесную семью! Пусть она растет!»

– Боги, опять? – сказал Зедди.

– Ты-то что, ты еще пацан, – ответил ему папа. – Но Мёрси уже тридцатник.

– Ого. – Мёрси положила на стол салфетку – вдруг пригодится махать, как белым флагом.

– Я не бессмертный, так что хочу убедиться, что о тебе будет кому позаботиться, когда я помру.

Лилиан фыркнула:

– Кто еще о ком заботится, пап.

– Просто говорю: я хочу, чтобы Мёрси остепенилась.

– Ну что за старобожьи порядки? У тебя тут что, алтарь бога патриархата припрятан?

– Старые Боги, Новые… Какая разница, просто хочу, чтобы за Мёрси кто-нибудь присматривал, и хорошо бы это был приличный мужик с мешком денег.

– А можно мне тоже такого? – влез Зедди.

– Да хоть на ките женись, если у него есть мешок денег.

– Пап, у меня все хорошо, – заверила Мёрси. – Все, кто хочет сменить тему беседы, поднимите руку.

Поднялись руки Лилиан, Зедди и Дэнни. Даже Леонард согласно фыркнул с дивана в гостиной.

– Слыхал, у арвонской команды по поло новый главный тренер? – спросил Дэнни, чтобы отвлечь папу, потому что если тот и любил что-нибудь почти так же сильно, как семью, то профессиональное морское поло.

Лилиан пихнула Мёрси:

– Давай слиняем, пока можно. Хочешь еще пирога?

– Хочет ли Матерь Горестей в отпуск? Что за вопросы такие?

Сестры улизнули в кухню под разглагольствования папы:

– Да плевать, сколько там раз Редвинг выиграет у Винланда! Эквимарской первой линии Бушонга они не ровня!

Мёрси отрезала для Лилиан огромный кусок, и не потому, что сестра была беременна. Лил отличалась способностью умять что угодно без следа для хрупкой фигуры, доставшейся от матери. А Мёрси, наоборот, пошла в отца – высокая и крупная. Ей нравились ее формы, но порой она завидовала Лил: было бы здорово время от времени танцевать с людьми хоть на дюйм выше себя. Ее бывший, Нэйтан, заявлял, что в нем за сто восемьдесят, но во время танца Мёрси очень в этом сомневалась.

Воспоминание о Нэйтане кольнуло в самое сердце.

– Извини насчет Дэнни, – сказала Лил сквозь изрядный кус пирога, соря крошками. – Как приехали в город, первым делом заглянули к доктору Голдамес, чтобы убедиться. Хотела сказать после ужина, но любимый разболтал нашу страшную тайну.

– Я так за тебя рада! – сказала Мёрси, но хотя она в самом деле радовалась за Лилиан и Дэнни, к этому чувству примешивалась и зависть. Она всегда представляла, как найдет хорошего человека и заведет семью, но эта картинка, кажется, в последнее время уплывала все дальше и дальше.

Воспоминание о Нэйтане вновь кольнуло в самое сердце.

– Пытаюсь все осознать, – сказала Лилиан. – Ребенок – да у меня?

– Ты будешь самой лучшей мамой на свете.

– Ну, мне было с кого брать пример.

– Мама была суперская, – согласилась Мёрси с нежной горечью.

– Да, но я не про нее говорю.

Потеряв дар речи, Мёрси воззрилась на Лил. Хлюпнула носом, потом еще раз, погромче.

– Но папе ты пока не хочешь говорить? – спросила она, но убрать из голоса дрожь не получилось.

– Нет. Срок еще ранний, не хочу, чтобы заранее радовался – мало ли… Мало ли что. Так что не говори ему, пожалуйста. И Зедди. Этот засранец точно не умеет держать рот на замке. Но тебе лучше знать, а то моя беременность ведь все поменяет в делах, так что тебя честнее предупредить как можно раньше.

К этому моменту Лил уже умяла свой кусок и теперь большим пальцем подбирала крошки с тарелки. Мёрси опустила вилку и пристально взглянула на сестру.

– В каком смысле?

Лилиан облизала крошки с пальца и вытерла руку об юбку.

– С малышом по островам не поездишь. И я не хочу, чтобы Дэнни целыми днями и неделями пропадал на развозе тел. Зачем выходить замуж, если вы не видитесь?

– Никто и не ждет, что вы будете работать вечно. Наймем кого-нибудь на развоз.

– Да я не к тому клоню. Слушай, Мёрси, мастер теперь Зедди, так пусть у него голова и болит про нового водителя, пусть наймет нового управляющего, а ты живи своей жизнью.

У Мёрси внутри заворочался секрет Зедди, приютившийся между курицей, морковкой, салатом и вторым куском пирога.

– Но если я сейчас уйду, все рухнет.

– Я же не предлагаю бросить Зедди. Помоги ему встать на ноги, но потом пора двигаться дальше.

– Я не могу.

– Можешь. Золотко, ты же такая умная, и талантливая, и собранная. Хватит растрачивать себя впустую в «Бердсолл и сын».

Не то чтобы Мёрси не считала себя умной, талантливой и собранной, да и заниматься бумагами ей не слишком нравилось. Просто она не в силах была представить себе карьеру за пределами «Бердсолл и сын» и всего, что было с ним связано. И кроме того, каким образом она ухитрится начать все с нуля в тридцать лет, без образования и опыта за пределами похоронного агентства?

– А вдруг Зедди не справится? – спросила она, понимая, что шансы на это немалые.

– Ну, значит, не справится, займется чем-нибудь еще. В худшем случае с трупами на западном приграничье справится и Каннингем.

Мёрси вытаращилась на сестру.

– Ой, только не начинай! Это же ты влипла в дела после смерти мамы, и ты практически воспитала и меня, и Зедди. Ну, так мы с Зедди уже выросли. Ты заслужила и свою жизнь пожить для разнообразия.

Мёрси взяла вилку и наколола еще кусочек пирога.

– Но папа не вынесет, если дело прогорит. А у Каннингема все так бездушно и фальшиво для последнего пути. Люди заслуживают выбора.

– Да мертвецам все равно! Ни разу еще никто не встал с каталки и не сказал: «Соли что-то многовато!» или там «Я же говорил Энид, что хочу тиковую лодку!» – Лилиан взяла Мёрси за руки, и та невольно вспомнила, что Лил только что облизывала пальцы, а теперь трогает ее. – Подумаешь насчет этого? Ради меня?

Мёрси кивнула, но не слишком уверенно. Уйти не получится, пока она не убедит Зедди остаться, а это может оказаться делом небыстрым.

Лилиан поцеловала Мёрси в щеку.

– Хорошо сидим, но мне надо сходить поблевать.

* * *
Когда Мёрси отправилась с Леонардом домой, ее тяготил не один секрет, а два, и оба, кажется, вели к одному и тому же неясному будущему без «Бердсолл и сын». Обычно, когда возникали сложности, она обсуждала их с Лилиан, но сейчас пообещала Зедди, что не проболтается о его дипломе по древнемедорской философии, к тому же поиски замены для Лил и Дэнни теперь стали очередной проблемой, требующей немедленного решения.

– Уф, – пожаловалась она Леонарду, плюхаясь на диван в квартире над конторой. Тот, вообразив себя декоративной собачкой, залез ей на колени и придавил своей тяжестью. Как жаль, что, кроме Леонарда, и пожаловаться больше некому. С семьей о самом важном не поговоришь, Нэйтан вообще не в счет, а все друзья юности давно уже уехали из Итернити в поисках лучшей доли. Подумать только, как она оказалась в таком одиночестве?

Только теперь она вспомнила о вчерашнем загадочном письме, которое лежало забытое в кармане комбинезона в корзине для грязного белья. Она спихнула Леонарда с коленей и выудила его.

«Или ты тоже одинок?» – спрашивал ее неизвестно кто четким почерком – больше углов, чем завитушек. Сердце Мёрси колотилось в ответ. Она ощутила прилив понимания, связь с автором, будто они были магнитами, слишком далекими, чтобы притянуться, но дрожащими от соседства друг с другом.

По крайней мере, она не думала, что «вкалывает от подъема до отбоя», как автор письма, зато определенно могла назвать человека, который умел вывести ее из себя как никто. Имя «Харт Ральстон» зажглось в сознании кричащей рекламой на гигантском щите.

Она всмотрелась в подпись.

«Друг».

Мёрси любила семью больше всего на свете, но было бы недурно иметь в жизни кого-нибудь, кто не торчал бы с головой в семейном деле и кто не взваливал бы на нее свои секреты, которые ей вовсе не хотелось хранить. Короче, «друг» – хорошее определение для того, в ком она нуждалась.

Она знала, что отвечать на письмо глупо. В конце концов, его написал неизвестно кто, да и как вообще отправлять ответ, кто даст гарантии, что нимкилим доставит его нужному адресату? Но она все равно села за стол, достала лист бумаги из ящика и написала сверху: «Дорогой друг».


Глава пятая 


В первые две недели обучения наставников с учениками не назначали в патрули, а раз они торчали в самой пустынной части Танрии – то есть там, где шанс наткнуться на бродягу был наименьшим, – Харт решил разбить на этот раз лагерь, а не ночевать в казарме с другими маршалами. Альма и так навязала ему общество Дакерса, не хватало еще добровольно навязывать себе всех остальных. Дакерс сопел в спальном мешке, а Харт читал книжку из библиотеки – «Перекрестки: пересечение современной грамматики и композиционной теории» – под мерцающий свет костра, когда грохнул зычный голос Бассарея:

– Тук-тук! Доставка почты!

Дакерс вскочил на ноги и схватился за разряженный мини-арбалет, а гигантский прямоходящий кролик вразвалочку подошел к костру на двух здоровенных лапах.

– Бродяга! Стреляй! Стреляй в него! – вопил Дакерс.

– Как делишки? – поздоровался кролик, словно в него не тыкали оружием.

Дакерс прекратил истерически скакать.

– Нимкилим?

– Не, бабуля твоя! Да, я нимкилим. Опусти эту хрень, пока не отстрелил случайно яйца этому мудаку.

– Не заряжено, – равнодушно заметил Харт со своего видавшего виды складного стула, спокойно попивая ромашковый чаек.

– Это нимкилим! – Дакерс облегченно вздохнул и почему-то прикрыл руками пах. – Я думал, все, крышка.

– Одержимый кролик причиной твоей гибели не станет, Дакерс. Обещаю.

– Чего? Этот лапоть ни разу нимкилима не видал? – удивился Бассарей.

– У нас ящерица была.

– Бассарей – Дакерс. Дакерс – Бассарей. Если он что-нибудь принес, то это тебе, малец.

Нимкилим выудил письмо и всмотрелся.

– Не-а, это тебе, лапуля.

– Мне? – пораженно переспросил Харт. – От капитана?

– Чё?

– «Что».

Бассарей посмотрел на Дакерса и со смешком кивнул в сторону Харта:

– Посмотри-ка на мистера Умника. «Что». Да откуда, блин, мне знать, кто его послал?

Харт взял протянутое письмо, осмотрел конверт с одной стороны, с другой, но там не было ни строчки.

– Тут адреса нет, гений.

– Мне адрес не нужен.

– С чего ты тогда взял, что оно мне?

Нимкилим пораженно покачал головой, как бы призывая Дакерса в свидетели – мол, ты это видел?

– Понимаю, – согласился Дакерс.

Чувствуя на себе взгляды Дакерса и Бассарея, Харт сунул палец под клапан конверта и надорвал его. Достал письмо, развернул и увидел сверху слова «Дорогой друг». Вытаращился на них, сбив дыхание.

– Что? Кто-то умер? – громко спросил Дакерс.

Не обращая внимания, Харт пробежал глазами по странице и увидел внизу подпись: «Твой друг». Сложил лист обратно и сжал в руке. Бассарей выжидательно пялился на него, будто предполагалось, что Харт прочтет письмо вслух.

– Что? – возмутился Харт.

– Чаевых ждет, – шепнул Дакерс.

– Чего? Почему? Мне никто не дает чаевые, когда я трупы привожу.

Бассарей вновь посмотрел на Дакерса взглядом, говорящим: «Ну что за хрень?»

– На меня не смотри. Мне он тоже пока не заплатил.

– Ладно, – буркнул Бассарей. Скакнул к вещмешку Харта, который висел на привязанном эквимаре, и принялся копаться в нем.

– Эй! – возмутился Харт, но ничего не успел – Бассарей откопал бутылку виски и сдул с нее пыль.

– Этому парню нужна помощь, – сказал он Дакерсу.

– И не говори.

– А ну-ка положи на место, – велел Харт, но не особо грозно. Ему хотелось лишь сесть и прочитать письмо, которое чуть ли не жгло пальцы.

– А то что? Убьешь меня? Я бессмертный. Подай-ка стакан, парень.

Дакерс протянул Бассарею жестяную кружку, и нимкилим с отвращением покачал головой.

– Видимо, выбора нет.

– Виски у меня для лекарственных целей, так что не выдуй все, – проворчал Харт.

– Не колышет. – Бассарей налил на три пальца, передал кружку Дакерсу, звякнул бутылкой об жестянку и отпил несколько глотков прямо из горлышка.

– До дна, парень! – рыгнув, велел Бассарей, салютуя юному маршалу-ученику бутылкой.

– Он еще маленький, – сказал Бассарею Харт. А Дакерсу велел: – Поставь кружку.

Дакерс надулся, но сделал как велено.

– Бывайте, – попрощался Бассарей и свалил из лагеря, прихватив с собой пыльную бутылку лекарственного виски Харта.

Едва он скрылся из виду, как Харт торопливо извлек второй фонарь и зажег, пытаясь не выдать Дакерсу, как у него трясутся руки.

– Что вы делаете? – спросил Дакерс.

– Надо отлить, а я слишком добрый, чтобы забрать единственный фонарь и оставить тебя без света.

С этими словами Харт направился к ближайшему подходящему дереву, чтобы поддержать легенду. Развернул письмо и прочел его в пляшущем свете фонаря, пока в стороне между деревьев плыла какая-то душа.

 
Дорогой друг!

Очевидно, я существую, потому что твое письмо меня нашло, хотя я не понимаю, как и почему. Ты в самом деле рассчитывал меня найти или просто шлешь свои мысли в пространство, надеясь, что они обретут дом? В любом случае, знай: мне было приятно их получить.

У меня в самом деле есть такой человек в жизни. Но мне никогда не достичь такого уровня сволочизма, чтобы поставить недруга на место. Бесит. Хотелось бы быть позлее, но с ним ничего не работает.

Я все размышляю над твоей ситуацией, хотя довольно смутно представляю ее себе, и вот думаю: может быть, многие люди одиноки, а мы этого даже не знаем. Может, многие живут день за днем совершенно одни, думая, что никто не понимает, каково это. Не очень веселая картина, да?

Меня не назовешь одиноким человеком, но в последнее время я чувствую свою отстраненность… я будто в тупике. Но мне все равно нравится моя работа и люди, которых я встречаю от рассвета до заката, а у тебя как будто никого нет, и ты одинок. Это не одно и то же, да? Я, собственно, не в одиночестве, но порой чувствую себя, будто вокруг вечеринка, а я стою в уголке вместо того, чтобы танцевать. Все остальные скачут, совершенно меня не замечая. Или даже хуже, просто не хотят танцевать со мной. И позволь заметить, я вообще-то отлично танцую.

Если это письмо сможет добраться до тебя, то надеюсь, ты почувствуешь себя не таким одиноким, а может, и поймешь, что ты не один. А пока что прощаюсь.

Твой друг.

 
Харт перечитал еще раз. И еще.

Дорогой друг.

Он писал письмо, ни к кому конкретно не обращаясь, но кто-то же написал ответ. И этот кто-то ему понравился.

Торопливо возвращаясь в лагерь, он спохватился и вернул на лицо обычную равнодушную мину, прежде чем ступить в круг света от гаснущего костра. Не хотелось демонстрировать Дакерсу, что за последние десять минут для него перевернулся весь мир.

– Долго же вы писаете, – заметил тот. Растянувшись на спальнике, он читал не что-нибудь, а комикс про Грэйси Добро-с-кулаками. Харт решил не комментировать опустевшую кружку рядом. У него были свои дела: письмо и человек, которому можно его написать.

Он достал блокнот, выдрал из него лист и взял ручку. «Дорогой друг, – начал он. – Не могу выразить, что значит твое письмо для…»

– Чё за письмо? – влез Дакерс.

Харт раздраженно рыкнул.

– «Что». Не твое дело.

– Чё пишете?

– Все еще «что». И все еще не твое дело, спасибо.

– Она красотка?

Харт не ответил, но теперь и ему стало интересно: красотка ли? Потому что ему смутно казалось, что его собеседница – женщина. Было нечто такое в выборе слов и даже в аккуратном наклоне букв.

Дакерс пожал плечами и вернулся к комиксу, оставив Харта в покое, и тот перечитал уже написанное.

«Не могу выразить, что значит твое письмо для…»

Слишком уж откровенно, слишком честно. Он вычеркнул строчку, смял лист и начал заново. Но что сказать, не знал. Снова перечитал письмо от друга.

«Порой чувствую себя, будто вокруг вечеринка, а я стою в уголке вместо того, чтобы танцевать».

Он вспомнил, как мама сто раз заставляла его танцевать с ней в гостиной под позорно устаревшие песенки из граммофона. Он коснулся ее ключа, ощупал знакомые очертания под рубашкой – ключ висел у сердца на серебряной цепочке вместе с удостоверением от Каннингема.

«Мой сын не вырастет в мрачного ворчуна, который не танцует», – сказала ему она. Он с досадой понял, что все-таки вырос в мрачного ворчуна, который не танцует. И не потому, что танцевать не любил. Вообще-то ему нравились танцы. Но ему больше не с кем было танцевать уже много лет.

«Дорогой друг, – написал он, вдохновившись этой темой. – Многие удивятся, узнав, что я вообще-то отлично танцую. Если когда-нибудь увижу, как ты подпираешь на вечеринке стену, обещаю пригласить тебя на танец».

Он остановился. Вышло… кокетливо? Он заигрывал? Но ведь оба они говорили не о танцах. Это была метафора, да и Харта на вечеринки было не затащить. Кроме того, он писал человеку, с которым не собирался встречаться вживую. В этом и была вся прелесть. Можно быть кристально честным с тем, кто никогда тебя не увидит и не узнает в жизни.

И тогда он решил, что больше не станет ничего вычеркивать, как и начинать сначала. Хватит самоцензуры. Лучше быть самим собой.

Он написал письмо и свернул четвертинкой, сделав мысленно заметку купить конвертов, когда в следующий раз будет пополнять запасы. Потому что писем будет больше. В этом он не сомневался.

Погасив фонари, Харт лег на спину и уставился в ночное небо, на звезды, которые раньше были богами. Ему не спалось, да он и не возражал. Он слушал, как по-детски сопит Дакерс, и мысленно перечитывал письмо от друга снова и снова.

Впервые за долгое-долгое время он был не один.


Глава шестая 


Стояло утро горедня; прошло уже шесть дней с момента, как Мёрси отправила таинственному собеседнику письмо, но ответа не было, и с каждым новым днем, пока ее новый друг молчал, в груди становилось все теснее – еще одна ниточка в запутанный клубок нависшей над «Бердсолл и сын» беды.

«Не глупи, – одергивала она себя. – С самого начала же знала, что на этом переписка может и подойти к концу».

Еще сильнее ее угнетало то, что семейное дело, кажется, тоже подходило к концу. Каждую ночь Мёрси лежала без сна, обдумывая все происходящее и пытаясь изобрести способ убедить Зедди влюбиться в эту работу. Например, этим утром она отправила его к Эфтон за древесиной, надеясь, что он воспользуется шансом прогуляться по двору, полюбоваться рисунком каждой доски, вдохнуть ни с чем не сравнимый аромат сосны и дуба (только не красного дерева). Она занималась именно этим, когда приезжала сама.

По крайней мере, отправив Зедди за досками, она освободила себе утро. Вытащила метлу из шкафа в коридоре, вытрясла придверный коврик, подмела дорожку, как обычно по утрам горедня, но сразу отвлеклась и принялась глазеть вверх-вниз по Главной улице, высматривая Горацио. Нимкилима нигде не было видно, так что она сдалась и пошла в дом.

В мастерской со стапелей свисали шпангоуты шлюпа, над которым она работала со вчерашнего дня. Лодка предназначалась мистеру Гауэру, танрийскому орнитологу, который отправился в путь по Соленому Морю после сердечного приступа. Уж лучше, чем бродяга, думалось Мёрси, но все равно печально. Она помнила, как около года назад он пришел в «Бердсолл и сын» договориться, чтобы его тело отправили домой, жене, если он встретит свой конец в Танрии. Средних лет мужчина с лысеющей макушкой и густыми рыжеватыми усами, он достал из жилетного кармана часы и открыл, чтобы показать Мёрси выцветшую фотографию жены.

– Красавица, – сказала тогда Мёрси. – Такая милая улыбка.

Он тоже улыбнулся, посмотрев на фотографию, и кончики восхитительных усов загнулись кверху.

– Перевезу ее сюда, как только обустроюсь.

Но судя по всему, за следующий год он так и не обустроился достаточно, чтобы позвать жену, а теперь «Бердсолл и сын» отправят вдове похоронку, а следом и тело. Мёрси надеялась, что эта женщина любит его так же сильно, как, видимо, он любил ее. Тут она снова задумалась, что печальнее: потерять истинную любовь или вообще никого не полюбить.

Распиливая кильсон, она все размышляла о жене этого человека – поймав ритм, водила пилой вперед-назад, радуясь ровному срезу и гордясь им. Она сделает для мистера Гауэра хорошую лодку, и ее мастерство, в свою очередь, утешит вдову. Вешая пилу на крючок, Мёрси услышала знакомое клацанье по входной двери – Горацио пришел.

– Я открою! – крикнула она, пробегая мимо кабинета и коря себя за неоправданную поспешность. Распахнула дверь, и в контору впорхнул Горацио, за которым драматически развевался лимонно-желтый шелковый шарф.

– Ой-ой, не выспались? – бдительно заметил он. – Глазки ужасно опухшие. Чайные пакетики, лапуля. Творят чудеса.

Мёрси принялась машинально вытряхивать древесную стружку из волос. Она в самом деле плохо спала в последнее время, но выяснить, что это заметно, было печально.

– Тут явно что-то про деньги, дорогая моя, так что его я положил сверху. – Горацио подмигнул ей и похлопал по конверту из дорогой бежевой бумаги, который вручил ей вместе с остальной почтой. Пышным почерком с завитушками было надписано имя ее отца, а на клапане красовалось: «Мендес, Голсич и Суэллентроп, адвокаты».

– Спасибо, – отсутствующе произнесла она, а в душе поселилось тяжелое чувство: она знает, что будет дальше. Письмо от юристов занимало все ее мысли, и она не сразу осознала, что Горацио все еще стоит в конторе, натянуто улыбаясь ей.

– Ой! Простите! – Она пролезла за стойку за чаевыми. – Где только сегодня моя голова!

– Хотелось бы верить, что на шее, но я могу и заблуждаться. – Он коснулся ее руки и провозгласил: – Чайные пакетики. Ручаюсь за них.

И он плавно выскользнул за дверь, направляясь к механику.

Мёрси постучала в кабинет и открыла дверь как раз вовремя, чтобы увидеть, как отец, удивленно всхрапнув, просыпается.

– Что стряслось? – спросил папа, заметив ее осунувшееся лицо, и она вместо ответа передала ему письмо. Он достал из конверта плотный элегантный лист и вчитался, а брови его опускались все ниже.

Мёрси мялась в дверях, сколупывая лак с ногтей.

– Что пишут?

Отец скривился и прочитал вслух:

«Мистеру Рою Бердсоллу, владельцу погребального бюро „Бердсолл и сын“:

От имени нашего клиента, ООО „ПОГРЕБАЛЬНОЕ БЮРО КАННИНГЕМА“, мы рады сделать вам предложение о покупке ПОГРЕБАЛЬНОГО БЮРО „БЕРДСОЛЛ И СЫН“, включая все имущество, активы, мебель, расходные материалы и все товары и услуги, которые относятся к…»

Кровь отхлынула от лица Мёрси.

– Они хотят нас выкупить?

– Как будто я собираюсь продавать! Он отлично знает, что Зедди закончил учебу. Этот Каннингем тот еще наглец!

Тайны брата и сестры горой кирпичей лежали на душе Мёрси. Она пообещала обоим, что ничего не расскажет папе, но в свете предложения Каннингема казалось нечестным скрывать это. И потом, если все ему разболтать, вдруг он решит продать? Слова Лил призраком витали вокруг: «Ты заслужила и свою жизнь пожить для разнообразия», – но продать контору Кертису Каннингему казалось худшим из возможных исходов. Все внутри Мёрси протестовало.

Губы остались крепко сжаты.

Папа свернул письмо и вернул его в конверт.

– Не хочу расстраивать такими новостями Лилиан или Зедди – не хватало, чтобы им показалось, будто земля уходит из-под ног, для беспокойства нет никаких причин. Пусть пока останется между нами, ладно, кексик?

– Конечно, пап.

И так она вернулась в мастерскую, волоча за собой еще один секрет. Она честно собиралась поработать над лодкой мистера Гауэра, которая напоминала голый скелет, но мысли вертелись вокруг мрачного будущего «Бердсолл и сын» и того обстоятельства, что ей очень хотелось бы получить ответ на письмо, отправленное на прошлой неделе. Ей не помешал бы друг, особенно такой, который не приходился бы ей родственником и не таил бы секретов.

Она перебрала оставшиеся письма, и надежда на будущее все таяла с каждым следующим, которое неизменно оказывалось или ответом на похоронку, или счетом. Но на последнем конверте угловатыми буквами было написано: «Другу», и Мёрси так обрадовалась, что чуть не взлетела фейерверком, рассыпавшись дождем искр. Кончики пальцев покалывало, пока она открывала конверт и выуживала письмо.

 
Дорогой друг!

Многие удивятся, узнав, что я вообще-то отлично танцую. Если когда-нибудь увижу, как ты подпираешь на вечеринке стену, обещаю пригласить тебя на танец.

Не то чтобы нам выпала такая возможность. По твоему проницательному замечанию, есть разница между одиночеством и существованием в одиночку. Хорошая новость: последние события урезали в моей жизни второе (хотя другой вопрос, хорошо это или плохо), а твое письмо развеяло первое. Спасибо за это.

Вообще-то «спасибо» – это слабо сказано, но боюсь показаться сопливым, растекаясь насчет того, как я признателен за твое письмо. Что тут сказать? Мне был нужен друг, и я получил письмо от друга. Твое письмо. Я рад, что это ты. Сопливо, да? Честно, обычно я не такой. Обычно верное слово – это «колючий», так что просто скажу «спасибо» и на этом закончу.

Меня заинтересовали твои слова о том, сколь многие люди одиноки. Это свежая мысль для меня. Большая часть народу кажется мне такой скучной, просто воздушные шарики с пустыми словами. Интересно, что бы я обнаружил, если бы попытался время от времени узнать их получше? В конце-то концов, во мне есть вещи, которые удивили бы тех, кто хоть попытался бы копнуть глубже. Например, я заядлый читатель. Наверное, многих поразило бы, что такой молчун, как я, так любит слова, если они написаны на бумаге. Что еще? У меня слабость к пирогам, особенно с голубикой. Я чаеман и ненавижу кофе. Собаки лучше всех на свете (этим я вряд ли кого-нибудь удивлю).

Интересно, а что удивительного для других есть в тебе?

Пока не выясню, буду маяться этим вопросом.

От чистого сердца,

Твой друг.

P. S. Прости, что письмо так долго шло. Я живу вдали от города, так что добраться до ящика нимкилимов, что-бы отправить, получается не сразу. В будущем тоже стоит ожидать подобных задержек, но обещаю, что не перестану тебе писать, пока ты не захочешь.

 
Мёрси взмахнула письмом и отбила на линолеуме счастливую чечетку, а потом еще три раза перечитала – а потом и четвертый, на всякий случай. Кто же этот колючий буквоед и танцор, который живет вдали от города? Фермер? Рыбак? Смотритель маяка? Она представляла его себе суровым рабочим, жилистым, с обветренным лицом. И как только этот друг нарисовался в ее воображении, он стал поразительно напоминать Харта Ральстона – картина, которую Мёрси постаралась забыть немедленно. Она напомнила себе, что ее друг может оказаться кем угодно: вдруг это брюзга-отшельник с ревматизмом, который даже в самую жару кутается в сто одежек и жмется к огню, играя с собой в шахматы. Да и вообще, какая разница, как он выглядит? Он друг. Ее друг. И она радовалась этому.

Нужно было выгулять Леонарда, а потом доделать лодку мистера Гауэра, просолить и завернуть его и запечатать шлюп. До конца дня у нее была еще тысяча дел. Вместо этого она достала из шкафчика лист бумаги и ручку и подтащила табурет к рабочему столу.

«Дорогой друг», – старательно выводя буквы, написала она сверху.


Глава седьмая 


На поросшем лесом склоне горы на северо-западе Танрии Харт и Дакерс наблюдали из-за деревьев, как два подростка, нетрезво хихикая, стригли у обрыва дикую танрийскую шелковую овцу. Харт уже сто раз видел таких – мальчишек, достаточно взрослых, чтобы считать себя настоящими мужиками, но слишком юных, чтобы помнить о смерти, которая ходит рядом.

– Вот типичный пример, когда тебе надо просто спугнуть нарушителей, – тихо поучал Дакерса Харт. – Браконьеры прорезали во Мгле проход с помощью нелегального портала и наняли пару ребят, чтобы те отправились в приграничные горы, отловили и остригли как можно больше овец – а шелковую шерсть они потом продадут на черном рынке. Некоторые за нее собственную бабушку продадут, но на легально добываемое сырье существуют квоты. Браконьеры ищут таких вот ребят, которым кажется, что влезть в Танрию за парой тюков шерсти – это игрушки, обычно это скучающие детишки с приграничных ферм, которые умеют обращаться со скотом.

– Хорошо, так что будем делать? – У Дакерса блестели глаза в предвкушении приключений, и Харт решил, что столкнуть его в воду, чтобы научился плавать, – отличное решение.

– Ты подойдешь к ним и покажешь свой новенький значок. Потом велишь им бросить шерсть и убираться, а то арестуешь. Я прикрою.

Глаза Дакерса потеряли блеск.

– Что? А может, лучше вы сходите помахать значком?

– Я-то уже умею махать значком. Это ты учишься.

Дакерс приценился к блеющей голубой овце и пьяным подросткам едва ли моложе его самого.

– Это обязательно?

– Быть маршалом – это не только героически сражаться с бродягами. Ты теперь на стороне закона, а эти прохвосты его нарушают.

– Но я даже бродяг еще не видел!

Харт уже знал, что препираться с Дакерсом смысла нет. Нужно было просто промолчать и эдак скучающе на него посмотреть. Дакерс всегда сдавался.

– Ладно, – пошел на попятный он, с шипением втянув воздух сквозь зубы.

– Все получится. Я рядом. Иди, наваляй им. – Харт хлопнул его по плечу – своего рода знак поддержки; таких дружелюбных жестов за ним обычно не наблюдалось, но, кажется, Дакерсу это помогло обрести необходимую отвагу. Он расправил плечи и пошел к мальчишкам, а Харт шел следом.

– Прошу прощения, господа, – властно окликнул их Дакерс звенящим голосом. Харт решил, что это неплохое начало.

Один из мальчишек машинально хихикнул, а второй застыл, побелев в свете фонаря.

– Я маршал Дакерс, служба танрийских маршалов. – Тут Дакерс сбился. Между ним и юными правонарушителями повисла неловкая пауза. Он опустил дрожащую руку на мини-арбалет у бедра и заявил: – Бросайте шерсть и останетесь в живых!

– Сраное Соленое Море! – буркнул себе под нос Харт, качая головой, и прикрыл ладонью лицо, чтобы браконьеры не увидели его досады.

Мальчишки переглянулись и расхохотались.

– Давай заново, – кашлянул Харт.

– Валите домой, а то арестуем! – велел им Дакерс, но они все хохотали.

– И? – намекнул Харт.

– И?.. А, шерсть! – Дакерс повернулся к парням. – И шерсть бросьте!

– Погоди-ка, у меня тут где-то разрешение, – сказал тот, что посмелее. Покопался в кармане комбинезона и выудил оттуда средний палец под хихиканье друга.

– Можно их пристрелить? – спросил у Харта Дакерс.

Харт был уверен, что это шутка, но на всякий случай твердо ответил:

– Нет.

Дакерс попытался еще раз.

– Повторяю в последний раз. Бросьте шерсть и убирайтесь, иначе арестую.

Тот, что понаглее, достал из кармана фляжку и сделал глоток.

– О-о-ой, боюсь-боюсь! Геральд, тоже в штаны уже наделал, да? – Он передал фляжку товарищу, тот кивнул, хохотнул и присосался к фляжке.

Тут Харт заметил, что по ветвям деревьев над мальчишками скачет хват – одержимый хват. Он подобрал с земли камень и бросил, сбив мелкого бродягу лягушачьего вида с ветки. Тот свалился прямо на противного дружка Геральда, размахивая лапами и вопя «Хва-а-а-а-а-а-а-а-ат!» хриплым мертвым голосом.

– Сними! Сними его! – завопил парень, но Геральд взвизгнул, как паникующая свинья, и умчался, бросив друга, а тот стряхнул мерзкую шерстяную лягуху с головы и в ужасе бросился вслед за Геральдом.

Восставший из мертвых хват перевернулся на лапки и запрыгал к Дакерсу. Один глаз вывалился из глазницы и болтался на связке. Дакерс застыл в ужасе, а Харт достал рапиру и трижды пронзил бродягу, с третьего раза попав в аппендикс. Из раны вырвалась душа, и Харт уже не впервые подумал: в каком же отчаянии и растерянности должна пребывать человеческая душа, чтобы захватить полусгнившего хвата? Но опять же, ему ли судить? Он и сам все чаще чувствовал растерянность и отчаяние.

Он вытер клинок платком, который носил в кармане, и убрал рапиру в ножны, а потом взглянул на испуганного, посмурневшего Дакерса.

– Ну, вот и твой первый бродяга.

Дакерс не успел ответить, потому что в подлеске раздался шорох, кто-то низко зарычал, и оба маршала вскинули головы.

– А вот и второй, – сказал Харт, неотрывно глядя налево, где что-то шевелилось. Между деревьев появился бродяга – женщина, одетая в рваное, грязное домотканое платье. На горле алели раны, нанесенные убившим ее бродягой, яркими пятнами выделяясь на безжизненной восковой коже.

– Блин! Сэр?

Харт каждый день выделял час на стрельбу по мишеням, а Дакерс уже показал себя достойным стрелком. Он решил, что позволит парню разобраться с этим.

– Этот еще свежий, так что на тебя не набросится, – спокойно сказал он. – Бери арбалет.

– Бли-и-и-и-и-и-и-и-и-ин, – заныл Дакерс, но сделал как велено, а Харт встал позади и начал раздавать указания.

– Ноги на ширину плеч. – Харт пинком раздвинул ступни Дакерса. – Арбалет в правой руке, палец на крючке. Левая рука поддерживает правую. Спокойно и уверенно. – Он стоял за спиной Дакерса, неспешно расстегивая кобуру собственного оружия. – Держи на уровне подбородка – да, хорошо. Целься в правую нижнюю часть живота.

– Ы-ы-ы-ы-ы-ы, – стонал бродяга, ковыляя к ним.

– Блин! – По лицу Дакерса градом катил пот.

– Тебе ли не знать, где расположен аппендикс, – подбодрил ученика Харт. – Вот так. Огонь!

Дакерс нажал на крючок. Болт полетел без промаха, и бродяга упал неподвижной грудой у корней осины.

– Попал? Она мертва? – нервно спросил Дакерс, не двигаясь с места, а Харт пошел проверить.

– Она была мертва задолго до этого, – поправил его Харт, осматривая труп. Он посмотрел, как душа покидает тело, и сказал, понимая, что Дакерс не увидит этого янтарного сияния: – Попал. С первого выстрела. У меня в первый раз получилось только с четвертого.

Дакерс сморщился и захлюпал носом. Харт подошел, опустил ладонь на его плечо, сжал.

– Я веду себя как ребенок, – всхлипнул Дакерс.

– Неправда. Это непросто. Но ты должен понять, что ты не убивал эту женщину. Она уже была трупом. А твой поступок – то, что делают маршалы – это акт милосердия.

Слово «труп» напомнило о конкретной похоронщице, которую Харт на дух не переносил.

– Знаю. Простите. – Дакерс громко всхлипнул, но слезы не останавливались.

– Не за что извиняться. Первые пару раз я ревел в голос.

– Правда?

– Да, но если кому-нибудь расскажешь, голову оторву.

– Не расскажу. – Дакерс рассмеялся сквозь слезы.

– Дальше будет проще. Обещаю. – Харт вновь по-отечески сжал плечо Дакерса, ощутил себя слюнтяем и выпустил его. – Надо еще кое-что сделать, прежде чем двинемся дальше: проверить, есть ли на теле ключ-удостоверение, завернуть его в парусину, выяснить, куда его полагается отвозить, когда и как. И шелковую шерсть тоже нужно захватить. Справишься? Если нет, ничего страшного.

Дакерс вздохнул:

– Справлюсь.

– Уверен?

– Да, сэр! – Он расправил плечи, как перед встречей с шерстяными браконьерами, и Харт почувствовал прилив отцовской гордости, на которую не считал себя способным. Задумался, чувствовал ли себя Билл так же по отношению к нему, и сердце закололо.

«Добрые боги, – подумал он, – превращаюсь в настоящую фабрику соплей».

Он прокашлялся и вернулся к делу: подошел к телу и махнул Дакерсу, чтобы тот присоединился.

– Это тело еще не слишком разложилось. Бродяги обычно не представляют для людей опасности, пока разложение не зайдет так далеко, что им понадобится новое вместилище. Но в каком бы состоянии ни было тело, первым делом я проверяю, проколот ли аппендикс. Зачем я это делаю?

– Потому что, если бродяга окажется за пределами Танрии, он может кому-нибудь навредить.

– Именно. – Харт достал рапиру и проткнул труп, ощутив, что кончик скрежетнул по болту. Вытащил клинок и вытер насухо, прежде чем убрать. – Дальше нужно найти ключ. Про ключи знаешь?

– Ага. При себе полагается иметь ключ, чтобы, если ты умер здесь, душа смогла бы отпереть дверь в Дом Неведомого.

Харт не питал к религии особой любви, но не собирался излагать свои язвительные соображения Дакерсу. Он понимал, что парень только что заглянул смерти в глаза, и случившееся повлияло на него, но поделать ничего не мог, так что продолжил урок:

– Верно. Кроме того, любой, кто направляется в Танрию, обязан заключить контракт с официальным погребальным бюро, а по ключу можно понять, куда отвезти труп.

Серебряная цепочка удавкой лежала на шее женщины. Харт вытащил удостоверение в виде ключа, которое сползло ей за спину, и прочитал надпись.

– Блин, – сказал он, и единственный слог плетью щелкнул на языке.

– Что?

– Придется отвезти ее в «Бердсолл и сын».

– Они такие плохие или что?

– Просто кошмарные. Да все они хороши. Пошли. Дел куча.

Харт показал Дакерсу, как заворачивать тело в парусину, и не смог не отметить, насколько все стало проще, если делать в четыре руки, особенно спускать тело с горы. Дакерс никакой работы не сторонился.

– Давай соберем шерсть – и хватит на сегодня, а? – предложил Харт.

– Будем ночевать с трупом?

– Ага.

Дакерс вылупился на Харта.

– Ну ладно…

Когда они перетащили всю шелковую шерсть в лагерь, где их ждали привязанные эквимары, Дакерс изможденно упал на бревно. Харт задумчиво посмотрел на него и полез в сумку за бутылкой виски. Два дня назад они заехали на базу – якобы чтобы пополнить запасы, но на самом деле – чтобы Харт наконец сунул ответ на письмо в местный ящик нимкилимов. Когда он приложил к консервированному супу две бутылки виски, дама на выдаче подняла брови, не пытаясь скрыть удивление. Она ни разу не видела, чтобы Харт покупал хоть одну, а теперь – сразу две. По мнению Харта, объяснения ей были ни к чему, так что он просто коснулся шляпы, прощаясь, и последние два дня таскал с собой эти две бутылки. А теперь следом за виски из сумки показалась кружка, два чайных пакетика, бутылочка меда и чайник. Харт разжег костер и принялся заваривать чай, а Дакерс вяло наблюдал за ним. Когда чай настоялся, Харт сдобрил его изрядной порцией меда и щедро плеснул виски, а потом вручил кружку Дакерсу.

– Что это? – спросил тот, обхватив ладонями горячую кружку, будто плюшевого мишку.

– Как я и сказал Бассарею, виски мне нужен для лекарственных целей, а тебе вроде не помешало бы подлечиться. С лимоном вкуснее, но лимоны плохо хранятся. Пейте, маршал Дакерс.

Дакерс поднял на него взгляд, и он понял, что ученик не упустил слово «маршал». Дакерс отпил глоток, как велено, и выпучил глаза.

– Ого.

– С лимоном получше, да.

Дакерс криво ухмыльнулся:

– Да и без лимона ничего.

Палатку они не поставили, так что Харт сперва увидел, как нимкилим несется к ним между деревьев, а потом уже услышал его вопль:

– Тук-тук! Почта!

– Привет, Бассарей, – сказал Дакерс.

– И тебе привет, сэр Дакерс. Тебе четыре письма.

– Четыре? – пораженно переспросил Харт.

– Тебе всего одно, – равнодушно сообщил ему Бассарей – в конце предложения подразумевалось окончание «…мудак» – и сунул Харту конверт.

Оно было подписано: «Другу», почерк был уже знаком – округлый и аккуратный, и Харт почувствовал, как нелепо трепещет в груди сердце.

– Погоди-ка, – попросил он Бассарея, полез в сумку, выудил вторую бутылку виски и отдал ее.

– Ты внезапно начал мне нравиться, – ответил Бассарей и покрутил бутылку в лапах, рассматривая этикетку.

– Мы завтра поедем в город отвезти тело, так что проедем мимо ящика, но на будущее… ну, знаешь… может, послезавтра вечером сможешь забрать ответы, когда принесешь почту?

Бассарей посмотрел на Харта, окинул взглядом бутылку в лапе, потом снова перевел взгляд на Харта.

– Да она горяча, я погляжу!

– На вид вроде кролик, а на деле та еще свинья, да? – сказал Харт, давая понять, что это вовсе не вопрос.

– Просто озвучил то, что ты сам думаешь. Какая разница?

– Нет, я так не думаю. Хочешь виски или по морде?

Бассарей дернул ушами. Положил лапу на сердце.

– Ну какова милота!

– Чего?

– Ты такой милый симпатяга, когда дело доходит до этой девчонки, ну просто медвежонок!

– Она просто друг. – Харт показал письмо, на котором было ясно написано: «Другу».

Бассарей ухмыльнулся, показав обломок зуба рядом с большими резцами.

– Плюшевый медвежонок, вот ты кто. Такой весь суровый снаружи, а внутри мякотка, когда речь идет о письмах от одной птички. Ну прелесть!

– Тебе пора.

– Охренеть как мило! Правда же, охренеть как мило? – спросил у Дакерса Бассарей.

Харт полоснул взглядом Дакерса – мол, попробуй только согласиться. Тот поднял руки, сдаваясь:

– Без меня.

Бассарей зубами вытащил пробку из бутылки, сплюнул ее на землю и от души приложился.

– Лады, по рукам. Заберу твои письма, Хамстон. Понял, а?

Хамстон лежал всего в паре шагов от Нахальстона Мёрси, и Харту не очень-то понравилось это напоминание.

– Вали! – рыкнул он.

– Медвежо-о-о-оно-о-о-ок! – пропел через плечо Бассарей и исчез между деревьев.

– А он прав, – сказал Дакерс, когда нимкилим убрался. – Вы как раз такой, суровый снаружи, а внутри как зефирка.

– Напомни-ка, почему я взял тебя в ученики?

– Потому что я очаровашка.

– Ага, очевидно. – Харт пошуршал письмом в руке и постарался перестать улыбаться, как плюшевый медвежонок. В конверте бились возможности.

– Читайте, – сказал Дакерс. – Не обращайте на меня внимания. Или снова пойдете «отлить»?

– Ты уволен.

Дакерс рассмеялся, но Харт так радовался тому, что пацан пришел в порядок после первого убитого бродяги, что не смог разозлиться на него.

– Кто шлет тебе все эти письма? – спросил Харт, кивнув на пачку конвертов в руке Дакерса.

Дакерс один за одним перебрал конверты, читая имена отправителей.

– Мама. Лоррейн, сестра. Пегги, сестра. Надин, сестра.

– У тебя вроде и брат был?

– Ага, но он засранец. Ладненько, я пошел спать, а вы читайте спокойно свое письмо.

– Ты свои читать не собираешься?

– Я бы хотел, но меня кое-кто подпоил.

– В качестве лекарства! – Харту пришлось закусить щеку, чтобы не улыбаться, глядя на Дакерса, хоть он и не понимал, почему этого делать не следует.

– Да как скажете. – Дакерс залез в спальный мешок. – Спокойной ночи, сэр.

– Ночи.

– Сэр?

– Что?

Повисла пауза; и Харт поднял глаза от письма и увидел, что Дакерс пялится на него с бесхитростной признательностью.

– Спасибо. За все.

У Харта так потеплело на душе, будто он сам приложился к лечебному чаю.

– Все в порядке, Дакерс, – ответил он.

На этом Дакерс повернулся на бок, а Харт прочитал в свете костра свое письмо.

 
Дорогой друг!

Я определенно не хочу прекращать переписку. Обещаю писать тебе, пока ты пишешь мне.

Но нам нужно обсудить кое-что очень важное, и особенно то, что ты предпочитаешь чай, а не кофе. Что ты за чудовище такое?! Кофе – буквально дар Новых Богов! Как можно пить вместо него кипяченую траву? Я была готова все бросить, но раз ты любишь собак, то я решила простить твой позорный вкус в горячих напитках.

Что удивило бы во мне других? Сначала я решила, что ответить на этот вопрос будет интересно, но так и не смогла придумать ни единого ответа. Вряд ли кто-нибудь удивится, если узнает, что я люблю читать романы (особенно про любовь), что я ненавижу готовить, но поесть люблю, или что я во весь голос подпеваю любимым песням, пока плаваю в ванне.

Единственное открытие, которое может удивить, – это то, что мне нравится моя нынешняя работа. Не вдаваясь в подробности, это такое дело, которое обычно считается противным. Должна признать, порой оно так и есть. Но моя работа – это помощь людям, это добро. Я помогаю другим, и это несет им утешение. Многие ли могут сказать то же самое о своей работе?

К тому же так я могу познакомиться с разными людьми, которые приехали издалека или куда-то уезжают. Например, сегодня я познакомилась с джентльменом, который приехал из Врат Тамбера, из самого Хонека. У него были потрясающие усы и миниатюрное фото жены в часах. Беззаветно влюбленные в жен мужчины всегда мне нравятся, а тебе? У нее красивая улыбка. Красивые улыбки мне тоже нравятся.

Жаль, что тебе вряд ли попадается много влюбленных мужей и улыбчивых жен на работе, даже если ты теперь не одинок так, как раньше. Что изменилось? Кто этот человек или люди? Какие они?

От чистого сердца,

Твой друг.

P. S. Я вообще люблю сладкое, так что от пирога не отказалась бы, но сердце мое навеки отдано славному торту с глазурью, особенно шоколадному, к которому отлично подходит чашечка кофе (чуточку молока, без сахара).

 
Харт перечитывал письмо, и глаза его все сползали на строчку «я во весь голос подпеваю любимым песням, пока плаваю в ванне». Он ничего не мог с собой поделать. Все представлял себе некую женщину в ванне – такую пышногрудую любительницу шоколадных тортов.

«Да она горяча, я погляжу!» – зазвучал в ушах бесстыжий голос Бассарея, но Харт все равно представил себе нежные ножки, согнутые в коленях и уходящие в пену, как две гладкие блестящие горы, намекающие на божественную долину под водой.

«Просто озвучил то, что ты сам думаешь».

Боги, как же его бесило, что Бассарей не ошибался. Но чем больше он дорисовывал в воображении эту картинку, тем больше расплывчатый женский силуэт напоминал кошмарную Мёрси Бердсолл. Это положило фантазиям конец. Его подруга не заслужила такого. Он встряхнулся и вернулся к письму.

«Не вдаваясь в подробности, это такое дело, которое обычно считается противным».

Что за работа такая – неприятная, но добрая? Сантехник? Уборщик? Мусорщик? Вынос памперсов? Но на такой работе вряд ли встретишь много народу.

Тут он вспомнил, что сказал Дакерсу сегодня днем.

«А твой поступок – то, что делают маршалы – это акт милосердия».

Милосердие. Доброта. Помощь. Вдруг эта женщина – тоже маршал? Харт припомнил всех, кого знал, но не смог поверить, что кто-то из них написал это письмо. Хотя опять же, может быть, кто-то из них куда лучше, чем ему кажется – такие люди, которым в самом деле нравилось встречать всех этих охотников за сокровищами, которые приезжали и уезжали из Танрии, или хотя бы беззаветно влюбленных в жен мужчин и улыбчивых женщин вроде тех, о ком она говорила.

«Красивые улыбки мне тоже нравятся».

Харт знал, что он не улыбчив, а если и улыбался, результат едва ли можно было назвать красивым. Понравился бы он подруге или нет? Но опять же, эти письма давали ему повод для улыбки, пусть даже внутренней. Куда легче быть собой, когда ты – лишь бумага и чернила, когда она не всматривается в тебя, пытаясь догадаться, кому из бессмертных ты приходишься сыном, вместо того чтобы искать, каков ты сам.

Он снова перечитал постскриптум и вдруг позавидовал тортикам. Пришлось напомнить себе, что эта женщина может оказаться бабулей лет восьмидесяти с выжившим из ума дедом и полным домом кошек.

Воображение вновь захватила картинка обнаженной женщины в ванне – и какого хера эта женщина была так назойливо похожа на Мёрси Бердсолл? Он снова прогнал это изображение. Мало того, что приходится иметь с Мёрси дело за границами Танрии. Не хватало еще, чтобы она влезла в эту идеальную переписку, в эту дружбу, в то единственное настоящее и чистое, что у Харта было в жизни.

Дакерс всхрапнул во сне, лицо его в свете костра выглядело совсем нежным и юным. Харт вспомнил, как парень держался весь день – сначала с шерстяными браконьерами, потом с бродягой. Он перепугался, но не медлил. Еще он показал, что способен обдумывать свои решения и рассуждать, верно он поступил или нет. Для маршала такая рассудительность была хорошим качеством – да и вообще для кого угодно; и Харт вдруг понял, что эти письма – не единственная перемена к лучшему в жизни в последнее время.

«Кто этот человек или люди? Какие они?»

Он достал бумагу и ручку, а еще пачку конвертов, которыми закупился в лавке. Слегка улыбнулся Дакерсу – эту улыбку он прятал до сих пор – и написал сверху страницы: «Дорогой друг». Улыбка стала шире, когда он вспомнил, что завтра им с Дакерсом предстоит вернуться в Итернити, чтобы отвезти тело, а значит, получится в скором времени бросить письмо в ящик.


Глава восьмая 


С тех пор, как Мёрси бросила в нимкилимов ящик последнее письмо, прошло два дня, и она понимала, что вряд ли ответ от друга придет утром. Он предупредил: возможно, ответ задержится. Этот загадочный фермер/лесник/солдат, мерзнущий где-нибудь в глуши на военной базе, как она себе это представляла. И все равно фамильные секреты и будущее «Бердсолл и сын», висящее на волоске, так давили, что она молча молилась Невесте Удачи, чтобы письмо все равно пришло – напоминание о дружеской поддержке, уж какой есть.

Увы, этому не суждено было сбыться.

– Боюсь, сегодня письма от суженого нет, – поделился Горацио, прикрывая клюв крылом, когда она открыла дверь.

Мёрси вспыхнула от смущения.

– У меня нет суженого.

Бровей у Горацио не было, но он все равно умудрился приподнять их. Под этим испытующим взглядом она зарумянилась еще сильнее.

– Как скажете. Вот счета. Наверное, они такие же досадные, как и молчание любимого. Целую-целую!

Нимкилим улетел, а Мёрси осталась униженно открывать счета, которые, как и предсказывал Горацио, были очень досадными. Уведомление о просроченном платеже за газ – она сделала зарубку на память поговорить с отцом насчет своевременной оплаты, еще один пунктик в растущий список дел, которые уже из ушей лезли.

Она подняла взгляд от угнетающей стопки в руках и уткнулась в высокого долговязого мужика. Испуганно вскрикнула, а потом поняла, что в дверях стоит Зедди.

– Ты чего? – спросил он, будто не перепугал ее до смерти.

Мёрси посмотрела на часы. Девять семнадцать.

– Где тебя носило? – спросила она.

– Делал булочки с корицей. Хочешь? – Он протянул тарелку, напоминая счастливого золотистого ретривера, который принес хозяину палку и ждет, пока ее бросят еще раз.

– Твоя работа – не булочки. Ты должен помогать мне с… – Она бросила взгляд на дверь кабинета – слегка приоткрытую – и понизила голос: – С делами.

Зедди хотя бы хватило совести смутиться.

– Знаю.

– Правда? А то ты опоздал. Снова. Страдал ерундой с мукой и сахаром и чем там еще. – Мёрси фыркнула в праведном гневе, но унюхала аромат корицы и сахара, ползущий по комнате. Со всем возможным достоинством она стащила с тарелки булочку. – Убедись, что папа оплатил эти счета, – велела она ему.

Он забрал у нее конверты и приобнял.

– Будет сделано.

– А когда закончишь, приходи в мастерскую, поможешь с катером миссис Кэллахэн.

За прошедшую неделю она солила и заворачивала тела по вечерам, когда папа уходил домой, а днем учила Зедди пилить, ошкуривать, клеить, забивать гвозди. Она надеялась, вдруг сообщение о том, что сегодня они делают новую лодку, приободрит его. Но Зедди лишь надулся.

– Зедди, это лодка. Никаких трупов поблизости. Если не хочешь мне помогать, то будь любезен, сходи и расскажи папе, как попался в ловушку древнемедорской философии.

– Злюка.

Мёрси прошла мимо него, высоко подняв голову, но пройти мимо того факта, что он не хочет делать лодки, не удалось. Ну и как передавать ему дело, если резкий запах и красивый рисунок кедра не радуют его? К тому же она рассчитывала, что он будет не прочь поработать над катером для женщины, которую знал всю жизнь.

Двадцать пять лет назад, когда был основан Итернити, миссис Кэллахэн вместе с мужем открыли дальше по улице магазин. Когда умер мистер Кэллахэн, она передала дело дочери. Мёрси было жаль прощаться с соседкой, но ей нравилось делать лодку для женщины, которая прожила хорошую жизнь и мирно ушла. Она уложила кильсон в пазы ребер, радуясь, что все сошлось, как пазл. Потом начала шлифовать, добиваясь ровной гладкой поверхности для дальнейшей обшивки.

Этому она понемногу училась у отца: всю жизнь крутилась рядом, чтобы помочь, если надо. А он нуждался в помощи чаще и чаще даже до сердечного приступа. Теперь, полностью погрузившись в дела, она смогла отбросить тревожные мысли, которые крутились в голове, и сосредоточиться на работе мышц, на движениях, на лекарственном запахе свежей сосны, на нежности ошкуренного желтого дерева под пальцами, на утешении, которое принесет хорошо сделанная лодка скорбящей семье. Она так увлеклась, что забыла про булочку с корицей, завернутую в салфетку, которая лежала на столе за ее спиной, как и о том, что Зедди должен был зайти в мастерскую и помочь.

Но за временем она следила. В костельник на кладбище жгли погребальные костры. А значит, Мёрси или кому-нибудь другому из «Бердсолл и сын» предстояло подъехать туда к трем часам дня и забрать прах за неделю. Вдруг ее окатило глубоким ужасом. Она распахнула дверцы шкафчика и увидела, что полки пугающе пусты.

– Пап! – крикнула она и бросилась в кабинет, где обнаружила, что он кормит Леонарда кусочками коричной булочки, пока Зедди хмуро копается в счетах. – Чем ты занимаешься?

– Учу Леонарда давать лапу. Смотри. – Он повернулся к псу, протягивая кусочек нежной мягкой булки. – Лапу!

Леонард, зачарованный перспективой еды в руке Роя, не обратил внимания на команду. Папа схватил его за правую лапу и потряс со словами «Хороший мальчик!», а потом позволил слизнуть угощение с ладони.

Мёрси уже представляла себе, какие ужасные какашки выйдут после такого нарушения диеты.

– Ты пробовала коричные булочки Зедди? – спросил ее отец, скармливая Леонарду еще кусочек, к ее ужасу. – Потрясающие. Кто бы мог подумать, что у него талант!

– Спасибо, что верил в меня, пап, – не поднимая взгляда, бросил Зедди.

Мёрси пресекла разговоры о выпечке.

– Ты же не забыл заказать урны?

Папа, который отщипывал еще один липкий кусочек от здоровенной булки на столе, остановился с угощением в руках и замер, как и полный ожиданий Леонард перед ним.

– Они кончились! Вообще все! – воскликнула Мёрси.

– Прости, кексик. Обещаю, сегодня закажу.

– Сегодня? В костельник?

У отца вытянулось лицо.

– А сколько нам надо?

– Одна. Всего одна. У нас есть? Хоть какая-нибудь?

Папа откатился от стола, за которым раньше работала Мёрси, и ее старое деревянное кресло выдало протестующее стаккато.

– Я разберусь. И к костру поеду с тобой.

– Пап…

Он поднял трясущуюся руку; Мёрси было так больно смотреть на дрожь этой руки, которая некогда так искусно владела пилой и молотком.

– Я еду с тобой. Ошибка моя, так что я сам поеду.

Папа вручил Леонарду угощение ни за что и прошел мимо Мёрси с видом провинившегося ученика.

– Времени хватит? Я поеду туда в полтретьего, а ты вроде собирался уйти пораньше, чтобы зайти в магазин за продуктами.

Зедди поднял голову от счетов.

– Я зайду за продуктами и приготовлю ужин.

Мёрси и папа молча вытаращились на него. Папа пришел в себя первым.

– Ну вот. Решение найдено. Встретимся на причале в полтретьего.

* * *
Папа пришел точно вовремя и принес с собой сверток из грязного кухонного полотенца. По крайней мере, он нашел достаточно ценную замену урне. И достаточно хрупкую. Они проехали полдороги до кладбища, прежде чем Мёрси заговорила:

– Рискну спросить: что ты взял вместо урны?

Отец заерзал на сиденье.

– Пап? – с нажимом произнесла Мёрси.

– Отчаянные времена требуют отчаянных мер, – ответил он, глядя прямо перед собой сквозь лобовое стекло в следах от букашек.

– Боже, что там?

Он сдвинул кухонное полотенце, прикрывавшее предмет, и Мёрси на миг оторвала взгляд от дороги и увидела розовую стеклянную банку для печенья – мамину розовую стеклянную банку для печенья, которая качалась у него на коленях.

– Больше ничего не нашел.

Мёрси чуть не разрыдалась. Правда, банка многие годы пустовала и собирала пыль на шкафу у папы в кухне, но она живо помнила, как пекла с мамой печенье.

– Прости, кексик. – Он склонил голову, и у Мёрси не вышло сердиться на него и дальше. Она протянула бы ладонь, чтобы коснуться его, но старая баржа не давала убрать руку с руля.

– Ничего, пап. Мы все равно печенье не печем.

– Кто знает? Утренние булочки Зедди были восхитительны. – Папа завернул банку обратно и прокашлялся. – Как он там?

– Ничего. – Мёрси не сводила глаз с дороги. Лгунья из нее была ужасная, и она боялась, что выдаст себя, если хотя бы взглянет на отца.

– Думаешь, скоро можно будет передать ему дело?

– Мы работаем над этим. – Вина лежала внутри, как полкило масла, которые Зедди пустил утром на коричные булочки.

– Все не так должно быть. Это мне нужно ему все показывать. Несправедливо по отношению к тебе, Мёрси.

– Ничего, пап. За меня не переживай.

– Я твой отец. Разумеется, я переживаю за тебя.

На этот раз она посмотрела на него и чуть не расплакалась при виде печальной улыбки на его лице. Но когда припарковала баржу у костров, отец нахмурился, посмотрев вперед.

– Матерь Горестей! – с чувством произнес он.

Кертис Каннингем, владелец самой прибыльной сети лодочных мастерских и погребальных бюро на границе Танрии, стоял с несколькими работниками, будто лично явился сегодня, чтобы проследить за извлечением праха. В дорогом костюме-тройке он смотрелся как бог на фоне остальных в комбинезонах и клетчатых рубашках, включая Мёрси, хотя ее рубашка была завязана на талии, а на голове она повязала красный платок в тон.

– Ну-ка, ну-ка, посмотрите, кого принесло, – сказал Каннингем и выдал искреннюю улыбку, когда папа вылез из баржи. – Не ожидал тебя здесь встретить, Рой.

Папа пожал Каннингему руку.

– Кертис. Как поживаешь?

– Дело идет в гору, не могу жаловаться.

Мёрси решила, что больше не вынесет этой наигранности с обеих сторон, так что спросила:

– Что привело вас на кладбище, мистер Каннингем?

– Вы.

– Я?

Каннингем предложил ей локоть:

– Пройдемся?

Мёрси изумленно свела брови:

– Милый вояж вдоль погребальных костров?

– Или по тропинкам кладбища. – Он обаятельно подмигнул ей, не опуская руку.

Ничего хорошего эта прогулка не обещала, но Мёрси решила, что лучше со всем разобраться.

– Не трогай костер сам, слышишь? – предупредила она папу и взяла конкурента под руку.

Когда они удалились на достаточное расстояние, Каннингем кивнул в сторону отца и изобразил тревогу:

– Как он держится?

– Все отлично.

– А брат с сестрой?

– Тоже.

– А ты сама?

Ее натянутая улыбка стала еще натянутей.

– Все в порядке. Спасибо.

Он окинул ее оценивающим взглядом; они подошли к ближайшей тропке, которая вилась между надгробий.

– Я знаю, что кажусь тебе бессердечным дельцом, Мёрси, но надеюсь, ты понимаешь, что я искренне желаю тебе и твоей семье всего самого лучшего.

Мёрси резко остановилась.

– Мистер Каннингем, чего вы хотите?

– Уверен, тебе известно, что я хочу купить «Бердсолл и сын».

Мёрси не ответила, и Каннингем продолжил кошмарно покровительственным тоном:

– Я знаю твоего отца и знаю тебя, и, пожалуй, могу представить, как у вас шли дела после… того несчастья с Роем. Ты молода. Вся жизнь впереди. Зачем позволять загибающемуся делу отравлять лучшие годы?

Мёрси посмотрела на самоуверенное, самодовольное лицо Каннингема с расчетливым взглядом зеленых глаз, идеальным орлиным носом и зубами, слишком уж белыми и ровными для настоящих, и выдала такой блеф, на который и не знала, что способна:

– Вряд ли вы захотели бы купить «Бердсолл и сын», если бы мы загибались. Сдается мне, вы хотите купить нас, потому что боитесь.

Кертис Каннингем был ниже Мёрси ростом, но все равно ухитрялся смотреть на нее свысока.

– Дорогуша, у меня точки в шести приграничных городах. За день мы обрабатываем до сотни трупов. Наши новые заплатки из сока сердцевидного ореха, прикрывающие неприглядные раны и приводящие усопших в пристойный и мирный вид, ожидают патента, а бальзамирование быстро вытесняет соль. Общий бюджет позволяет предлагать клиентам дорогие товары по доступным ценам, а еще мы отвозим тела по всей Федерации Островов Кадмус в течение пары дней. – Он кивнул на костры. – Взгляни-ка. На ваш один приходится восемь костров Каннингема, и у нас никто не окончит свои дни в банке из-под печенья.

Мёрси не дала себя запугать.

– Вы вымогаете у покупателей деньги, продавая им лодки с конвейера с преступной наценкой, и убеждаете их, что бальзамирование соком танрийского сердцевидного ореха необходимо «в целях санитарии». И за это тоже дерете с них деньги. Ну что ж, в этом городе «Бердсолл и сын» не отстает, к тому же в этом году мы получили существенный доход от предварительной оплаты. Мы принимаем около четверти неопознанных тел с Западной базы, потому что так правильно, потому что это доброе дело, а вам похороны неопознанных нужны в качестве рекламы. Так что будьте любезны, не делайте вид, что хотите нам только добра, ведь все, что вам нужно – раздавить нас, как букашку. Мы вам не продадим дело.

Каннингем достал из кармана платок и промокнул блестящий лоб.

– И как ты собираешься удержаться на плаву, когда Рой уйдет на пенсию? У меня новичок был однокурсником твоего брата, он рассказал, что Зедди бросил погребальные ритуалы и процедуры на первом же году. Так что у руля ты, Мёрси, и, как бы хороша ты ни была, ты одна. Долго ли ты продержишься против всего «Каннингема», если я решу выдавить тебя из бизнеса?

«Боги, он знает про Зедди!» – в ужасе подумала она. Ощущение было такое, будто он вылил ей на голову ведро ледяной воды, но она удержала на лице застывшую резкую улыбку.

– Наверное, есть только один способ выяснить, – бросила она ему, попрощалась, прежде чем отпустить его локоть, и пошла обратно к кострам одна.

* * *
– Видимо, просил уговорить меня продать дело? – спросил папа, держа в руках импровизированную урну, пока баржа прыгала по грунтовке. Днем он сам полез за прахом, несмотря на строгий запрет Мёрси, пока они с Каннингемом ушли на «прогулку», и теперь был пугающе бледен. Ее подмывало выдать Зедди, но она решила не расстраивать отца еще сильнее точным пересказом беседы с Каннингемом, хотя правда, которая крылась в хорошо просчитанном предложении, грызла ее изнутри.

Не успела Мёрси ответить, как баржа зафыркала и замедлила ход, и Мёрси едва успела свернуть на обочину, прежде чем совсем остановилась. Только теперь она заметила, что индикатор бензина стоит на отметке «Пусто». Мёрси откинулась на подголовник и спросила у отца, уже не в первый и, наверное, не в последний раз:

– Забыл заправиться?

Он склонил голову – слишком уж часто она видела эту картинку в последнее время. Она скучала по нему прежнему, уверенному и смешливому, по умелым рукам, собирающим лодки, по зычному голосу, поющему молитвы по усопшим. Заказ урн, оплата счетов и заправка баржи – повседневные мелочи, за которые он никогда не хотел отвечать.

Мёрси похлопала его по плечу.

– Ты посиди в тенечке и окна открой. А я с канистрой прогуляюсь до города.

– Я с тобой.

– Нет. Не-а. Вернусь самый край через полчаса.

Она поцеловала его в щеку и выпрыгнула из кабины, не дав ему возразить. До Итернити оставалось около мили, но палящий зной и открытая дорога без единого деревца сделали это расстояние куда длиннее. Когда она добралась до заправки, чтобы наполнить канистру, промокшая рубашка липла к телу, а косточки пропотевшего лифчика впивались в кожу. Мёрси снова направилась прочь от города с тяжелой канистрой бензина, когда зазвонил колокол на ратуше. Мёрси машинально замерла, по спине мурашки пробежали от страха, но тут она вспомнила, что сейчас четыре часа пополудни первого костельника месяца.

Учебная тревога, не настоящий бродяга в городе.

– Да боги милосердные! – буркнула она, замерев на месте, а под мышками лило как из ведра. Подумала, что папа ждет ее на этой жаре, а она застряла тут из-за учебной тревоги, в то время как за все двадцать пять лет существования Итернити ни один бродяга сюда не забредал. Ну да, в Арджентине и Херингтоне несколько раз такое случалось, и недавно, но не в Итернити. Что плохого произойдет, если она разок сбежит из города?

Она находилась на квартал западнее Главной, но улица пустовала, а до южного края города было совсем близко. Бросив взгляд по сторонам, она тихонько пошла к дороге на кладбище… и как раз в это время из-за угла дощатого домика вырулил помощник шерифа и воочию увидел, как она нарушает закон. И это был не просто помощник шерифа, а Нэйтан Макдевитт. Ее бывший. Который разбил ей сердце и растоптал осколки.

– Добрый день, Мёрси, – пропел он и напыщенно подошел к ней.

– Привет. – Она попыталась улыбнуться.

– Ты слышала учебную тревогу?

– Да, но…

– И знаешь, что во время учебной тревоги гражданин обязан замереть неподвижно и не издавать звуков, чтобы овладеть навыком верно реагировать, если в великом городе Итернити случится нападение бродяги?

Мёрси подумала, что называть Итернити великим – это очень серьезное преувеличение, но спорить по пустякам не хотелось. Нужно было как можно быстрее вернуться к папе.

– Пожалуйста, Нэйтан…

– Поскольку, если бродяга сбежит, для помощников шерифа самый простой способ обнаружить его и обезвредить – это найти единственное, что шевелится, а еще, если глаза бродяги выклевали стервятники, то он не сможет увидеть живых и, скорее всего, не заметит их, если они стоят неподвижно.

– Я знаю. У нас бензин кончился по пути домой с кладбища, папа ждет в барже. – Она подняла канистру, внутри плеснулся бензин, но понимала, что не дождется сочувствия от человека, который ясно дал понять: на первом месте должен стоять он, а не ее отец.

– Итак, – сказал он и достал из кармана пачку квитанций и огрызок карандаша. – Нарушение статьи сорок семь Р девять А Городского Кодекса, по которой граждане обязаны следовать инструкциям учебной тревоги.

Скрежет карандаша по бумаге вонзился в уши Мёрси и вызвал вспышку боли в усталом мозгу.

– Да ладно, Нэйтан. Полегче, а? Пожалуйста?

Он чуть смягчился, а лицо – было в нем что-то от хорька – стало чуть привлекательнее. Мёрси с болью вспомнила, каково им было вместе, а заодно и все свои мечты на будущее, связанные с этим.

– Поужинай со мной сегодня, и я сделаю вид, что ничего не видел.

Меньше всего Мёрси ожидала этого приглашения. Несколько месяцев она ждала, что он приползет к ней вымаливать прощение. И вот он протягивает ей оливковую ветвь мира – какое искушение. Очень серьезное искушение. Но тут она вспомнила, что в миле отсюда в барже сидит папа, и еще – что Нэйтан плевать на него хотел, когда с ним случился сердечный приступ.

– Засунь себе квитанцию в пасть, будет отличный ужин, – предложила она, и голос звучал храбрее, чем она ощущала себя.

– Сдается мне, эта квитанция окажется на твоей тарелке, зая. – Нэйтан продолжил писать, не забывая высказываться. – Шериф Конноли скоро уходит на пенсию, и угадай-ка, кто первый кандидат на повышение? Очень надеюсь, что в «Бердсолл и сын» чтут закон, а то я ведь проверю. Какое будет позорище, если придется прикрыть вашу лавочку. – Он взмахом руки вырвал квитанцию и подал Мёрси, как розу. – Прекрасной даме.

Мёрси смяла бумажку и медленно пошла к папе и к барже. Когда она привезла отца домой, выглядела она чудовищно. Зедди, который раскладывал на кухне продукты, пораженно уставился на жалкую парочку, вошедшую в дверь.

– Что с вами стряслось?

– Не спрашивай. Дай папе холодной воды, пожалуйста.

Ответа она не стала ждать. Вышла наружу и поковыляла к «Бердсолл и сын», чтобы доделать дела. Едва переступив порог мастерской, она разрыдалась. Отщипывала кусочки коричной булочки, забытой поутру, и совала их в рот. Та уже зачерствела, но все равно было очень вкусно. Часы показывали 4:56, через четыре минуты можно перевернуть табличку на «Закрыто» и считать, что день (кошмарный, ужасный, чудовищный) окончен.

Но этому не суждено было случиться. Она услышала, как открылась входная дверь, зазвенел колокольчик на стойке. Мёрси без зеркала знала, как выглядит – потная, в слезах, растрепанная, – но больше некому было выйти к клиенту. Она вытерла ладони об штаны и сделала жалкую попытку поправить платок липкими руками, а потом пошла за стойку и обнаружила, что в конторе дожидается молодой маршал, которого она еще не видела.

А рядом с ним – Харт Ральстон.

«Убейте меня! – взмолилась она бесчувственным богам. – Ну пожалуйста!»


Глава девятая 


Харт опешил при виде Мёрси, которая зашла за стойку: одежда в беспорядке, волосы взлохмачены, лицо блестит от пота, как будто он прервал страстные объятия с каким-то ловеласом.

Он задумался над этим. А вдруг и правда? Вдруг там, в мастерской, ее ждет полуголый мужик? Харт вспыхнул от негодования при одной мысли о таком непрофессионализме, хоть и понимал, что реагирует на пустые подозрения, но неким иррациональным образом негодование от этого лишь росло.

– Господи, – буркнула Мёрси. – У меня тот еще денек выдался, Нахальстон, так что буду благодарна, если хоть постараешься вести себя воспитанно, ну хоть разок. Ага?

Он и рта еще не раскрыл, а она уже набросилась на него, хотя сама вела себя невоспитанно. Невероятно. Ну, он и не собирался стараться, особенно если она торопилась поскорее сплавить его, чтобы вернуться к какому-нибудь льстивому говнюку в мастерской.

– Спасибо за теплый прием, Трупсолл. Очень признателен.

– Это у тебя такое воспитание?

– Все, на что я способен в таких обстоятельствах.

Харт осмотрел ее с ног до головы, приметив крупинки сахара, приставшие к волосам, и следы глазури на штанине. Он не застал ее in flagrante delicto[1] в мастерской с любовником; она предавалась любви с выпечкой. Но учитывая холодный прием, это не охладило его гнев. Он демонстративно окинул взглядом контору, пока Дакерс с неловкостью наблюдал за ним.

– Чисто из любопытства: тут вообще кто-нибудь работает, кроме тебя?

– Ты способен хоть кому-нибудь сказать два слова подряд без хамства, Нахальстон, или я слишком многого прошу?

– Очень смешно, – парировал он.

Она отмахнулась и облокотилась на стойку, глядя на Дакерса. Рубашка была расстегнута до ключиц, и Харт с усилием отвел глаза от груди Мёрси. «Это вражеская грудь», – напомнил он себе.

– Привет! Добро пожаловать в «Бердсолл и сын». Я Мёрси.

– Спасибо, мэм. Я Пэнроуз Дакерс, но зовите меня Пэн.

Мёрси улыбнулась ему, показав ямочки на щеках, которых сам Харт не видел с той самой судьбоносной первой встречи четыре года назад. Он раздраженно побарабанил пальцами по стойке и попробовал придумать что-нибудь язвительное, но тут с улицы ворвался брат Мёрси с большой открытой книгой в руках.

– Мёрс, у тебя есть каперсы? В магазине нету! – воскликнул он и только потом понял, что она за стойкой. Заметил Дакерса, и рассеянность на его лице сменилась полной сосредоточенностью и крайне очевидной заинтересованностью.

– Ого, привет!

– Привет! – Ничего не заметивший Дакерс махнул шляпой.

– Я Зедди. А ты?

– Пэн.

Зедди Бердсолл облокотился рядом с ним на стойку, в точности повторив позу сестры.

– Я очарован, – сказал он, сияя улыбкой.

На этот раз Дакерс все-таки обратил внимание на Зедди и ответил смущенным, нервным смешком. Сраные боги, Харт просто хотел сдать тело и свалить! Он прокашлялся и возвестил:

– Маршал Дакерс – мой новый ученик.

Улыбка Мёрси истаяла в сочувствии.

– Ох, бедняжка! Хочешь конфетку? – Она выудила из-под стойки вазочку с конфетами и предложила Дакерсу.

– Мне можешь не предлагать. Спасибо.

Она бросила на Харта сердитый взгляд и отодвинула вазочку от него, ничего не предложив. На фоне ее милого обращения с Дакерсом, совершенно незнакомым ей человеком, незаслуженная суровость и неприятие по отношению к Харту больно задели его сердце.

– Мы привезли тело, предоплаченное, с удостоверением. Надеюсь, не отвлекаем тебя от важных дел.

Он обвел рукой контору, совершенно пустую, если не считать его самого, двух молодых людей, заинтересованно болтающих друг с другом, и той еще стервы за стойкой. Последняя вздернула подбородок:

– Нас сегодня просто завалило делами, знаешь ли.

– У тебя тут немножко… – Харт показал на собственный подбородок и увидел, как щеки Мёрси залились румянцем от смущения, пока она вытирала платком в цветочек глазурь. Будь он котом, урчал бы от удовольствия.

– Зедди встретит вас на причале, – сказала Мёрси, запихивая платок обратно в карман.

Зедди, увлеченно беседующий с Дакерсом, сказал: «Само собой», прежде чем до него дошли слова Мёрси. Резко обернулся – чудо, что голова не слетела с плеч и не покатилась по полу.

– Правда, Зедди? – сказала Мёрси совсем не вопросительным тоном, и какая-то мельчайшая частичка Харта подумала: «А она хороша!» (Остальной Харт захотел удушить эту мелкую предательскую частичку.)

Зедди бросил взгляд на Дакерса, который улыбался ему, ни о чем не подозревая, и сглотнул так, что было видно и слышно, а потом опустил книгу на стойку.

– Конечно, – ответил он и медленно, напряженно пошел на причал, долговязый и худой. Дакерс смотрел ему вслед, и Харт подумал, что раз уж на то пошло, ученик мог бы найти себе приятеля получше, чем Бердсолл, – да и вообще получше, чем какой-то там похоронщик.

– Пошли. – Он подпихнул ученика, но добравшись до двери вместе с Дакерсом, помедлил, бросил взгляд на зеленые бархатные кресла, на которых обычно валялся Леонард, и ощутил укол печали, увидев, что они пусты.

Мёрси ухмыльнулась из-за стойки, сложив руки на груди.

– Уж прости, Нахальстон. Пес наверху, у меня. Но я передам ему привет от тебя.

Не отрывая взгляда от Мёрси, Харт отдал ключи Дакерсу.

– Иди в баржу.

– Можно мне за руль, сэр?

– Нет.

Харт подошел к стойке, нависая над Мёрси, но та дерзко посмотрела в ответ, не пугаясь.

– Отлично, – сказал Харт. – Ты меня раскусила. Мне нравится твой пес. Пес отличный. А вот ты и все твое похоронное племя – кучка вонючих аферистов на границе с Танрией, которые пытаются нажиться на чужом горе. Но я стараюсь вести себя профессионально, так что пойду и сделаю свою работу – отвезу тело этой бедняжки к тебе на причал. Потом отдам твоему брату бумаги, которые заполнил, чтобы ты получила деньги. А завтра вернусь в Танрию, где охраняю людей от бродяг, а попутно пытаюсь обучить и защитить этого славного мальца, за которого теперь отвечаю.

Харт ткнул пальцем в сторону двери, но, к его удивлению, голос Дакерса раздался рядом:

– Ой, я еще тут, сэр. Извините.

Харт вновь не оторвал взгляда от яростно сверкающих карих глаз Мёрси.

– В баржу, Дакерс.

– Так можно мне за руль?

– Нет. – Он подался вперед. – У тебя последняя возможность оскорбить меня, пока не ушел, Трупсолл. Раз… Два…

К ужасу Харта, глаза Мёрси наполнились слезами, и одинокая слезинка покатилась по мягкой округлой щечке. Мёрси без единого слова вышла из конторы, прямая, будто палку проглотила, руки прижаты к бокам, как у солдата. Такая резкая перемена ошарашила Харта ударом под дых.

– Блин, сэр… – пробормотал Дакерс, который не двинулся с места.

Харт бросил взгляд на книгу, которую Зедди оставил на стойке. «Готовить просто! Советы от бога очага», открытую на рецепте куриной пиккаты. Мысль о том, что этот беззаботный кудряш готовит обед, поразила Харта. Он всегда думал, что Бердсоллы – убогие похоронщики, но теперь осознал, что они еще и семья – дочь, которая заменила на рабочем месте отца, когда тот перестал справляться с работой, и сын, который занимался обедом. Добавить сюда еще и слезы Мёрси Бердсолл – и представление Харта о вселенной пошатнулось, и ему все это совсем не понравилось.

– Вали. В сраную. Баржу! – рявкнул он на Дакерса и вылетел вслед за ним за дверь.

– Есть, сэр! – Отвратительно невозмутимый ученик отдал честь.

* * *
– Сэр, можно спросить кое-что? – начал Дакерс, пока они ехали от Главной улицы к гостинице «Санни Хилл» – там было недалеко.

– Нет.

– Почему вы так плохо ведете себя с Мёрси?

– Я? Это я-то плохо себя веду?

– Ну да.

Харт покачал головой, но забыть слезы Мёрси не получалось. Он отмахнулся от этого воспоминания, не желая признавать себя виноватым в том, что довел ее, ведь это она все и начала.

Они проехали мимо бюро Каннингема, самого приличного здания на весь городок, больше и пафоснее, чем церковь.

– Вот чего бы этой барышне не обратиться к Каннингему вместо «Бердсолл и сын»… – буркнул Харт.

«Наверное, потому, что Каннингем ей не по карману», – сам себе ответил он в личной беззвучной беседе. Мёрси он, может, на дух не выносил, но понимал, что у «Бердсолл и сын» самые доступные по цене предложения на всей границе. Впрочем, меньшими аферистами они от этого не казались.

– Знаете, что мне кажется? – спросил Дакерс, когда Харт остановил баржу перед гостиницей и выбрался из кабины.

– Мне какая разница?

Дакерс подошел к нему, пока он открывал задние двери.

– Вам нравится Мёрси – и очень.

Харт на миг потерял дар речи, а потом очень твердо и недвусмысленно ответил:

– Я лучше схожу на свиданку с гниющим трупом, чем с Мёрси Бердсолл. В жизни не встречал более раздражающей женщины.

– Сиськи тоже раздражающие? А то вы сегодня на них так пялились.

Заметил! Блин.

– Я уделяю внимание любым сиськам, независимо от их владелиц.

– Да я просто хочу сказать, что мне кажется, вы не помрете, если сходите погулять с милой девушкой вроде Мёрси. Ну знаете, пожить немножко для себя, сэр.

Для полубога «пожить немножко» значило нечто совершенно иное, так что Харт остановился и окинул взглядом ученика. Дакерс ни разу не спрашивал, кто его родители, и, всматриваясь в его простое честное лицо, Харт задумался: неужели Дакерс такой бесхитростный и даже не знает, что иные полубоги живут не немножко, а очень даже много – живут, и живут, и живут.

– Со мной все нормально, – ответил он, забирая свою сумку, и отошел, чтобы Дакерс мог забрать свои вещи.

– Точно? А то вы что-то много времени с бродягами тусуетесь. Вам бы не помешало провести время с живыми.

– Я отлично провожу время с тобой. Или хочешь сказать, ты уже помер?

– Вот видите! Вы весь такой суровый, но если присмотреться, очень даже достойный человек.

– Ты обо мне ничегошеньки не знаешь. – Харт направился к гостинице, открыл дверь, а Дакерс щеночком трусил за ним.

– Я знаю, что вы взяли меня в ученики из жалости, пускай и не хотели. Знаю, что вы учите меня всему, что нужно для работы. Знаю, что вы заботились обо мне после того, как я уложил того бродягу.

Не обращая на него внимания, Харт подошел к стойке администратора.

– Два номера, пожалуйста, – сказал он.

– У меня будет свой номер? Круто!

Администратор подняла бровь.

– Новый ученик, – вежливо пояснил Харт.

– Серьезно? – Бровь взмыла еще выше.

– Серьезно. Так что два номера. – Харт уже чуть не рычал.

– А знаете, что еще мне кажется?

– Нет, и знать не хочу.

– Мне кажется, вы боитесь вести себя с Мёрси нормально, потому что не выдержите, если окажется, что это не взаимно.

Администратор, которая все слышала, обернулась с ключами в обеих руках и со сладенькой улыбочкой на лице.

– Два номера, – сообщила она, но таким тоном, будто пела: «Тебе нравится Мёрси Бердсолл! Тебе нравится Мёрси Бердсолл!»

Харт забрал ключи и отогнал ученика от стойки.

– Дакерс, если мне понадобится твой совет, я спрошу.

– Обязательно спросите, но сейчас у меня на вас нет времени. – Дакерс сцапал один из ключей. – В отличие от вас, у меня сегодня свидание.

Харт уже второй раз за две минуты уставился на него, не находя слов, а потом сообщил:

– Какая ж ты заноза в жопе!

– Но вы все равно меня любите! – Дакерс широко улыбнулся ему, сверкнув зубами, открыл дверь задом и счастливо испарился.

Соленое Море и все боги смерти, Харт в самом деле вроде как любил этого засранца.

Он зашел в номер и бросил сумку на кровать. Думал, что отдохнет от постоянной и очень говорливой компании своего ученика, но теперь, стоя над очередной кроватью, которая ему не принадлежала, снова ощутил тяжесть одиночества. Дакерс приехал в город полчаса назад и уже нашел, с кем сходить на свидание. Харт и за ручку-то с девушкой не держался уже много месяцев.

Он всегда говорил себе, что маршалы не созданы для любви и романтики. Работа была опасная, приходилось надолго уезжать, и до недавних пор Харта это вполне устраивало. Когда он только вступил в маршалы, у него случалось много полных страсти ночей без продолжения. Потом, в двадцать один, он влюбился в замужнюю женщину в одном из северных приграничных городков. Когда она бросила его и вернулась к мужу, он резко оборвал все намеки на любовь в будущем.

После этого романы в жизни Харта – если их можно было так назвать – состояли из приятных, но не включающих в себя любовь отношений, которые длились месяцами. Года в двадцать три он спал со вдовой средних лет, наконец объяснившей ему, что делать с женщинами. Потом была официантка из Галации. Как-то он докатился до свиданий с коллегой-маршалом, получилась связь без чувств, без искорки, которая, ко взаимному облегчению, оборвалась, когда она вернулась домой в Паксико, чтобы ухаживать за больной матерью.

Любовь, очевидно, была штукой непрактичной и неподходящей для человека вроде Харта, и как только Дакерс пришел к выводу, что Харту кто-то там нравился, особенно Мёрси Бердсолл? Он не переносил ее, просто ненавидел, и она счастливо отвечала ему взаимностью. Но воспоминание о той единственной слезинке, текущей по ее лицу, пошатнуло его уверенность, и он обнаружил, что не так уж гордится собой за то, что в сердцах сказал ей утром.

Он сел за крошечный стол в гостиничном номере – серьезно, он для детей, что ли? – раздумывая, не взяться ли за новое письмо своей подруге, пусть даже он еще и предыдущее не отправил. Интересно, что бы она ему посоветовала?

Едва этот вопрос пришел на ум, как он выпрямился, точно зная, что она посоветовала бы, знай она все обстоятельства. Тот же совет дал ему Дакерс.

«Вам бы не помешало провести время с живыми».

У Харта было двое живых людей, по которым он отчаянно скучал, и почему-то при воспоминании о том, как Зедди отложил свою поваренную книгу на стойку в «Бердсолл и сын», Харт затосковал по рутинным семейным обедам, да так, что схватил шляпу и запер номер, потом бросил письмо в ближайший ящик нимкилимов и пошел к барже.


Глава десятая 


Все полчаса мысли Харта занимала Мёрси Бердсолл. Пока он катился мимо кактусов и акаций по проселочным дорогам, поднимая колесами маленькие пылевые бури, он пытался понять, почему они с Мёрси с самого начала друг друга возненавидели. Их взаимную неприязнь он просто принимал, не задумываясь, но теперь, доведя ее до слез, больше ни о чем думать не мог.

Впервые Харт встретил Мёрси через два месяца после того, как Альма бросила его ради бумажной работы, через две недели после смерти его собаки Грэйси и через два дня после вступления в силу нового закона об удостоверениях в Танрии. До закона он мог везти труп в любое похоронное бюро на свой выбор, и в его случае это означало – к Каннингему. Персонал там был почти невыносим – это их деланое сочувствие и фальшивое почтение перед мертвыми, но они по крайней мере обратили все действо в точную и эффективную науку. Новый закон предписывал, что входящие в Танрию обязаны иметь предоплаченный договор с лицензированным погребальным бюро и соответствующее удостоверение, а это означало, что Харт, как и любой другой танрийский маршал, обязан волочь тело в то завалящее бюро, которое там указано, в каком бы захолустье оно ни располагалось.

В тот день четыре года назад удостоверение гласило: «009758, погребальное бюро „Бердсолл и сын“». До того он ни разу не заезжал в «Бердсолл и сын», преимущественно потому, что табличка у двери всегда его отталкивала. Тем днем он стоял, качая головой, перед поблекшей панибратской надписью от руки.

 
ПОХОРОННОЕ БЮРО «БЕРДСОЛЛ И СЫН»

Позаботимся обо всех ваших посмертных нуждах

Отправим тело

Куда угодно! Когда угодно! Как захотите!

 
Именно такие места всегда вызывали отвращение у его наставника, и Харт буквально слышал в голове голос Билла, ясный, как колокол.

«Видишь эту фигню? Все, что тебе нужно знать об этом заведении. Такие вот домашние магазинчики хуже всего – по самую крышу завалены печеньками, улыбками и приветливым обслуживанием, как будто за всем этим можно спрятать их истинную суть: вонючих аферистов, которые наживаются на чьей-то беде. С тем же успехом можно попшикать духами на гниющий труп и прикинуться, что пахнет розами».

Множеством способов Билл формировал представление Харта о мире, желая убедиться, что ученик видит в Танрии смертельную ловушку, которая прячется под чудной, но безобидной картинкой, и замечает, как похоронщики заполонили приграничные городки, желая извлечь выгоду из этого ужаса.

Харт не часто позволял себе вспомнить о Билле, так что в тот день он переступил порог «Бердсолл и сын» и повесил шляпу на вешалку в несколько рассеянном состоянии. Первым делом он увидел Леонарда, развалившегося на зеленом бархатном кресле. Он протянул руку и погладил собаку по теплой голове – так же, как гладил мягкую шерстку между потешных ушей Грэйси до того, как тело ее содрогнулось в последний раз. Без предупреждения грудь стиснуло, и он потерял контроль над самим собой, на глаза стремительно набежали слезы и полились по худым щекам.

Он услышал, как в коридоре за конторой открылась дверь, и очень высокая, очень полногрудая девушка с темными волосами, убранными в опрятный пучок, и в роговых очках на носу вошла в комнату, всматриваясь в стопку бумаг в руках. Желтое как солнышко платье казалось единственным ярким пятном в мире. Харт лихорадочно протер лицо, прежде чем поднять голову.

– Простите. Не заметила, что вы вошли. Вы звонили в звонок?

Харт покачал головой. Он гадал, заметила ли она, что он плакал, и от этого ощущал свою беззащитность. Она оказалась такой красавицей. Сраное Соленое Море, такие конторы, что, нанимают привлекательных девушек, чтобы оттенять бодрый интерьерчик? Неужели она сейчас предложит ему кексик?

Она улыбнулась шире, показав ямочки на щеках, и эти ямочки в сочетании с тем, что она то ли застала его рыдающим над ее собакой, то ли нет, лишили его дара речи. С каждой секундой, пока он стоял и пялился на эту абсурдно красивую девушку в конторе, в нем росло смущение, а вместе с ним и раздражение.

– Сэр?

– Я маршал, – наконец выговорил он.

– Я заметила. Я Мёрси Бердсолл, управляющая «Бердсолл и сын». – Она протянула ему руку через стойку. Он шагнул вперед, чтобы пожать ее.

– Харт Ральстон.

На лбу выступили бисеринки пота, а рукопожатие выдавило неприятное количество сырости из его ладони. Он отдернул ладонь и едва поборол искушение вытереть ее об штаны.

– Обычно я езжу к Каннингему.

Ее улыбка поблекла.

– Ясно. Ну, надеюсь, у нас вам понравится больше. Мы заботимся о маршалах. Хотите чего-нибудь выпить? Кофе? Чаю?

«По самую крышу завалены печеньками, улыбками и приветливым обслуживанием», – подумал он. А вслух ответил:

– Нет. У меня для вас предоплаченный труп.

Улыбка Мёрси не исчезла, а вот ямочки пропали.

– Разумеется. Причал с другой стороны.

– Хорошо.

Харт проехал на барже по проулку и задом сдал к причалу, кляня себя за то, что разревелся над собакой и выставил себя недорослем перед симпатичной девушкой. Но вновь растерялся, когда оказалось, что ворота подняла сама Мёрси, а не сам мастер или его сын, наличие которого подразумевала вывеска. Теперь, когда Мёрси вышла из-за стойки, Харт смог оценить, как желтое платье обнимает пышную грудь, обтягивает талию и разлетается на округлых бедрах. Он почти злился на эту женщину за то, что чувствовал себя из-за нее каким-то извращенцем.

– Вы вроде сказали, что вы управляющая.

– Так и есть. Мастер – мой отец, но он сегодня утром на кладбище.

– На вывеске написано, что есть еще какой-то сын.

– Сыну шестнадцать, и он, наверное, на уроке биологии, так что придется вам работать со мной.

Может, она и была управляющая, но запах смерти, которым повеяло из грузового отсека, едва Харт открыл его, не отпугнул ее. Она упорно продолжала улыбаться, что само по себе выводило из себя. Да зачем ей – или кому угодно вообще – быть таким солнышком, когда речь про похоронную контору? Какое у нее право быть такой полной жизни в окружении смерти?

«С тем же успехом можно попшикать духами на гниющий труп и прикинуться, что пахнет розами», – сказал в голове Харта Билл.

– Что случилось с этим бедолагой? – спросила Мёрси, забирая непонятное месиво из останков. Бродяга оказался таким свирепым, что Харту пришлось его расчленить, прежде чем проткнуть аппендикс, но замечание звучало как обвинение – от женщины, которая, вероятно, ни разу не выходила за пределы удобного и безопасного дела своего папочки, наживающегося на мертвецах.

– Я сделал, что должен.

– Угу… – с сомнением ответила она, и Харт проклял правительство за новый закон об удостоверениях, который вынудил его вести беседу с этой полной осуждения управляющей.

Определив тело, он последовал за ней и ее желтым платьем в контору, где собака все так же валялась на зеленом бархатном кресле.

– Леонард, кыш! – велела Мёрси, но собака озадаченно посмотрела на нее, будто говорила: «Прости. Понятия не имею, о чем это ты». Пес, помесь боксера, ничем не напоминал собаку Харта, но поведением Леонард был в точности как Грэйси, и грудь пронзила острая боль. Он закопался в бумаги, пытаясь как можно быстрее убраться из «Бердсолл и сын».

– Что-то не так? – спросила Мёрси, да так гнусаво, что он едва не протянул ей свой носовой платок.

– Нет, – рявкнул он, подписал последний документ и шваркнул ручку на стойку.

Ее лицо застыло, улыбка ушла, и заговорила она сквозь зубы:

– Что ж, не утруждайте себя повторным визитом.

Харт почувствовал себя перегретым двигателем баржи, а Мёрси открыла капот. Изо рта у него вырвалось горячее облако слов:

– Леди, словами не передать, как не хочется мне сюда возвращаться, но у правительства свои планы. Так что, если не желаете снова со мной встречаться, будьте любезны, прекратите обдирать простаков, которые лезут в Танрию за богатством, а потом становятся ходячими трупами.

Она уперла кулаки в бедра (не отнять, прекрасные).

– Будьте любезны не кромсать эти трупы на куски, а то моему отцу еще отправлять их к скорбящим семьям!

– Ваш отец может в любое время вступить в ряды танрийских маршалов, если считает, что справится с этой работой получше нашего, и вы тоже.

Она собралась ответить, но потом как будто передумала, что бы ни пришло ей на ум.

– Знаете, что? Не собираюсь тратить на вас больше ни секунды своей жизни. Не ударьтесь об дверь, маршал!

Она тратила на него свою жизнь. Не время. Жизнь. Пару секунд назад она просто ему не нравилась. Теперь же он ненавидел ее всей душой. Бросив на нее разъяренный взгляд, он сдернул с вешалки шляпу и направился к выходу. За спиной раздалось тихое:

– Хамский полубог!

Харт крутанулся на месте, пытаясь придумать ответ побольнее и не находясь со словами, а она сердито топала к кабинету. И он ужасно злился на себя за то, что пялился на ее задницу, пока она не исчезла за громко хлопнувшей дверью.

Четыре года спустя, направляясь к дому Альмы и Дианы и не представляя, какой прием его там ждет, Харт пытался придумать, как можно было иначе повернуть ту самую первую встречу.

Ничего не придумал.

* * *
Он стоял на крыльце и мял в руках поля шляпы. Ему было слышно, как внутри играет музыка – что-то такое джазовое, душевное, мелодия, которая вызвала у него приступ ностальгии по минувшим дням, когда он практически жил в этом доме. Харт так давно не бывал здесь, что казалось почти что грубым вот так заявляться без предупреждения. Но он уже приехал и не видел смысла возвращаться обратно в гостиничную комнату, тогда он пальцами пригладил непослушные волосы и постучал в дверь.

Дверь открылась внутрь, и за ней стояла Диана, хрупкая фигурка которой тонула в свободном сарафане, светлые пепельные волосы были, как обычно, коротко подстрижены, а щеки и нос усыпало больше веснушек, чем помнил Харт. Ее лицо осветила улыбка, и морщинки-лапки в уголках глаз хлестнули его виной за то, что так долго не приезжал. Она радостно пискнула и обняла его за пояс, едва доставая головой ему до груди. Харт обнял ее в ответ и выдавил неловкий смешок.

– Тоже рад тебя видеть, Диана.

Она отстранилась, чтобы осмотреть его, сияя голубыми глазами.

– Тебе бы подстричься.

Он вновь хохотнул, уже не так неловко.

– Кто там? – раздался изнутри голос Альмы, вызвав у Харта резкое желание скакнуть в баржу и свалить, пока она не подошла к двери.

– Харт!

– Серьезно? – Альма появилась в дверях и с прищуром посмотрела на него, очевидно, гадая, с чего это он решил заявиться. Тут и Диана задалась тем же вопросом, и на волю вырвалась ее внутренняя мамка:

– Что-то стряслось?

– Обязательно что-то должно случиться, чтобы я приехал в гости?

– Это риторический вопрос? – спросила Альма, и Харт понял, что пора или отбиваться, или готовиться зализывать раны.

– Ты сама меня пригласила.

– Верно. Заходи.

Диана еще раз обняла его и забрала шляпу, когда он вошел в гостиную, полную мягких кресел, цветастых восточных ковров, подушек и кип книг. О ногу потерся незнакомый кот, и Харт прошел вслед за Альмой мимо столовой в кухню, где она достала бутылку пива и баночку газировки из морозилки.

– Спасибо, – сказал он, когда она вручила ему газировку, удивленный тем, что они с Дианой до сих пор держат в доме его любимую марку, хотя ни одна из них такую не пила, насколько он знал.

Сквозь сетчатую дверь они прошли на веранду, с которой открывался вид на участок Альмы и Дианы с аккуратным огородиком, курятником и коровами, которые жевали травку – на этой песчаной почве выживали только растения с мощным стержневым корнем. Харт стряхнул пыль со стула, который считался его стулом, и сел. Длинные ноги горами возвышались перед ним, и он пожалел, что Диана забрала шляпу, а то можно было бы водрузить ее на колено. Он чувствовал себя как ребенок без любимой игрушки.

Альма потянулась к нему и стукнула горлышком бутылки о его банку газировки.

– Я рада, что ты заехал.

– И я, – сказал он, хотя сомневался в правдивости этого утверждения. Его охватила нежданная тоска, пока он осматривал знакомое окружение. Это место он считал своим домом больше, чем все другие, в которых ему довелось пожить или поспать со смерти матери, но за последние несколько лет визиты сюда потеряли свое очарование. Он скучал по уюту, который когда-то дарил этот дом. Скучал по уюту, который когда-то дарила Альма.

– Как папа? – спросил он ее – искренний вопрос, который звучал, будто пустая болтовня.

– Ничего. Хотя лучше бы ему оставить на кого-нибудь виноградник. Он слишком стар, чтобы заботиться о нем, как надо, но ты же знаешь его.

Харт кивнул, ощущая вину за то, что не помнил, когда в последний раз справлялся о ее стареющем отце.

– С мамой виделась? – спросил он.

– Несколько месяцев назад. Она передавала привет.

Харт снова кивнул. В отличие от него, Альма знала, кто ее бессмертный родитель: Бендена, чей ручеек вился к северу от виноградников отца Альмы в центральном Винланде. Она даже звала ее мамой. У Харта в голове не укладывалось.

– Как Дакерс поживает?

Харт потер подбородок и отпил газировки, чувствуя, как приторно-сладкие пузырьки почти до боли лопаются на зубах.

– Бесит, сил нет.

– Ой, а он тебе нравится.

– Да, – сдался Харт.

– Так значит, я была…

– Права. Ты была права.

– Ага…

Альма самодовольно поджала губы, и удивительным образом Харт скорее расслабился, чем напрягся от этой мины, потому что это выражение принадлежало Альме-напарнице, а не Альме-начальнице. Он отпил еще газировки и поставил банку на кованый столик рядом.

– Спасибо, что заставила его взять.

– Пожалуйста. Я знала, что ты за ним присмотришь, а ему присмотр не помешает, учитывая, как плохо все стало с бродягами.

– Да, в последнее время как будто хуже, чем обычно.

– Хуже и есть. Я видела статистику. Тел без ключей теперь куда больше.

Диана спиной вперед вышла из кухни с подносом морковки, палочек сельдерея, крекеров и сыра, и Харт вдруг осознал, что умирает от голода – он не замечал этого, пока не стало слишком поздно.

– Останешься на ужин? – спросила она.

Харт и приехал сюда, думая про семейный ужин, но забеспокоился: если примет приглашение, то придется гостить дольше, чем он собирался. Альма впилась в него взглядом горящих зелено-голубых глаз, и он понял, что она видит его насквозь.

– Не хочется вас обременять, – сказал он Диане, но обременить Диану было невозможно.

– Еды гора. – Она поцеловала его в макушку, и он растаял.

Альма приготовила курицу гриль, а Диана сделала зеленый салат и достала остатки картофельного салата из холодильника. Они поели снаружи, на веранде, выходящей на восток, и Диана рассказывала Харту, что они в последнее время подремонтировали. Харт ответил на кучу вопросов, которыми она его засыпала, но в основном смотрел и слушал, окунувшись в беспечную беседу Альмы и Дианы.

После ужина Харт с Альмой остались на веранде в сгустившейся тишине, а Диана убиралась в кухне, подпевая песням из граммофона. В воздухе повисла старая ссора, густая, вьющаяся, как Мгла вокруг Танрии.

– Когда мы начали работать вместе, ты был пацаном, и я всегда думала, что ты перерастешь это, примиришься, да что угодно. Но тебе за тридцать, а стало только хуже, если хочешь знать.

– Давай не будем.

– Мы дружим больше десяти лет. Когда мы это обсудим?

– Никогда.

– О чем я и говорю. Для тебя Билл будто только вчера умер. Это ненормально. Тебе надо разобраться с этим грузом.

– Билл – не груз.

– Ты ведешь себя, как будто он был тебе отцом, которого ты никогда не знал…

– Он и был.

– …и я понимаю, что он сделал для тебя много добра, но ты ни разу не притормозил и не задумался, что он был еще и лицемерным мудаком.

– Ты серьезно? Столько лет меня знаешь, и все эти годы вот так о нем думала?

– Да. Вот что я думаю про лицемера, которому нравилось указывать другим, особенно тебе, как надо мыслить, действовать, жить, хотя он сам бросил в Хонеке жену с ребенком.

Она будто взяла кувалду и разнесла все, что, как ему казалось, он знал про Билла Кларка, а попутно – и их дружбу. Годы доверия испарились в один миг. Он полагал, что за свою долю может уже и извиниться, но, как всегда, не нашел храбрости вернуться к этой теме.

В неуютной тишине он предался мыслям о подруге по переписке и о тех бесплодных надеждах, которые он начал питать безо всякой причины. Но она как будто понимала его, а он – ее, и из-за нее ему захотелось…

Пожить немножко.

За этим он сюда и приехал, так ведь?

– Спасибо за ужин, – сказал он Альме, прерывая задумчивое молчание, в которое они оба погрузились.

– Еще бы. Тебе не помешало бы иногда выбираться в люди. Ты слишком много работаешь в последнее время.

– Что мне еще остается?

Она покачала головой.

– Одинокий придурок.

Харт рассмеялся от сочетания очаровательной прямоты Альмы и сахарного возбуждения от газировки.

– Ты можешь выбирать, знаешь ли. Не обязательно жить именно так.

– Я знаю, – ответил он, хотя ему вовсе так не казалось. Казалось, что просто так карты легли.

– Может, другую собаку заведешь?

– Не хочу я другую собаку.

– Может, подружишься с кем-нибудь, кроме меня? Сходи на свидание. Поиграй в настолку.

Харт чувствовал на себе ее взгляд, но не отводил глаз от темнеющего горизонта.

– Интересно, сколько тебе? Тридцать пять? Почти тридцать шесть, да?

– Ага.

– Ну и когда ты вырастешь из девятнадцати?

На этот раз он все-таки встретил ее твердый взгляд. В его девятнадцать умер Билл, и она знала об этом. Темная правда висела над ними призраком, но Альма не пошла дальше.

– Ну хоть собаку другую заведи, – сказала она. – Щеночка. Щенята хорошенькие. С тех пор, как Грэйси не стало, ты сам не свой.

Харт вспомнил свою собаку такой, какой она была в тот день, когда забрела в его лагерь, принюхиваясь к шипящему на костре кролику, – голодная шавка, долговязый вчерашний щенок, ребра торчат под рыжей шкурой с черными полосами. Альма попыталась прогнать ее, но Харт позвал и протянул руку для обнюхивания. Грэйси приковыляла к нему на длинных тощих лапах и лизнула костяшки пальцев, а потом прижалась мордой к груди Харта и воззрилась на него с неподдельной любовью. Чувство немедленно стало взаимным.

Грэйси вытащила его после смерти Билла, стала светом, который вывел его из тьмы и горя. Одиннадцать лет она везде ходила за ним тенью, и в ее полных обожания глазах он видел лучшую версию себя – пока она не исхудала от старости, а Харту все чаще приходилось носить ее на руках. Три дня она боролась за каждый вдох, засыпая и просыпаясь, а потом тело в последний раз содрогнулось и унесло его сердце с собой.

– О чем думаешь? – спросила Альма, к которой он сидел боком.

Харта подмывало рассказать ей о своем чудовищном одиночестве и о подруге, которую он случайно нашел, но все это казалось слишком хрупким, чтобы делиться, будто буквы разлетелись на куски у него в руках и исчезли бы навсегда, признайся он в их существовании.

Вышла Диана, и все трое посидели на веранде, смеясь над старыми случаями из жизни, и кухонное окно бросало квадрат света на ноги Харта. Около полуночи он подумал, что придется возвращаться в пустой гостиничный номер, и его охватило сокрушительное изнеможение. Не в силах сопротивляться гостеприимству Дианы, он обнаружил, что свернулся на слишком короткой кровати в гостевой комнате, а сверху его накрывало не меньше чем полсотни пестрых домашних покрывал. В полусне он почуял, как Альма и Диана мнутся в дверях, как пара мамочек, наблюдающих за спящим ребенком.

– Я за него переживаю, – донесся шепот Дианы из темноты.

– Я тоже, дорогая, – ответила Альма, нежно поглаживая ее по спине. – Я тоже.


Глава одиннадцатая 


– Признавайся! Купил еду навынос, чтобы впечатлить этого парня? – спросила Мёрси, встретившись у кухонной мойки с Зедди, который тоже принес тарелку.

– Нет!

– Ты сам приготовил сегодняшний ужин? Весь?

– Ну, просто сделал по инструкции. Все просто. – Он кивнул на библиотечную кулинарную книгу, открытую на рецепте куриной пиккаты. Страницы были забрызганы лимонным соком и оливковым маслом, но результат получился феноменальный.

– Ты меня поражаешь!

– Спасибо. – Зедди расцвел.

Папа, как обычно по вечерам, отключился после сытного ужина, и сотрясающий стены всхрап ворвался в кухню из гостиной, где стояло папино раскладное кресло.

– Лучшая похвала, – сказала Мёрси, кивнув на дверь. – Удивишь нас десертом?

– Не-а. Мы с Пэном бросаем вас ради мороженого.

– Лучше спасай его поскорее от папиного храпа, пока его слух не пострадал.

Но Пэн не дал Зедди шанса озаботиться этим: появился на кухне со стопкой грязных тарелок в руках.

– Помочь с посудой?

– Не хочешь тусить с дедом, который уснул в луже вкуснейшего лимонного соуса? – спросил Зедди, освобождая Пэна от ноши.

– Он, кажется, не оценил мою компанию, зато пес оценил. Мы с Леонардом теперь лучшие друзья.

Мёрси обернулась к брату и одними губами произнесла: «А он хорош!» А вслух сказала:

– Зедди, убирай со стола, а я все помою, и можете быть свободны.

Зедди одними губами произнес: «Лучшая сестра в мире!» и ушел в гостиную.

Пэн порылся в ящиках и нашел чистое полотенце, чтобы вытирать тарелки. Этот тип нравился Мёрси все сильнее.

– Итак, Мёрси, – нараспев произнес он.

– Итак, Пэн, – в тон ответила она.

– Надо думать, вы с маршалом Ральстоном не в лучших отношениях?

Мёрси прижала к груди мыльную руку.

– С чего ж ты взял?

– Как все началось?

– Да ничего не начиналось. Эта бесконечная петля предрешенной обоюдной неприязни была, есть и будет. – Она опустила руки в мыльную воду, чтобы помыть тарелку, размышляя о таком странном соседстве приятного умного Пэнроуза Дакерса с угрюмым ворчуном Хартом Ральстоном, у которого Пэну приходилось учиться. – Жаль тебя. Я его и пять минут не способна вынести, а тебе приходится быть с ним целыми днями. Как ты терпишь?

Пэн пожал плечами.

– Мне он нравится.

– Не может быть! – не поверила она, вручая ему скользкую чистую тарелку.

– Правда. Он неплохой, когда узнаешь поближе. Может, дашь ему шанс?

– У него уже была куча шансов. Он все проглядел.

Зедди вернулся с четырьмя винными бокалами и двумя запотевшими стаканами в длинных пальцах.

– Про меня сплетничали, пока меня не было? Что-нибудь хорошее говорили?

Мёрси по одному забрала у него хрупкое стекло.

– Нет и нет.

– Ну так исправьтесь. – Он поиграл бровями и снова улизнул в столовую за тарелками.

Пэн склонился к Мёрси, заканчивая вытирать тарелку.

– А ты точно давала маршалу Ральстону шанс, м-м? А то сегодня не дала ему и рта раскрыть.

– Это потому, что он злой, как псина подзаборная. Лучше не давать ему возможности с самого начала. – Вот только сегодня не вышло, верно? Она позволила ему себя задеть. Она показала ему свою слабость и слезы. При мысли об этом ее передернуло.

– Ты ошибаешься насчет него. Говорю тебе, он просто зефирка внутри.

– Кто? Я? Спорить не стану, – заявил Зедди, вернувшись с двумя мисками с остатками картошки, haricots verts amandine[2] и парой тарелок поменьше с crudités[3].

Мёрси брызнула на него водой.

– Мы не о тебе говорим, дурачок самовлюбленный!

Пэн забрал у Зедди посуду, и от Мёрси не укрылось, с каким теплом он смотрит на ее брата. Ее кольнуло завистью. Обычно уверенная улыбка Зедди чуть померкла от смущения, и он отстранился, чтобы закончить уборку. Мёрси насупилась, отвернувшись к раковине, и сказала следующее:

– Он обозвал меня вонючей авантюристкой, как будто я тут потираю в предвкушении ручки, дожидаясь следующего трупа. Что-то не похоже на зефирку. Меня так бесит, что поддалась сегодня. Буквально вручила ему победу на блюдечке.

Пэн забрал у нее вымытое столовое серебро.

– Это что, игра? А то если да, то сдается мне, вы оба проигрываете. Вчистую.

– Пфф.

– Мне кажется, ты ему нравишься, – сказал Пэн, разыскивая ящик для столового серебра.

Мёрси добрых пять секунд глазела на него, а потом выпалила:

– Да он меня ненавидит! А я его.

– Мне кажется, ты ему нравишься. Очень, – сказал Пэн, укладывая ножи и вилки по местам – звяк, звяк, звяк. – Очень-преочень.

Мёрси поскребла упрямый кусок картошки, прилипший ко дну сковородки, будто таким образом можно было заодно стереть из памяти ухмылочку Харта.

– Ты, наверное, безнадежный романтик.

– Что плохого в романтике? Она не всегда безнадежна.

– Верно. Но я – с Нахальстоном? Воплощение безнадеги.

– Я видел – он от тебя глаз не мог отвести.

– Небось на сиськи пялился.

– Фу, – заявил Зедди, который принес последние тарелки.

– Ты права, – рассмеялся Пэн, отвечая Мёрси. – Вы оба безнадежные. Но я все равно надеюсь.

– Надеяться тебе придется очень, очень долго. – Мёрси бедром пихнула Пэна от раковины к своему брату. – Ребят, у вас вроде мороженое в планах? Валите. Я тут доубираю.

– Лучшая сестра на свете! – фальцетом пропел Зедди, схватил Пэна за руку и потащил его из кухни.

– Подумай над моими словами, – сказал ей Пэн.

Она со смехом покачала головой:

– Доброй ночи, Пэн.

Мёрси услышала, как они пробрались мимо папы, хихикая, как парочка школьников, и вышли из дома, и ее вновь ужалила горько-сладкая зависть.

Закончив с уборкой на кухне, она поцеловала в лоб спящего отца и ушла. По пути домой они с Леонардом прошли под новой растяжкой над Главной улицей:

 
Мэр Джинсберг любезно приглашает вас отпраздновать

ДЕНЬ ОСНОВАТЕЛЕЙ: ИТЕРНИТИ 25 ЛЕТ!

Контактный зоопарк! Катание на эквимарах! Барбекю!

Танцы под звездами! Фейерверки!

 
Вообще-то праздники ей нравились, но она приуныла, подумав, что на День Основателей пойти ей не с кем, а значит, и танцевать не с кем тоже.

Добравшись домой, она набрала пенную ванну и выпила бокал мерло, смывая усталость и пытаясь не намочить страницы книжки про любовь. Ей нравилось так расслабляться в конце тяжелого дня, но сейчас не получалось ни сосредоточиться, ни отдохнуть – ничего. Плюнув и на ванну, и на вино, и на книжку, она вылезла, вытерлась и влезла в самую старую, самую потрепанную и самую удобную пижаму. Леонард залез на кровать рядышком с Мёрси, но сегодня его присутствие, обычно успокаивающее, расстраивало. Пса она любила, но заменой человеку он служить не мог. Впрочем, Нэйтан ни разу у нее не ночевал. Они каждый раз ехали к нему.

Уставившись на темный потолок с извилистой трещиной, которая ползла от окна к люстре, она прокручивала в голове все, что случилось за день: растущую груду счетов, встречу с Каннингемом на кладбище, Нэйтана Макдевитта с прозрачными угрозами прикрыть бюро, как только станет шерифом, и злые слова Харта Ральстона, которые задели за живое.

«Мне кажется, ты ему нравишься», – повторил в воспоминании голос Пэна.

– Странно он как-то это выражает, – буркнула она в потолок, и Леонард взвизгнул во сне.

Нет, Мёрси ни на миг не поверила, что нравится Харту Ральстону, зато вдруг задумалась над последним письмом от неизвестного друга – перед внутренним взором прошли угловатые буквы, как по странице.

«В конце-то концов, во мне есть вещи, которые удивили бы тех, кто хоть попытался бы копнуть глубже».

А вдруг Пэн прав? Вдруг Харт глубже, чем ей видится? Вдруг он, как и ее друг, из тех людей, которые с трудом открываются другим? Что она обнаружила бы к собственному изумлению, если бы постаралась копнуть глубже? Впервые за четыре года она задумалась: а что, если она так и не поняла Харта Ральстона?

Но она все равно терпеть его не могла.

* * *
Следующим утром Мёрси выползла из постели, не потревожив бесформенную кучу псины – Леонарда. «Сегодня просто не может быть хуже, чем вчера», – сказала она себе, включая кофеварку, но когда вернулась в спальню, чтобы одеться, заметила в зеркале, встроенном в шкаф, как неряшливо выглядит.

– Не искушай судьбу, Мёрси, – предостерегла она отражение.

Полчаса спустя, нарядившись в голубой комбез и повязав волосы платком в цвет, Мёрси спустилась – как раз вовремя, чтобы застать приход Зедди, который нес тарелку, прикрытую салфеткой, и весело насвистывал, захлопывая дверь ногой.

– Посмотри-ка, явился вовремя! – поразилась Мёрси.

– Вишневую булочку? Домашние.

– Почему ты такой веселый и отдохнувший, если поднялся ни свет ни заря, чтобы испечь булочки?

– Кто сказал, что я ложился спать?

– Если встречи с Пэном значат, что ты будешь приходить на работу вовремя и с выпечкой, я голосую за него.

Мёрси сцапала с тарелки булочку-скон, откусила и насладилась маслянистой сладостью на языке, которая дивно сочеталась с горечью кофе. Да, сегодняшний день уже шел куда лучше, чем вчерашний, хотя Зедди, поставив тарелку с булочками на стойку, заметно приуныл.

– Что такое? – спросила она.

– Пэну пришлось утром вернуться в Танрию. Вот почему я встал так рано, чтобы приготовить ему завтрак. Он не знает, когда снова попадет в Итернити.

– Жалко. Он мне нравится.

– И мне, – согласился Зедди и откусил изрядный кусок булочки. – Какие не связанные с трупами дела ждут меня сегодня?

– Пахнет свежей выпечкой? – крикнул из кабинета папа, и Мёрси не успела ответить брату.

– Да, но тебе нельзя! Врачи сказали! – крикнула она в ответ.

– Кстати, мне понравился Пэн!

– Спасибо, пап. Мне тоже! – крикнул Зедди.

– Пэну понравилось бы, если бы я съел то, что ты испек!

Мёрси сдалась и отнесла папе булочку, а потом велела Зедди убраться в конторе. Она уже очень давно ничего тут не делала, только пыль метелочкой смахивала, так что поручила ему протереть плинтусы и собрать паутину вдобавок к подметанию, мытью полов, вытиранию пыли и полировке, что давно пора уже было сделать. Казалось, все идет по плану, но вскоре после того, как они открылись, она услышала, как Горацио клацает в дверь. В душе Мёрси завыла паническая сирена при мысли о том, что Зедди запустит ручки в ее переписку с другом. Не потрудившись стряхнуть толстый слой древесной пыли с рукавов и очков, она выбежала в контору в тщетной надежде опередить брата.

Не вышло. Горацио уже стоял внутри, рассматривая Зедди через пенсне, прицепленное к жилету.

– Кажется, не имел чести быть знакомым с вами.

– Горацио, это я, Зедди Бердсолл. Помнишь?

Горацио заметил Мёрси и ухнул:

– Дорогуша, я и не знал, что у вас есть брат. Отчего же вы не сказали?

Зедди указал на табличку у двери.

– Тут написано «Бердсолл и сын». И кто, по-вашему, этот сын?

– Ой, не знаю. Я думал, для красного словца написано. – К ужасу Мёрси, Горацио вручил почту Зедди и сам полез в банку для чаевых. Игриво подмигнул Мёрси и прошептал: – Очень надеюсь, что вся сегодняшняя почта принесет вам радость, дорогая. Будете писать ответ своему inamorato[4] – не забудьте передать мои наилучшие пожелания. Бай-бай!

– Неведомый! Что это вообще было? – спросил Зедди, проводив шествующего к двери Горацио взглядом.

– Горацио такой Горацио. Давай почту.

– Что такое «inamorato»?

– Понятия не имею.

Она протянула руку за почтой, но он сделал шаг назад, просматривая стопку. На лице его разлилась ехидная ухмылочка, и на нее кирпичами навалилось отчаяние. Он выудил из стопки одно письмо и помахал конвертом перед Мёрси, будто фокусник на представлении. Она прочитала: «Кому: другу», и тут Зедди протянул:

– И что же это у нас тут такое?

Мёрси попыталась выхватить письмо, но Зедди бросился прочь, хихикая от счастья, и ей пришлось бегать за ним по конторе.

– Что за друг такой, Мёрси?

– Не твое дело! – Она вырвала у брата письмо.

– У Мёрси есть парень! У Мёрси есть парень! – запел Зедди, прыгая по конторе.

– Тсс! – взмолилась она, бросив взгляд на закрытую дверь кабинета. – Все не так!

– А как?

– Мы, ну знаешь, друзья по переписке.

– Ага, – согласился он, но самодовольная усмешка говорила, что он не поверил ни единому слову.

– Можешь никому не говорить? Мы недавно подружились, и я… Можешь никому не говорить?

– Так папа не знает про этого типа?

– Нет. И не говори ему!

– Стой. А Лил знает?

– Нет.

– Я знаю что-то, чего не знает Лилиан? – Зедди взметнул кулаки в воздух. – Вот так!

– Не говори ей. И папе. Пожалуйста!

Зедди обнял Мёрси за плечи.

– Сестричка, пока ты даешь мне столько времени, сколько нужно, чтобы сказать папе, что я не учился на погребальном деле, насчет этого друга по переписке я – могила. Идет?

Мёрси не представляла, сколько еще сможет хранить секрет Зедди от папы, но ей отчаянно требовалось место для маневра. Она собиралась придумать, как отбиться от предложения Каннингема, к тому же ей ужасно не хотелось, чтобы Зедди выболтал кому-нибудь про ее друга. Она глубоко вздохнула, сдаваясь.

– Идет. Давай за работу.

– Зануда. – Зедди выпустил ее и повесил тряпку на ведро с мыльной водой, но когда Мёрси пошла в мастерскую, то услышала его ехидный голос: – Передавай своему мальчику привет от меня!

Она рыкнула себе под нос, но когда вошла в мастерскую, немедленно бросилась открывать конверт.


Глава двенадцатая 


Друг мой,

Сделаю вид, что не заметил твоих обвинений в том, что я чудовище: очевидно, что ты никогда не пробовала совершенства, кое зовется чашкой хорошего черного чая. Кстати, кофе на вкус – как вся горечь человечества, сваренная в отвратительное пойло, которое только и остается хлебать, кривясь.

Пусть твой выбор напитков оставляет желать лучшего, род занятий у тебя не может быть ужаснее, чем мой. По меньшей мере, обычно так и считается. Мне кажется, что кредиты в банке давать – это отвратительно, но по какой-то причине эта сфера деятельности считается безупречно чистой. Моя карьера нравится мне больше. В ней есть, как ты сказала, шанс принести добро в мир.

Что до того, что теперь я не один, да, у меня появился новый коллега. Он юный, наивный и раздражающий, но когда-то и я был юн, наивен и раздражающ, поэтому не жалуюсь. Он не дает мне ворчать, сердиться и брюзжать – пару недель назад я даже подумать не мог, что такое возможно. Бесит, но в то же время мило. Ни за что не признаюсь в этом ему, зато признаюсь тебе, раз уж мы честны друг с другом: он мне нравится, и мне нравится, что он рядом. Не перестаю поражаться.

Значит, твое сердце отдано торту? А чему еще оно отдано? Какому-то конкретному месту? Важному воспоминанию? Близким людям? Надеюсь, ты не против, что я копаю вглубь. В письме куда проще, чем лицом к лицу, и чем больше я о тебе узнаю, тем больше хочу узнать.

Интересно, кто-нибудь из нас захотел бы познакомиться поближе, если бы мы были знакомы лично? Или прошли бы мимо на улице, не одарив друг друга и взглядом? Зная себя (ворчливый, сердитый брюзга), подозреваю, что второе, так что я благодарен за твои письма. Надеюсь на скорый ответ. От чистого сердца,

Твой друг.

* * *
Дорогой друг,

Почему чай? Почему??

Теперь, когда мы разрешили самый сложный вопрос, хочу рассказать, что твое письмо пришло в самое нужное время. Утром мне был очень нужен друг, и вот ты здесь. Спасибо за это огромное.

Мне уже нравится этот твой новый коллега. Молодежь отлично встряхивает. Не то чтобы я старуха, но и девушкой меня уже не назовешь. Интересно, а тебе сколько лет?

Нет, не отвечай! Мне нравится, что мы спасены от банальностей возраста, внешности и профессии, и волнуюсь, что бытовые детали жизни могут помешать нашей дружбе. Смог бы ты быть всецело честен и открыт со мной, окажись я каргой со спутанными космами и сомнительными политическими взглядами? Или я – с тобой, если бы обнаружила, что ты на голову ниже меня и обожаешь лук? Так что ничего мне не рассказывай, кроме самого главного. Мне больше ничего и не нужно.

Отчасти мне интересно узнать, где ты работаешь, как выглядишь, сколько тебе лет – видишь, не хочу тебе врать – потому что это все тоже часть тебя.

Но правда, ничего не говори.

Что до твоего вопроса: чему еще отдано мое сердце, кроме торта и кофе? Я люблю отца, сестру и брата. Храню память о маме, которая умерла, когда мне было семнадцать. Еще я люблю наше семейное дело, хоть оно едва держится на плаву и, кажется, обречено затонуть…

* * *
Друг мой,

Моя мама каждое утро вставала с солнцем и работала в поте лица до заката, но всегда выкраивала минутку, чтобы попить чая и прочитать главу из книги, прежде чем приступить к делу. Она воспитала меня в почтении к лучше му из горячих напитков. То есть к чаю. Меня не переубедить.

Не сердись, но я смеялся, читая твое письмо. Поверь, ты совершенно никак не можешь оказаться на голову выше меня.

Рад, что смог поддержать, но жаль, что у тебя выдался плохой день, когда пришло мое письмо. Это как-то связано с семейным делом?

Кстати, мне кажется, у тебя отличная семья. Мой новый коллега из большой семьи, и они все, кажется, обожают друг друга. Даже когда он называет своего брата засранцем, звучит с любовью. Честно говоря, я завидую. У меня семьи нет. Как и ты, я потерял маму в юности, а больше у меня никого не было. (Соболезную, к слову. Представляю, как тебе было трудно.)

Значит, хочешь знать обо мне важное? Ну и что тут ответить? Я просыпаюсь утром. Иду на работу. Ложусь спать.

Намылить, смыть, повторить. Наверное, поэтому коллега недавно сказал, что мне не мешало бы немножко пожить. Как это вообще делается, если не считать подъема, работы и сна? Чем больше про это думаю, тем больше убеждаюсь, что я не умею жить из-за одиночества. Как видишь, виноват я сам, а вот твои проблемы – будто результат обстоятельств, над которыми ты не властна, и это печально. Ты заслуживаешь лучшего.

К другим новостям: ты меня подловила, я питаюсь исключительно чесноком, луком и сыром с плесенью. Я твердо намерен надышать на все письмо. Возвращаясь к этим твоим спутанным космам…

* * *
Дорогой Луковый Дух,

Хмм, говоря о твоем одиночестве – не знаю, только ли в тебе дело, хотя как друг, который всегда будет с тобой честен, не могу полностью тебя оправдать. Может, вопрос, которым стоит задаться нам обоим, таков: а можем ли мы измениться?

К примеру, в моей жизни есть одно обстоятельство, над которым я имею некоторую власть, но я сама решила ничего не менять. Пытаюсь сообразить, как бы рассказать об этом, не вдаваясь в детали, ведь мы поклялись их избегать. Если вкратце: каждый из моих родных доверил мне по секрету, который касается двух других, и мне приходится держать рот на замке, потому что их реакции могут перевернуть все с ног на голову – и мою жизнь, и будущее. Но храня эти секреты, я краду у них сведения, которые крайне важны для принятия решений об их собственных жизнях и будущем, особенно в случае папы. Выходит, я ужасный эгоист, так?

Вообще-то, на это лучше не отвечай. Ответ я знаю. Мда.

Дальше… Мне кажется, что пока что больше всего в тебе мне нравится твое чувство юмора…

* * *
…Ситуация у тебя непростая. Как друг, я бы посоветовал поговорить со всеми начистоту, тем более что ты явно любишь и ценишь свою семью. Но я же Король Избегания, так что у меня нет никакого опыта в такого рода вещах, поэтому просто предлагаю свою поддержку, что бы ты ни решила.

Весьма потешно, что ты думаешь, будто у меня есть чувство юмора. Ибо мало кто описал бы меня как забавного. Очень мало кто. Ну ладно. Хотя есть у меня одна подруга, с которой я могу расслабиться. Ее семья знает ко мне подход, и больше никто, пожалуй. Хотя мы как-то отдалились друг от друга за последние несколько лет из-за одной старой ссоры. Видишь? Король Избегания во всей красе…

* * *
…Боги, ты что, из этих жутких лингвистических фриков? «Ибо»? Серьезно? А кто она, твоя подруга? Может, ты вовсе не так уж одинок? Расскажи мне о ней и о том, как она живет.

Собираюсь отправиться к семье на ужин. Брат любит готовить, как оказалось, и получается у него весьма неплохо. Вообще-то, отлично…

* * *
…В юности я практически жил у нее дома, а ее семья стала мне родной, и, честно говоря, тогда я очень в этом нуждался. Но потом она стала моей начальницей, и все стало как-то неловко. Несколько лет назад мы в клочья разругались, так что теперь я к ним не захожу. Не знаю, почему не могу обсудить с ней это. Может, стоит уже поднять эту тему.

Кстати об ужинах: чуть не подавился слюной из-за твоего письма. Ты хоть представляешь, как редко у меня бывает приличный ужин? Пожалуйста, не мучай меня словами вроде «медальоны из свиной вырезки», пока я тут сижу с тарелкой консервированных бобов. Как думаешь, может, твой брат отправит передачку? Мама моего коллеги регулярно присылает печенье, за что ей спасибо, но я бы глаз отдал за хороший обед.

Пишу тебе сейчас под звездным небом. Когда живешь в глуши, звезды видно – каждую звездочку, – потому что огни города не заслоняют их. Ты смотрела на небо? Специально смотрела? В последнее время я смотрю наверх все чаще и чаще, и задаюсь вопросом, а что я вообще тут делаю? Тут – в смысле, во вселенной.

Ой-ой. Кажется, меня потянуло на философию…

* * *
…Вечером я вышла наружу, но ты прав: огни города не дают разглядеть звезд, так что я прыгнула в баржу и выехала за город, где лучше видно (или «загород»? Видишь, что ты натворил, грамматическое чудовище!). Ночное небо потрясающее. Почему я раньше никогда этого не замечала? Оно всегда было надо мной, но я была слишком занята мыслями, что надо сделать то и это, и мне ни разу не пришла в голову мысль поднять взгляд. Я не знаю имен большинства Старых Богов, и уж тем более – где чья звезда. Если люди даже богов не могут запомнить, представь, как легко забыть каждого из нас!

И тогда я задумалась над тем, как люди запомнят меня после смерти, даже если эта память будет короткой. Честно, вряд ли я буду думать на смертном ложе: «Как хорошо, что я успела закончить тот список дел!» Скорее мысли будут примерно такие: «Надо было раньше рассказать папе о том Большом Секрете» или «Надо было придумать, как спасти семейное дело».

Я поехала к папе и коснулась соленой воды, ключа матери и ключей всех моих предков на семейном алтаре. Ты решишь, что я приуныла после всех этих раздумий и размышлений, но мне стало даже полегче. До сих пор так. Наверное, я смогла посмотреть на вещи со стороны – если говорить точнее, ты помог мне посмотреть со стороны, поднять взгляд на ночное небо и ощутить себя частичкой чего-то большего.

Наверное, ты проводишь на воздухе больше времени, чем я. Я работаю в основном в помещении, а когда выдается свободная минутка, мне хочется забиться в угол с хорошей книгой, желательно такой, которая кончается на «… и жили они долго и счастливо». Правда, обычно у меня нет времени даже чашку кофе выпить, что уж говорить о хорошей книге.

Погоди-ка! Поверить не могу, что до сих пор не спросила, какие книги ты любишь, хотя я уже давно знаю, что ты любишь читать…

* * *
…«за город». Существительное с предлогом пишется раздельно, когда говоришь о месте, куда собираешься. А если «загород» – то это цельное существительное, обозначающее местность вне города. Ты все правильно написала.

Да, мне нравится читать, но, как и в твоем случае, я часто слишком занят, хотя хотел бы растянуться с хорошей книжкой, скрестив ноги и оперевшись на сундук. Я предпочитаю скорее не «художку» – в основном книжки про историю и политику. Прости, там обычно не бывает «долго и счастливо». Честно говоря, я с трудом сдерживаю скепсис насчет счастливых концов, а вот ты, наверное, безнадежный романтик. Или полный надежды романтик? Кажется, второе. Ты несешь в мир надежду; кто-то же должен, и это точно не я.

К слову: поговори с семьей, особенно с отцом. Я пря-мо чувствую, пока читаю письмо, как тяжело тебе дается держать все в себе. (И да, я чистосердечно признаю, что я лицемер, которому лучше бы последовать собственному совету…)


Глава тринадцатая 


Закончив с телами, Мёрси твердо вознамерилась привить Зедди любовь к похоронному делу, и помочь в этом ей должно было восхитительное каштановое дерево, которое она привезла со склада. Как можно устоять перед этой текстурой? И все-таки Зедди не разделял восторгов Мёрси, пока помогал ей резать, клеить, шкурить и пилить, хотя сердце Мёрси пело при виде того, как все выходит.

– Забивать гвозди надо осторожно. Каштан легко раскалывается, – учила она брата из-за плеча, пока тот целился молотком по гвоздю.

Зедди бросил взгляд на часы и отложил молоток и гвоздь на стол рядом с лодкой.

– Лил и Дэнни должны сегодня вернуться. Мне бы домой, ужин готовить.

– Сейчас три часа. Мы не ужинаем так рано.

– На хороший ужин нужно время.

– Как и на хорошую лодку.

– Ты же знаешь, на лодки мне насрать. Как и мертвецам.

От резкого ответа глаза Мёрси защипало от слез обиды.

– Ну, зато живым не насрать, и наши лодки им важны. Как ты не понимаешь?

Он щедрым жестом обвел вокруг, включая не только мастерскую, но и «Бердсолл и сын», и все, что значило семейное дело.

– Как ты не понимаешь, что все это не для меня? Я вижу, чего ты пытаешься добиться, но ничего не выйдет.

– Ты даже не дал делу шанс!

– Это мне никто не дал выбора, как и тебе. Это место тянет из тебя жилы. Сколько часов в неделю ты работаешь?

– Я…

– По прикидкам Лил, семьдесят-восемьдесят. Семьдесят-восемьдесят часов твоей жизни каждую неделю ты проводишь вот за этим занятием. Стоит оно того?

– Да, – твердо ответила Мёрси и не покривила душой. Совсем.

– Ну, а как по мне, это пустая трата времени. В следующем месяце я начинаю стажировку в Арджентине. Учусь у шеф-повара в «Прозерпине». А через два года открою свой ресторан.

С тем же успехом он мог заговорить на иностранном языке – Мёрси ничего не понимала.

– Что?

– Ты все спрашиваешь, чем я собираюсь заниматься. Вот тебе ответ. Я буду шеф-поваром.

– Шеф-поваром?

– Да.

Легкие Мёрси перестали сокращаться, как полагается. Ей почудилось, что она заползла в эту почти законченную лодку и медленно задыхается, а брат заколачивает ее снаружи, вбивая гвозди в ее судьбу.

– Тебе хоть платить будут?

Зедди тяжело вздохнул и сложил руки.

– Нет. Мне повезло, что она вообще меня берет.

– Значит, «Бердсолл и сын» будет содержать «сына», который бежит с корабля? Замечательно! – Мёрси схватила с козел полотенце и швырнула в брата. Зедди бросил его на землю и пошел к двери. – Зедди, мы не договорили!

– Договорили! Не собираюсь спорить со стенкой!

Мёрси сердито бросилась вслед и вышла из мастерской как раз вовремя, чтобы увидеть, что папа встречает Лилиан и Дэнни, которые вылезают из баржи развоза на причале.

– Вон папа, Зедди. Давай. Ему в лицо скажи! – крикнула Мёрси. – Расскажи, как он потратил свои с трудом заработанные деньги, чтобы отправить тебя учиться, а ты там изучал древнемедорскую философию!

У Зедди побелели губы, когда папа переспросил:

– Что?

Дэнни замер на краю причала.

– Я… э-э-э… пойду посмотрю, как там… ну… это… – Он буркнул что-то про масло и оси и слинял в безопасную баржу.

Зедди сверкнул глазами на Мёрси, но та не стала удерживать гневные слова, рвущиеся с языка:

– Расскажи ему, как следующие два года ты собираешься жить на халяву за его счет, пока учишься готовить! Расскажи, что «Бердсолл и сын» теперь просто «Бердсолл»!

Папа нахмурился, но скорее с болью, чем со злобой.

– Это правда?

У Зедди задрожала нижняя губа. Он кивнул.

– Мне надо пописать, но я не хочу ничего пропускать, – сказала Лилиан.

– Не время для шуток, милая, – одернул ее отец.

– Я и не шучу!

Папа перевел взгляд на Зедди.

– Почему ты не рассказал мне?

– Я понимал, что ты расстроишься.

– Тут ты угадал.

Зедди повесил голову и шмыгнул носом.

– А ты! – Отец повернулся к Мёрси. – Ты все знала, но ничего не сказала, когда я получил предложение о выкупе от Каннингема?

– Ты на меня злишься, что ли? – возмутилась Мёрси, но Зедди увидел путь к спасению, и Мёрси ничего не оставалось делать, лишь смотреть, как уплывает из рук все положение, как рвется к морю необузданный эквимар.

– Предложение о выкупе? Каком выкупе? – с нажимом спросил Зедди.

Лил втянулась с равным энтузиазмом:

– О какой сумме речь? Можно сделать встречное предложение? Уф, Матерь Горестей! Можете немножко подождать, чтобы я сходила пописать, пожалуйста?

– Не нужны нам деньги Каннингема! – стояла на своем Мёрси.

– Я придерживаюсь другого мнения! – отрезал Зедди. – Поверить не могу, Мёрси. Это предложение – моя свобода. И если уж на то пошло, твоя тоже.

– Но у меня вся жизнь здесь!

– Потому что папа так решил за тебя. И за меня.

– Эй! Это нечестно, – сказал отец.

– Нечестно? А честно было, когда ты решил, что я хочу идти по твоим стопам? Честно было решать за меня, чем я буду заниматься в жизни? А с Мёрси ты что сделал, глянь! Ей тридцатник, а она застряла в том же самом положении, какое ты взвалил на нее в семнадцать! Это честно?

Слова Зедди прозвенели над причалом, и он замер, дрожа, а по щекам текли злые слезы.

– Зедди… – начала Мёрси, но он ее перебил:

– Это правда.

– Он прав, – сказала Лил.

– Неправда! – закричала Мёрси, топая ногой, хоть и понимала, как это по-детски. – И у тебя нет права говорить за меня! Ни у кого из вас нет!

Зедди прищурился так, что глаза превратились в ледяные щелочки, и спросил с неприятной улыбочкой:

– Скажи, Мёрси, ты в последнее время получала еще письма от своего «друга»?

У Мёрси все оборвалось. Она мотнула головой, но было уже слишком поздно.

– Что за письма? – спросила Лилиан. – Что за друг? Что происходит? И пожалуйста, дорогие боги, мне правда нужно пописать!

– Ой, она тебе не рассказывала? У Мёрси завелся парень. Они пишут друг другу письма. Правда, Мёрси?

Мёрси взглядом уничтожала брата.

– Он мне не парень, и у тебя нет никакого права разбалтывать им…

– Какой еще парень? – спросил папа.

– Это друг по переписке. И все. Я его даже не встречала ни разу.

Едва эти слова сорвались с губ, как она пожалела, что не может забрать их обратно. Пропасть ширилась.

– Ты пишешь письма незнакомому человеку? – спросил папа тоном Очень Встревоженного Отца.

– Нет! Ну, то есть, как бы да, наверное, но…

Лилиан поморщилась.

– Ох, Мёрси, милая. Я-то думала, Нэйтан был так себе, но теперь ты встречаешься с парнем, которого даже не видела ни разу?

– Мы не встречаемся!

– Он может оказаться хоть маньяком с топором. Или каким-нибудь хлюпиком, который молится Старым Богам.

– Он не такой!

– Откуда тебе знать? Ты его ни разу не видела.

Теперь папа изобразил Огорченного Отца – это выражение лица каждый раз заставляло Мёрси ощущать себя виноватой.

– Ты утаила от меня тайну Зедди. Ты тратишь время впустую на письма боги знают кому. Не похоже на тебя. Кексик, чем ты только думала?

Мёрси посмотрела на лица вокруг – порицание сестры, ярость и обида Зедди, усталая отцовская тревога. Они все думали, будто знают, что для нее лучше, но хоть кто-нибудь спросил, чего хочется ей самой, что ее порадует? Кто-нибудь из них потрудился копнуть вглубь, или они решили, что она будет жить как обычно: поставит на первое место нужды остальных, а о цене даже задумываться не станет?

Мёрси повторила позу трясущегося от ярости Зедди.

– Чем я думала? Головой! Вот она, на шее, и думает она о том, что в мире все-таки существует хоть один человек, которому есть дело до меня и моих желаний. И он сейчас не под этой крышей!

С этими словами она бросилась к лестнице.

– Поверить не могу, – сказала Лилиан, будто имела право на этот страдальческий тон. – Я в туалет.

– Эй! Лил беременна! – крикнула с лестницы Мёрси. – Вот! Все! Никаких больше секретов!

Она прогрохотала наверх, в квартиру, но шум не перекрыл полный негодования ответ сестры:

– Матерь Горестей! Спасибо большое, Мёрси!

* * *
Утром божедня Мёрси отправилась в храм и приехала точно к десяти, когда служители распахнули тяжелые дубовые двери. Она надеялась закончить тут и уехать до прибытия семьи, потому что настроения на дальнейшие ссоры не было. Хватит с нее.

Она прошла по центральному проходу туда, где из отверстия в крыше лился свет. Высокий арочный потолок над головой был раскрашен под ночное небо в память о прежних богах, чьи звезды сияли во тьме. Свет символизировал Неведомого, Пустоту за Небесами, который познал себя и принес этот дар в мир. Мёрси охватило умиротворение, пока она стояла в солнечном сиянии, льющемся сверху.

Когда она была маленькой, мама читала книжку «Детям про Богов, Старых и Новых» – им с Лилиан, а потом и Зедди. Мёрси до сих пор вспоминала мамин голос, пока листала страницу за страницей. Эти слова помогали не забывать маму, а память о маме, в свою очередь, приближала к богам.

Сначала была Пустота. Пустота познала себя и стала первым богом, самым могущественным из всех – Неведомым. Из самого себя он создал остальных, своих детей. Дети захотели стать подобными Неведомому, так что создали своих детей-богов, но они оказались слабее родителей, и так продолжилось.

Сменялись эпохи. Первые боги постепенно устали от существования и исчезли, оставив лишь искорки света в память о том, кем были некогда. Их дети создали небо – алтарь в память о родителях, а когда сами тоже устали и растворились, сами тоже обратились в звезды. Лишь Неведомый вечен, и он помнит каждое поколение своей семьи и скорбит о них, своих детях и детях своих детей, пришедших и ушедших.

Со временем прапрапраправнуки Неведомого так ослабли, что не смогли сотворить новых богов. Вместо этого они повесили солнце на звездном алтаре небес и пустили мир вращаться вокруг. Они создали сушу и моря и всех живых существ, которые населили их. Наконец трое сотворили себе детей из суши и моря. Эти дети выглядели и говорили как боги и во всем напоминали их, но следом за рождением следовал конец. Одна мать одарила своих детей горем, чтобы они познали радость. Другая одарила их удачей, чтобы они познали надежду. А третья одарила их мудростью, чтобы они понимали, что жизнь конечна, и ценили ее.

Восхищаясь своими творениями, братья Трех Матерей одарили людей в свою очередь: ручьями, чтобы ловить рыбу, лесами, чтобы охотиться, полями, чтобы выращивать урожай, очагами, чтобы готовить еду и согреваться. Все это радовало Неведомого, но многие древние боги стали завидовать творениям своих потомков. Им тоже хотелось, чтобы люди поклонялись им, но они одарили смертных проклятыми дарами: властью, войной, голодом, жадностью, завистью, страхом. Так Старые Боги стали наиболее почитаемыми в глазах людей, и чем больше народа молилось им, тем сильнее они становились. Люди позабыли о Матери Горестей, Невесте Удачи и Бабушке Мудрости и приняли как должное ручьи, реки, поля и очаг. Они молились Старым Богам из одного лишь страха – страха войны, страха голода, страха одиночества и отчаяния.

Неведомому стало жаль людей, которых сотворили его прапрапраправнуки, и хотя смертные не могли обратиться в богов, Неведомый одарил их частичкой самого себя – душой – и попросил трех Новых Богов придумать способ, как вернуть эти частички обратно ему. Один бог сделал так, чтобы души могли освободиться от тел, когда придет пора возвращаться домой, а плоть и кость уходили бы в землю. Другой бог создал Соленое Море как путь из мира живых в Пустоту за Небесами. А третий занял пост у двери Дома Неведомого, чтобы приветствовать души. Они стали Тремя Отцами: Дедушка Кость, Соленое Море и Привратник.

Наконец Новые Боги восстали против родителей, и началась война столь яростная, что она расколола сушу, и так появились острова Кадмус, какими мы знаем их сегодня. А поскольку Новые Боги не могли покончить со своими родителями, они создали Танрию, тюрьму на Земле. Со временем Старые Боги потеряли волю к жизни и взмолились Неведомому, чтобы он позволил им занять свои места на алтаре небес, как сделали до них их отцы и деды.

Тогда явился Привратник и прорезал дверь во Мгле Танрии, чтобы выпустить их, а потом запечатал проход. Дедушка Кость сделал им лодку и переправил Старых Богов по Соленому Морю, где Неведомый даровал им прощение, поприветствовал дома и отправил на алтарь небес.

Не ушли война и жадность, зависть и страх, и все темное и печальное, что подарили миру Старые Боги. Стоит всему этому коснуться сердец, и им уже не спастись, даже если боги-создатели давно уже ушли. В нашей короткой жизни остается лишь надеяться прожить ее достойно, радуясь дарам, которые оставили нам Матери, Отцы и Новые Боги, и с готовностью вернуться к Неведомому, когда поплывем по Соленому Морю, и Дедушка Кость вернет наше тело земле, а Привратник откроет дверь в наш дом в Пустоте за Небесами.

Мёрси стояла в луче света, осознавая, как необъятен Неведомый и как мелки ее земные горести, а потом выбрала нишу для молитвы.

Она росла ребенком без матери, так что обычно молилась у алтаря Трех Матерей. Но сегодня отправилась к нише Привратника – бога дверей, выходов, прощаний и концов. На иконе было изображено божество с двумя лицами, существо, которое всматривалось и внутрь, и наружу. Ей нравились цветные картинки из «Детям про Богов, Старых и Новых», но изображение Привратника было ее любимым. Ей нравилось, как он открывает дверь в Дом Неведомого, будто за порогом ждал не только конец, но и начало чего-то нового и интересного. Мёрси положила на алтарь суфлешку, которую приготовил Зедди, надеясь, что Привратник понимает, какая это серьезная жертва. Суфлешки были потрясающие. Потом она зажгла свечку и села на скамью.

«Дверь закрывается, и я не знаю, с чего начинать заново, когда она захлопнется, – мысленно сказала она богу. – Если можешь подсказать что-нибудь, буду признательна».

Мёрси почувствовала, что рядом кто-то сел. Она повернулась и увидела Лилиан, которая всматривалась в икону бога смерти.

– Привратник? Занятный выбор.

Мёрси пожала плечами, и сестры посидели молча. Через несколько минут Лилиан спросила:

– Почему ты не рассказала ни мне, ни Зедди про это предложение?

Мёрси снова пожала плечами, не отрывая взгляда от покинутой суфлешки на алтаре.

– Потому что понимала: если папа узнает про меня или про Зедди, он может и принять его?

– Похоже на то.

– Это нечестно по отношению к нему. Или к Зедди. Или к нам с Дэнни. Нельзя принимать такое решение в одиночку. А если поразмыслить, то и по отношению к тебе нечестно. У тебя весь мир вращается вокруг дела, но в жизни есть не только покойники.

– Я знаю, но… – Мёрси всматривалась в двуликого Привратника. Как бог смерти он смотрел в будущее и в посмертие, но как бог самопознания второй парой глаз смотрел внутрь себя. – Для меня все это не так уж плохо.

Лилиан, казалось, было еще что ответить. Вместо этого она сменила тему.

– Хочешь потом сходить присмотреть ключ?

Кажется, Мёрси была прощена, и она улыбнулась.

– Для малыша?

– Раз уж кое-кто все разболтал, можно уже и про ключ задуматься.

Улыбка Мёрси обратилась виноватой миной.

– Прости за это.

– Я все равно собиралась рассказать на выходных. Дальше скрывать не получится. Но ты все равно скотина.

Лил именно так и прощала других. Мёрси поцеловала ее в щеку.

Лилиан поднесла дар Невесте Удачи, и они пошли под ручку по Главной улице к сувенирной лавке Мими.

– Кстати, про эти письма, – сказала Лил, когда они прилепились к стеклянной витрине, где на синем бархате лежали золотые и серебряные ключи.

– Не начинай!

– Поверить не могу, что ты мне не рассказала.

– Нечего рассказывать.

– И не стыдно тебе врать? Давай с самого начала.

Рассказ о тайном друге принес облегчение, будто сам разговор о существовании этого мужчины добавлял ему реальности. Когда Мёрси договорила, Лил уже сузила выбор до трех ключей.

– А он правда тебе нравится, – заявила она, высказав то, о чем сама Мёрси не позволяла себе даже думать. Но отрицать она не могла, особенно учитывая, что Лил видела ее насквозь, что ей ни говори.

– Выглядит тупо, понимаю, – признала она.

– Честно говоря – да. Легко проникнуться симпатией к образу на бумаге, но это потому, что ты можешь додумывать за него, а он – за тебя. Вы оба ничего не знаете друг о друге.

– Но это не так, – возразила Мёрси. А потом подумала обо всех мелочах, которые вымарывала из писем, обо всех скучных повседневных деталях, которые занимали изрядную часть того, что она собой представляет.

– Все это не очень хорошая идея, – продолжала Лилиан, перекладывая один из ключей в стопку отверженных. – Если тебе одиноко, найди кого-нибудь в реальной жизни.

– Ты все верно сказала: я годами заботилась о тебе, о Зедди, о папе, о конторе, и я ни о чем не жалею. Но эти письма… Это единственная по-настоящему моя штука в жизни.

– Я понимаю. Но письма – бумажные, и сдается мне, фундамент для серьезных отношений получается хлипковатым. Так что либо встречайся с этим типом во плоти и выясняй, стоит ли он того, либо бросай это.

Они обе уставились на два ключа, которые остались на стойке: один из них освятят, когда родится малыш.

– Этот, – возвестила Лилиан, хватая победителя. Мёрси выбрала бы другой, но ребенка рожала не она.

– Этот, – согласилась она.

Вернувшись домой, она села за письменный стол, некогда мамин, и достала ручку и лист бумаги. «Дорогой друг», – написала она, но дальше не продвинулась. Вспомнила свою молитву Привратнику, посмотрела на дверь квартиры в поисках вдохновения. Если бы ее жизнь пошла по другому пути – если бы мама осталась жива, если бы Нэйтан не изменил, если бы Зедди захотел работать в конторе, если бы миллион других вещей случились бы или не случились – там, у двери, мог быть бы алтарь, место для новой семьи, новых ключей и новых начал. Она думала, что рука будет трястись от нервов, когда вновь подносила ручку к бумаге, но та была удивительно тверда.

«Думаю, нам надо встретиться».


Глава четырнадцатая 


Харт растянулся на казарменной койке, скрестив в лодыжках длинные ноги, свисающие с края, и пристроив голову на стене. Он читал взятую в библиотеке книжку – «Неслучившаяся война между Лионой и Медорой и сомнительные цели правительства Ранней Федерации» – в свете раннего заката, который заглядывал в маленькое окошко.

Дакерс справился с обучением, а это значило, что Альма теперь может назначить Харта с учеником в рядовой сектор. На следующей неделе им предстояли дневные смены в секторе W-26, а Баннекер с Эллис брали на себя вечера, а значит, можно будет ночевать в казарме, а не в палатке. Харт думал, что Дакерс будет в восторге от перспективы познакомиться с другими маршалами, кроме наставника, и поспать в настоящем здании под крышей, но тот плюхнулся на койку с новым комиксом про Грэйси Добро-с-кулаками, непривычно молчаливый. Следовало бы порадоваться отдыху от бесконечной болтовни Дакерса, но вместо этого молчание лишь бесило.

– Ты молчишь, – сказал Харт, опустив книжку. – А обычно не затыкаешься. Что случилось?

– Вы когда-нибудь слышали про стаи бродяг, сэр?

Харт поднял глаза и посмотрел на встревоженную мордашку Дакерса. Он мог бы заметить раньше, но запутался. Спрятавшись за страницами, он ощутил, как голову наполняют болезненные воспоминания.

– Дай-ка угадаю: какой-нибудь старый пердун перепугал тебя до смерти своими россказнями?

– Утром в магазине я спросил маршала Херда, как он потерял ухо, и он рассказал, что попался стае бродяг восемь лет назад.

– У каждого ветерана наготове какая-нибудь сраная байка про то, как он напоролся на стаю бродяг. Только все это херня. Они преувеличивают число бродяг, чтобы выглядеть повнушительней, уж особенно Херд, так что не переживай.

– Он сказал, что в последнее время бродяги все чаще сбиваются в стаи и нападают на людей по трое, по четверо во всей Танрии.

– Стая считается от десяти. Три или четыре – не стая. Один толковый маршал может уложить нескольких бродяг без особых проблем.

– А вы когда-нибудь натыкались на стаю?

Харт бросил попытки читать. Заложил страницу потрепанной кожаной закладкой, которую Билл подарил ему тысячу лет назад, оставил книгу в покое и ответил на вопрос Дакерса вопросом:

– Ты замечал, что никто не назначен в сектор двадцать восемь?

– Нет.

– Так оно и есть. Даже обозначения нет. Знаешь, почему?

– Нет, сэр.

Харт сверился с карманными часами, которые принадлежали дедушке, и решил, что до заката еще хватит времени, чтобы доехать до границы сектора 28.

– Седлай эквимаров, покажу.

Меньше чем через час они с Дакерсом верхом на эквимарах подъехали к горному хребту, который выходил на овраг прямо по курсу и широкий луг поодаль. В середине луга стоял фермерский беленый домик в два этажа – Харт знал, что ученику его не увидеть, как и никому другому, но Харт видел, как вокруг домика летают души мертвых.

– Тут западная граница сектора двадцать восемь. С момента открытия Танрии двадцать пять лет назад там точно встречали пять стай бродяг. Один раз – на хребте на юго-востоке. Тогда погиб маршал. Другой раз – в лощинке. Двое погибших. Еще один – у скал внизу. Погибли все, кто там был, так что мы точно не знаем, была ли там стая. Один – в тех деревьях к северо-западу. Тогда все уцелели. И один раз – на поле. Той ночью лишился жизни хороший маршал.

Харт с кристальной четкостью слышал крики боли Билла, пока бродяги рвали его, но держался ради Дакерса.

– Все стаи появлялись в радиусе двух миль от этого луга, так что не подходи ближе, чем сейчас, и все будет путем. Понял?

– Да, сэр.

– Славно. – Он похлопал Дакерса по спине и в качестве награды посмотрел, как с его плеч свалилась гора.

По пути в казармы солнце село, и Художник залил лицо Дакерса теплым светом, делая его еще более юным на вид. В груди у Харта защемило, и он задумался, чувствовал ли то же самое к нему самому Билл? В те годы ему казалось, что Билл сразу родился взрослым мужчиной, прекрасно понимающим, как устроен мир. Теперь у Харта был свой ученик, и он не мог представить, что излучает похожую несомненную уверенность. И все-таки задавался вопросом, считает ли его Дакерс таким же крутым, каким он сам считал Билла.

Билла, который бросил жену с ребенком в Хонеке и ни разу не упомянул их при Харте.

Пока они вернулись в казармы и расседлали эквимаров, Харт уже напрочь погряз в воспоминаниях о наставнике, понимая, что время от времени получалось вынырнуть из прошлого, но никогда – окончательно убежать от него.

– А вы бывали в секторе двадцать восемь, сэр? – спросил Дакерс, пока Харт жарил яичницу на ужин на древней дровяной печи. Харта подмывало наврать, но ему не нравилась идея лгать Дакерсу.

– Ага. Тогда мы только начинали как маршалы, многого еще не знали.

– Вы не ответили на мой вопрос. Вы встречали стаю бродяг?

И снова это искушение. Мощное. Но заминка ответила на вопрос Дакерса лучше всяких слов. Нет смысла отпираться.

– Та стая на лугу. Там я потерял первого напарника.

– Блин, сэр! Соболезную. – Вместе с печалью в голосе Дакерса скользнуло восхищение. Харт знал, что не заслуживает этого.

– Давно дело было. – Харт всецело сосредоточился на яичнице, надеясь, что Дакерс поймет намек и свернет разговор о стаях.

Но он не понял.

– Почему бродяги там опаснее?

– Понятия не имею. – На этот раз Харт соврал без заминки. Он даже Альме никогда не рассказывал о том доме и душах, как и о том, что случилось в ночь смерти Билла. Он разложил по тарелкам яичницу, фасоль и поджаренный хлеб, но плохие воспоминания никуда не ушли – они преследовали его, лишая аппетита.

– Теперь вы замолчали, – заметил Дакерс, когда они принялись за еду.

– Я вообще неразговорчивый.

– Ага, но сегодня как-то особенно.

Харта спас рев Бассарея за дверью.

– Тук-тук! Доставка почты! – Нимкилим вошел в казарму, поблескивая сережкой в длинном ухе. – Три для пацана и одно для тебя, неудачник.

Приунывший было Харт воспрял духом, забирая письмо подруги из кроличьей лапы, а Дакерс в это время выудил мелочь из банки для чаевых и налил Бассарею чашку виски.

– Сегодня сверхурочно, да, сэр? – спросил он у Харта, имея в виду тот договор, когда они подкупили Бассарея, чтобы тот вернулся следующим вечером забрать ответные письма – в Танрии ящиков не было.

– Ага, – ответил Харт, открывая конверт. Он обожал этот миг, предвкушение перед тем, как прочитать, что хочет рассказать подруга, шелковистое шуршание дорогой бумаги, выскальзывающей из конверта, хруст раскрываемого письма, первый взгляд на округлый почерк, пляшущий по странице.

А потом прочитал первые две строки.

Дорогой друг,

Я думаю, нам надо встретиться.

У Харта зазвенело в ушах по мере того, как смысл этих слов доходил до сознания.

– Все в порядке? – спросил Дакерс, помедлил и добавил: – Сэр.

– Да.

– У вас яйца стынут.

При мысли о том, чтобы съесть холодную яичницу, его затошнило. Он так резко встал, что опрокинул стул.

– Пойду отолью.

– Ну конечно.

Боги, парень девятнадцати лет видел его насквозь – беда! Он вышел на улицу и прочитал письмо в зыбком послезакатном свете.

 
Дорогой друг,

Я думаю, нам надо встретиться.

Я понимаю, что может не получиться, если обнаружится, что мы живем во многих милях друг от друга или даже через океан, и если уж быть совсем честной, часть меня не желает встречаться в реальной жизни, а хочет лишь показывать себя с лучшей стороны на бумаге. Но я задумываюсь: чем мы лучше бумажных куколок, если наши отношения существуют лишь в письмах? Если мы собираемся стать друзьями – по-настоящему – не следует ли познакомиться во плоти, со всеми изъянами и страхами?

Может быть, тебе не захочется встречаться лично, и поверь, я пойму, если так. Но если ты не против…

Честно, не знаю, как закончить это предложение, так что и не стану.

От всей души,

Твой друг.

 
– Проблемы с мадамой? – прорвался сквозь вихрь паники голос Бассарея. К ужасу Харта, кролик еще не свалил, а возлежал на шезлонге перед казармой, потягивая виски.

– «Мадама»? Кто так выражается?

– Посланники Старых Богов, которые обнаружили себя ведущими жалкую жизнь почтальонов на века, пока не исчезнут и – может быть – не станут звездами на ночном небе?

– Ладно. – Харт плюхнулся на соседний шезлонг.

– Какие были дни! Старые Боги жили в согласии и позволяли выражаться как угодно.

– Какое просвещенное время, да?

Бассарей пососал гигантские передние зубы.

– Да что с тобой? Ты еще противнее, чем обычно, злюка.

Харт сжал письмо и подумал: «А какого хера?» Если из людей некому довериться, то можно излить душу нимкилиму. Тут нечего терять, потому что Бассарей не принадлежал к числу его друзей.

Так ведь?

Харт показал письмо.

– Моя подруга хочет встретиться.

– Ну и? Это же хорошо, да?

– Нет. А вдруг я не понравлюсь ей в реальной жизни? Я вообще-то не то чтобы сладкий зайка. Даже ты меня не выносишь, а ты тот еще мудила.

Бассарей приосанился, пригладил уши:

– Огромное спасибо.

– Или вдруг она увидит, каков я, и почувствует… не знаю… Или еще хуже, вдруг она разглядит только их? – Он указал на свои неестественно серые глаза.

– Так ты ни разу не встречал эту пташку?

– Нет. В том и смысл.

– Нет тут смысла, как по мне.

Харт собрался ответить, но обнаружил, что сказать ему нечего.

Бассарей кивнул.

– То есть ты хочешь завести подружку, но не хочешь трудиться, чтобы выглядеть в ее глазах достойно? На бумаге можно нарисовать идеальную версию себя и решить, что сойдет.

– Нет, мы на сто процентов честны друг с другом.

– М-м, то есть она знает, что ты хмурый полубог, который шатается по Танрии?

Харт поерзал на шезлонге.

– Нет.

– То есть она тебя вовсе не знает. А ты о ней что знаешь?

Тут Харт оживился.

– Ей нравится музыка, книжки про любовь и торты. Она умная, веселая и…

– И ты в общем ничего про нее не знаешь. Нет. Смысла. А это… – Бассарей выхватил письмо из руки Харта, – просто жалкая бумажка!

– Отдай! – Харт вырвал письмо из кроличьей лапы.

– Хорош ссать, встреться с ней!

Резкие слова нимкилима перекрутили все нутро Харта, как ключ в заводной игрушке.

– А если не сработает? Если мы поссоримся?

– Тогда хоть перестанешь квохтать над письмами и сходишь на свидание с настоящей женщиной в реальной жизни. – Глазки-пуговки Бассарея смотрели мягче. – Ты все спрашиваешь: «что, если то», «что, если это». А давай так: что, если вспыхнет искра между вами двумя? Что, если она любовь твоей жизни, придурок? Об этом ты думал?

Бассарей будто отпустил ключик, и запчасти внутри Харта закрутились. Он сглотнул и кивнул.

– Так иди, посмотри на нее, потому что жизнь одна. Бери от жизни все, почему нет? – Бассарей пихнул его в плечо, будто друга, и усмехнулся, показав сколотый зуб, а потом отправился дальше разносить почту.

– Жизнь-то у меня, может, и одна, только кто знает, насколько долгой она будет? – спросил Харт, но слишком тихо, чтобы услышал кто-нибудь еще.

«И какую часть этой жизни ты собрался провести в одиночестве, жалкий неудачник?» – ответил ему собственный разум.

С такими вот неудобными вопросами, жалящими изнутри, он вернулся в казарму и увидел, что Дакерс сидит на койке и с улыбкой читает письмо от Зедди, не замечая ни Харта, ни огненной бури эмоций внутри него. Харт достал бумагу и ручку из сумки и сел за стол, отодвинув остывшую яичницу с бобами.

– Советуюсь с пьяным кроликом, – пораженно буркнул он себе под нос и принялся за ответ на письмо.


Глава пятнадцатая 


Напевая себе под нос, Мёрси в сотый раз пожалела, что в мастерской некуда приткнуть граммофон. Она тосковала по музыке, которая прогнала бы прочь оглушительную тишину, повисшую в погребальном бюро «Бердсолл и сын». Бердсоллы редко ссорились, но если уж ссорились, то накрепко. Мёрси помирилась с Лил до того, как они с Дэнни уехали по работе утром горедня, но папа все кипел в кабинете, а Зедди вообще не появлялся. Атмосфера угнетала, и трупы тут были ни при чем.

Вот так обстояли дела, когда пришел Горацио. Мёрси не ждала ничего в соледень, отправив свое письмо в горедень, но все равно расстроилась, не получив ответа. Вместо этого Горацио вручил ей плотный конверт с эмблемой погребального бюро Каннингема, адресованный лично ей.

– Фу, – фыркнув, она вложила серебряную монетку в протянутое крыло нимкилима.

– Пожалуйста, дорогуша, на здоровье, – ухнул он и убрался. Мёрси поняла, что обидела его, а значит, ближайшую неделю придется его умасливать, чтобы вел себя нормально, но сейчас ее это не волновало. Она надорвала конверт и прочитала письмо.

 
«Дорогая Мёрси,

Надеюсь, ты окажешь мне честь и выпьешь со мной чашечку кофе у меня в кабинете сегодня, в 2 часа дня. Мне было бы очень приятно, но помимо этого, я хотел бы обсудить важные деловые вопросы.

Искренне твой,

Кертис Каннингем».

 
Мёрси все утро взвешивала «за» и «против», пока отвозила лодку с останками мистера Томлинсона в храм, пока уважительно ждала в коридоре конца службы, чтобы забрать его в баржу и отправиться на кладбище для погребения. С одной стороны, она подозревала, что Каннингем расставляет ловушки. С другой – хотелось точно выяснить, что на уме у «того, другого», чтобы полноценно спланировать ответ от «Бердсолл и сын».

Так что в 1:45 пополудни она привела себя в порядок, переоделась из комбинезона в платье и выскользнула в дверь – это было легко, потому что папа все равно с ней не разговаривал. Пока шла по тротуару к погребальному бюро Каннингема, она молилась Трем Отцам, обещая стянуть следующую партию Зеддиных профитролей и пожертвовать им на все три алтаря, если присмотрят за ней на этой встрече. Очень скоро она сидела в дорогом кожаном кресле напротив Кертиса Каннингема, а между ними протянулся необъятный стол красного дерева.

После – краткого, к счастью – обмена любезностями и чашки кофе Каннингем перешел к делу, откинулся в своем еще более шикарном кожаном кресле и сплел пальцы.

– Удивительно, но Рой ничего не ответил на мое предложение. Он ведь его получил, верно?

– Да, мистер Каннингем, ваше предложение у него, – резко ответила Мёрси, которую задел намек, что она якобы пыталась спрятать от отца письмо, и еще сильнее – тот факт, что она в самом деле какое-то время прятала письмо от брата с сестрой.

– Принял ли он решение?

Мёрси решила отбросить видимость официоза.

– Спросите папу, Кертис. Это его бизнес, а не мой.

– Я спрашиваю не человека, который владеет бизнесом. Я спрашиваю человека, который им управляет.

Мёрси ничего не ответила, но Каннингем, которому нечего было терять, решил продолжить в легком тоне светской беседы, подобрав со стола пафосную серебряную ручку и принявшись вертеть ее, будто кот, играющий с мышью:

– Так как ответа я не получил, я решил подтолкнуть тебя к решению.

Мёрси не могла избавиться от ощущения, что Каннингем вот-вот нажмет кнопку под своим монструозным столом и распахнет люк под ее креслом. Он натянул добрую отеческую улыбку на бледное красивое лицо и продолжил:

– Поэтому мне кажется, тебе следует узнать, что я заключил сделку с деревообрабатывающей компанией Эфтона. В обмен на эксклюзивные права на всю древесину, которая годится для наших погребальных лодок ручной работы, бюро Каннингема предложит всем их работникам невероятно выгодную линейку предоплаченных похорон с тридцатипроцентной скидкой.

Мёрси выпрямилась, расплескав кофе на колени, и обожгла бедро. На западной границе компания Эфтон была единственным поставщиком. Если «Бердсолл и сын» лишатся их древесины, придется заказывать материалы с другого края Танрии, а то и за морем. Одна доставка их потопит. Она поставила чашку на стол Каннингема, загадав, чтобы на дереве остался след.

– Так нельзя, – как можно спокойнее сказала она.

– Все уже сделано. Новая договоренность вступает в силу со следующего календарного года, и бюро Каннингема установит полный контроль над всем рынком древесины западного Бушонга.

– Это монополия. Мы вас засудим.

– Да? У вас, может, и юрист есть? У меня-то есть.

Мёрси медленно опустилась на нарочито-дорогую кожу сиденья. Бердсоллы и так еле сводили концы с концами. На юриста денег не было, и позволить себе потерять основного поставщика они тоже не могли.

Каннингем подался вперед, делано обеспокоенный, уложил руки на стол.

– Мёрси, ты сделала все возможное, многого достигла, и я очень горжусь тобой. Ты всегда была хорошей девочкой. Но «Бердсолл и сын» не выстоят. Если бизнес прогорит, где ты окажешься? А твой папа, а Зедди, а Лилиан? Бери деньги, солнышко, во имя будущего, своего и их.

Несмотря на кофейное пятно на юбке, Мёрси поднялась с кресла со всем возможным достоинством.

– Я не «хорошая девочка», я не «солнышко», Кертис, и у вас нет никакого права гордиться мной, особенно учитывая, что я понимаю: мы бы сейчас не говорили, если б вы так меня не боялись. А вам следует бояться. А теперь простите, но мне есть чем заняться: я управляю бизнесом.

Вспышка смелости иссякла, когда она оказалась на тротуаре снаружи погребального бюро Каннингема. Путь обратно в «Бердсолл и сын» был слишком коротким, но она не собиралась опять скрывать от папы правду. Она постучалась в дверь кабинета и в ответ получила хмурое:

– Что?

Она открыла дверь, но отец не поприветствовал ее.

– Я говорила с Кертисом Каннингемом. Он заключил сделку с Эфтон. Нам придется покупать древесину где-то еще.

Она смотрела, как отец размышляет над ее словами и осознает ситуацию. Он прокашлялся, но ничего не сказал. Учитывая, что ни предложение Кертиса Каннингема, ни его сделка с Эфтон не могли изменить того факта, что Мёрси нужно было завернуть и просолить минимум два тела за сегодня, она вернулась в мастерскую, оставив отца обдумывать все за столом. Папа закрылся и пошел домой, не заглянув, чтобы попрощаться.

Мёрси сомневалась, что на семейном ужине ей будут рады, особенно учитывая, что Лил и Дэнни уехали. Она заползла наверх и второй вечер подряд ужинала тарелкой таких себе макарон с сыром, а потом выпила многовато вина и погрузилась в любовный роман, который взяла в библиотеке. Она надеялась, что горячие сцены отвлекут ее, но вместо этого лишь острее ощутила нехватку горячих сцен в собственной жизни. Отбросив книжку, она выключила свет и беспокойно заснула, а Леонард сопел под боком.

* * *
На следующее утро Мёрси распахнула дверь до того, как Горацио успел постучать, и поприветствовала его «Мимозой»[5]. Коктейль был из приторного игристого с севера Бушонга, но что она могла поделать, если в глуши приграничья Танрии не достать приличных старых вин?

– Простите, что была резка вчера, – сказала она, вручая высокий бокал.

Горацио фыркнул, но беззлобно. Взял предложенный бокал и немного отпил.

– Апельсиновый сок украшает мир, полный зла, верно?

По крайней мере, в этом мире было хоть одно существо, кроме Леонарда, которое не злилось на нее.

– Спасибо, – сказала Мёрси.

– Готовьтесь удвоить свою благодарность, – ответил он, подмигивая, и вручил ей письмо, которое она ждала как на иголках. Она так тонко пискнула от радости, что Горацио протянул: – Осторожнее, иначе обнаружите, что в дверь скребется стая диких собак.

Мёрси надорвала конверт, пока Горацио вальяжно выходил.

 
Дорогой друг,

Мы всегда честны друг с другом, так что вот правда: я хочу с тобой встретиться. Очень. Но еще мне очень страшно встречаться с тобой. Я не сомневаюсь, что ты не понравишься мне (я уверен, понравишься), но боюсь сам не понравиться тебе. Подозреваю, что бумажная куколка из меня получше, чем человек, и сдается мне, ты точно заслуживаешь друга получше меня настоящего. Ты уверена, что хочешь встретиться? Ворчуна, который не умеет жить жизнь?

Наилучших,

Твой друг.

P. S. Я живу на Бушонге.

P. P. S. Выдал тебе это и покрываюсь холодным потом.

 
Бушонг. Все это время они жили на одном и том же острове и не знали об этом. Мёрси не особо верила в судьбу, но все это уже казалось чем-то предреченным. Она бросилась к себе в квартиру писать ответ.


Глава шестнадцатая 


Дорогой друг,

Мне тоже очень страшно, и я тоже беспокоюсь, что не понравлюсь тебе, когда мы встретимся. Но это естественно, правда? Захотел бы ты подружиться с самовлюбленным засранцем, который считает, что все вокруг от него в восторге? Конечно нет, и я тоже.

Все самое ценное в жизни требует довериться и рискнуть, и я верю, что наша дружба может продолжиться вне писем, несмотря на все минусы и слабости наших настоящих «я», и поэтому я и хочу с тобой встретиться: узнать тебя ближе. Давай будем смелыми.

От всей души,

Твой друг.

P. S. Я тоже живу на Бушонге!

* * *
Дорогой друг,

Ради тебя я буду смелым. У тебя есть планы на следующий вратник? В Майетте есть кафе «Птичка». Буду ждать в семь вечера.

Ты вообще можешь все это прочесть? У меня так рука дрожит, что я чуть ручку не роняю.

Твой друг.

* * *
Дорогой друг,

Отлично, следующий вратник, семь вечера, в «Птичке». Жду не дождусь нашей встречи! Я буду в желтом, так что найти меня будет просто.

Твоя Очумелая подруга.

* * *
Дорогая подруга,

Буду ждать, но не в желтом. Мой гардероб: а) очень скудный; б) крайне скучный. Сможешь велеть мне пожить немножко, когда наконец встретимся. Лично.

Твой друг.

P. S. Я уже говорил, что я в ужасе, да?


Глава семнадцатая 


Вратник с каждым днем близился, и нервы Харта натягивались все сильнее. К концу мудродня у него уже не осталось ни капли терпения на бедолагу Дакерса, так что он моментально взорвался, заприметив ворох мятых зарплатных чеков в открытом рюкзаке ученика.

– Да ты смеешься! Что за хрень, пацан?

Дакерс вздрогнул.

– Ну да, я как раз собирался рассказать.

– В этом десятилетии, я надеюсь?

– Ну да! Конечно!

– У тебя же есть счет в банке, так? – Дакерс закусил губу, так что Харт надавил: – Так?

– Мама собирается помочь завести счет, как только вырвется ко мне в гости.

– Если ты не обналичиваешь зарплату, как тогда купил предоплаченное погребение?

Дакерс снова закусил губу и поковырял носком ботинка жухлую листву под ногами.

– Ты якшаешься с похоронщиком! – заявил Харт. Он уже собрался выдать мощную струю гневных ругательств, но тут до него дошло, что филиал Банка Федерации располагался в Майетте. Если завтра отвезти Дакерса открыть счет, можно будет отправить его покупать предоплаченное погребение и ключ-удостоверение в «Бердсолл и сын», а это значило, что получится пораньше избавиться от ученика и выгадать побольше времени на сборы. Над ним будто разошлись тучи, засияло солнышко и заиграл гимн Невесты Удачи. Он едва не хихикал, когда на следующий день приволок Дакерса за шиворот в кабинет Альмы.

– Что такое? – спросила она.

Харт показал чеки, не обналиченные и не отправленные на счет.

– У пацана нет счета в банке.

Альма расхохоталась.

– Ха-ха. Очень смешно, – буркнул Дакерс.

– Не против, если мы уедем пораньше и все уладим с этим придурком?

– Эй! – возмутился Дакерс.

– Езжайте, – разрешила Альма.

Харту удалось подавить дурацкую счастливую улыбочку, которая лезла на лицо. Теперь в ближайшие семь часов можно вдоволь поволноваться о грядущей встрече с почти-уже-настоящей подругой. Но эти семь часов не прошли гладко. После обеда Дакерс все торчал на базе, обмениваясь опытом с другим учеником за тремя кусками торта. Харт уже начал беспокоиться, что придется выгонять его наружу рапирой. Когда они наконец-то выехали, баржа Харта проколола шину в пятнадцати милях от Майетты, что еще сильнее задержало их. А открытие банковского счета для Дакерса растянулось на добрый час дольше, чем планировал Харт. Когда они доехали до гостиницы, на часах было уже далеко за шесть.

Пока Дакерс крутился перед зеркалом в номере, Харт попытался тоже осмотреть себя, не выдавая, чем занимается, но потерпел позорную неудачу. В итоге он просто отпихнул Дакерса с дороги и встал перед зеркалом, как нормальный человек перед… чем? Встречей? Знакомством?

Свиданкой?

Харт всмотрелся в свое отражение, разглядывая резкие черты лица и пугающе-светлые радужки. Попытки причесать непослушные светлые волосы никак не помогли улучшить или смягчить его внешний вид.

Он точно ей не понравится.

– Все в порядке, сэр? – Дакерс заглянул через плечо Харта в зеркало. Пацан ни разу не спросил ни про глаза, ни про родителей, ни про то, каково это – быть полубогом. Он просто принимал его как есть, и вдруг Харта охватила глубокая признательность за это.

– Окажи мне услугу, – сдался он.

– Ладно. Какую?

Он выудил из кармашка часы. 6:57.

– Пошли. – Он взял Дакерса под локоть, вытащил в коридор и запер дверь.

– Но я собирался к Зедди.

– Это быстро.

Харт повел вяло бунтующего Дакерса к кафе «Птичка» в квартале от гостиницы, и они прибыли ровно в семь.

– Ладно, что за услуга?

– Мне надо, чтобы ты заглянул в окно и нашел женщину в желтом.

– Ладно… И зачем?

– Просто найди.

– Сперва расскажите, зачем.

– Не твое дело. – Харт подавил желание ослабить воротник.

– Вся эта история со счетом в банке – просто прикрытие, да? Вы приехали на встречу с женщиной.

Харт ничего не ответил, но Дакерс весь засиял от восторга.

– Это та ваша подруга по переписке, да?

– Ладно, да. Так посмотришь?

– Хотите заранее узнать, страшная она или нет, чтобы, если что, сбежать?

– Нет!

Разумеется, Харту приходило в голову, что эта женщина может оказаться непривлекательной внешне, но он куда сильнее боялся, что это от него сбегут, а не наоборот.

– Поверить не могу, что вы приволокли меня сюда для прикрытия! Суетитесь, как курица! – Дакерс сунул ладони под мышки и замахал локтями: – Кудах-тах-тах! Кудах-тах-тах! Как курица!

Преисполненный ужаса Харт неласково пихнул его к окну:

– Просто посмотри!

– Иду, иду. – Дакерс направился к ступеням, ведущим в «Птичку», все еще демонстративно размахивая локтями, и заглянул через витринное окно внутрь.

– Видишь ее?

– Дайте минутку.

– Ну?

– Успокойтесь уже… Бо-о-оже.

В этом «бо-о-оже» было столько ехидства, что Харта затопил ужас.

– Что?

– Быть не может!

– Что там? – взмолился Харт.

Когда Дакерс развернулся, лицо его светилось чистым неприкрытым счастьем.

– Ха-а-а-а-а! – взвыл он так громко, что звук поскакал между ближайших зданий.

– Тсс!

– Ха-ха-ха! Лучший день в моей жизни! – заливался Дакерс.

– Боги, помогите, я тебя сейчас удушу. Как она выглядит?

– Что бы вы ответили, если б я сказал, что она выглядит весьма похожей на Мёрси Бердсолл? – ответил Дакерс, который счастливо скакал вниз по ступенькам.

– Я бы взмолился о смерти.

– Мёрси хорошенькая, сэр. Признайте это.

– Ничего я не признаю.

– Ну, если Мёрси Бердсолл для вас непривлекательна, то и эта дама вам не понравится.

– Серьезно?

– Ага. Потому что она и есть Мёрси Бердсолл! БУМ! – Дакерс победно заплясал перед Хартом. – Кто был прав? Я был прав!

– Что? – Тротуар закружился как карусель под ногами Харта.

– Ваша подружка по переписке – та самая единственная Мёрси Бердсолл из погребального бюро «Бердсолл и сын». Которая. Вам. Нравится. – На каждом из последних трех слов Дакерс тыкал Харта в грудь над разверзшейся дырой, где полагалось быть бьющемуся сердцу.

– Нет, – охнул Харт, не в силах вздохнуть.

– Да.

– Не может быть.

– Сами посмотрите.

На резиновых ногах Харт поднялся по ступенькам и заглянул в окно. Там была Мёрси в том же самом желтом платье, в котором встретила его четыре года назад, когда он вошел в «Бердсолл и сын». Она сидела у дальней стены и вертела головой, выжидательно глядя по сторонам. Он ни разу еще не видел ее с распущенными волосами. Теперь темные кудри спадали на плечи, отблескивая рыжеватым в свете свечей, и на миг он забыл, что не выносит ее. В голове была только мысль о том, как она хороша.

А потом правда вонзилась в него, как зубы дикой собаки.

Все это время он писал Мёрси Бердсолл. Мёрси – с ее «Нахальстоном», с ее оскорблениями, с ее фальшивыми ямочками на щеках, будто ей нравилось улыбаться перед лицом смерти. Знала ли она все это время, что писала ему? Это все дурацкий розыгрыш? В груди разгорелась боль, так это было жестоко. Харт весь застыл и с трудом спустился с крыльца. Ботинки тяжело били по ступеням.

– Не зайдете? – спросил Дакерс.

– Не-а. – Харт шел к гостинице.

– Сбежите от нее? – Дакерс нагнал его, пошел плечом к плечу.

– Ага.

– Хоть зайдите и объясните, чтобы она не ждала весь вечер.

– Ты вроде собирался ехать в Итернити. Давай, езжай.

– Сэр! – Дакерс протянул руку, чтобы остановить его, но Харт отстранился.

– Никому не говори об этом: ни Зедди, ни… ей. Никому. Вообще ни слова, никогда. Пообещай.

– Со всем уважением, сэр, вы ведете себя по-мудацки.

Сегодня вечером Харт был полон стали, и всю ее он вложил в гневный взгляд, которым наградил Дакерса.

– Ладно. Обещаю. Довольны?

Нет. Доволен Харт не был. Наоборот. Он отвернулся от Дакерса и пошел прочь, но услышал, как за спиной ученик опять заквохтал:

– Кудах-тах-тах!

Он не остановился и услышал знакомый скрип двери баржи, когда Дакерс сел в нее, а потом захлопнул. Завелся двигатель, зашуршали шины, и Дакерс уехал по мощеной главной улице Майетты. И Харт остался в одиночестве на тротуаре и в одиночестве сам с собой.

Он никак не мог сопоставить свою подругу по переписке с женщиной, которая последние четыре года провела, переругиваясь с ним из-за стойки «Бердсолл и сын». Это все какой-то злой розыгрыш, не иначе. Как-то, каким-то образом Мёрси, вероятно, узнала, что он написал то первое письмо, и решила поиграть с ним, обмануть, заманить сюда и выставить дураком. Вот настолько она его ненавидела.

А вдруг он ошибался насчет нее? Могла ли Мёрси Бердсолл написать те слова, которые Харт столько раз перечитывал, что уже знал наизусть? Могла ли она излить ему душу, не зная, кто он такой?

Мог ей понравиться человек, которого она узнала по письмам?

Он представил, как Мёрси сидит в одиночестве в «Птичке». Представил, как она с надеждой смотрит на дверь, желтое платье кажется ярким в полумраке кафе, сияющие волосы спадают по плечам, очки поблескивают в свете свечей. Харт почти не сомневался, что ее письма – кошмарная издевка, но все-таки оставалась смутная вероятность, что Мёрси беспокойно ждала, когда придет друг.

Внутри вскипела вина, заполнила его до краев. Никто не назвал бы Харта «славным», но жестоким он тоже не был. Если письма – не шутки, если они искренние и настоящие, он не мог бросить ее там, чтобы она решила, что друг от нее сбежал.

Нужно было встретиться с ней.

Жалкий мяв самосохранения вырвался из глотки, но совесть заставила ноги отнести тело к «Птичке». Изобразив на лице безразличие, он толкнул дверь и вошел. Колокольчик у входа возвестил о его прибытии, и Мёрси подняла взгляд.

Все оказалось точно так же, как в день, когда они встретились: Мёрси была как солнышко во плоти в своем желтом платье, и все мысли, какие Харт когда-нибудь думал, улетучились из головы.

Ноги понесли его дальше, и с каждым шагом, который приводил его ближе и ближе к Мёрси, ее большие, прекрасные карие глаза округлялись все больше и больше за очками, и потом он оказался рядом с ней, и в голове наконец сформировалась единственная мысль: «Кажется, мне хочется, чтобы все было по-настоящему».

– Нет! – охнула она. – Нет, нет, нет. Что ты здесь забыл?

Он знал: пора бы сказать что-нибудь, но Мёрси вложила столько кислоты в слово «ты», что хватило бы проесть дыру в жестяной крыше, и он не находил ни словечка, которое бы его спасло.

– Мне сейчас не до тебя – не до тебя, понимаешь, Нахальстон? Давай ты уберешься?

Но он договорился встретиться с ней в «Птичке» в семь вечера вратника, так ведь? И вот он пришел, ну, опоздал на пару минут. Но Мёрси так крутила головой, глядя мимо него на дверь, и он понял: ей и мысли не приходит, будто Харт Ральстон писал те письма. И это почему-то казалось хуже признания, что все это был розыгрыш.

– Привет, Трупсолл, – ответил он сиплым голосом – в горле встал ком.

– У меня сегодня важное дело, так что давай не будем, а? Оставь меня в покое, прошу тебя.

«Не утруждайте себя повторным визитом», – повторила она в его памяти.

Харт окинул взглядом ресторан, полный счастливых людей, счастливо беседующих друг с другом, ведущих счастливую жизнь, и ему захотелось устроить тут пожар. Он натянул на лицо мерзкую улыбочку.

– Народу полно сегодня. Не против, если я подсяду к тебе?

– Нет, я против.

Она толкнула сумочку к месту напротив, пытаясь придержать его для человека, который уже пришел. Знала она или нет, но этот стул предназначался для Харта, так что он сел на него.

– Извини…

– Ты прощена.

– Я жду кое-кого, и это не ты.

С горлом, полным горького смеха, Харт вытащил часы из кармана.

– В семь десять? Странное какое-то время. Опаздывают?

– Не твое дело, и будь добр, освободи место.

У столика остановилась официантка и спросила Харта:

– Принести что-нибудь?

– Нет, он уже счастливо уходит, – ответила за него Мёрси, пытаясь взглядом вышвырнуть его из-за столика.

– Почему же, вовсе нет, благодарю. Я буду чашку зеленого чая с жасмином, – сказал официантке Харт, намеренно выдавая себя выбором напитка. Мёрси не заметила. Слишком увлеклась, воображая разнообразные жестокие способы убить его.

– Убирайся! – яростно велела она.

Харт закинул лодыжку на колено, усевшись как можно расслабленнее, хотя каждая мышца, сосуд и кость в теле, кажется, вопили от злости.

– Вот что скажу: составлю тебе компанию, пока твой друг не явится.

– С чего бы тебе составлять мне компанию? Ты ненавидишь меня не меньше, чем я тебя.

«Ненависть». Он практически видел, как это слово расползается по его белой рубашке кровавыми брызгами.

– Какое сильное слово, Трупсолл. В самом деле меня ненавидишь?

«Скажи „да“, – мысленно взмолился он. – Брось мне в лицо, чтобы я тоже смог тебя возненавидеть». Но зазвенели колокольчики, открылась дверь, и Мёрси посмотрела мимо Харта взглядом, полным такой надежды, что она будто вспорола его от брюха до горла. Он посмотрел и увидел то же, что и Мёрси – пожилую чету, которая искала столик. Он обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как она разочарованно оседает.

– Не твой друг, так я понимаю?

Демонстративно игнорируя его, она полезла в сумочку, достала книгу и сделала вид, что читает. Она отказывалась видеть в нем того, кем он был, и с каждой секундой в груди у него разгоралась буря гнева. Ему хотелось, чтобы она возненавидела своего друга по переписке так же, как ненавидела его самого во плоти. Хотелось разбить все дурацкие надежды, которые она питала насчет своего друга, – точно так же, как она сейчас разбивала его надежды. А потом можно было бы вернуться к своей жизни до того, как поднес ручку к бумаге и бросил свои дурацкие излияния в ящик нимкилима.

Он снова посмотрел на часы.

– Если вы с другом встречаетесь в семь, он уже перешел от «немного припозднился» к «сильно опоздал». И вот-вот дойдет до стадии «опоздал невежливо».

– Не твое дело.

Он посмотрел на корешок ее книги.

– «Враги и любовники», а?

– Классика, но я не сомневаюсь, что ты из тех мужчин, которые никогда не возьмут ее в руки. Ты веришь, что это слезливая романтика, которая пытается пролезть в большую литературу.

Именно это он и думал о «Врагах и любовниках».

– Туше.

– Боги запрещают тебе читать романтику и внутренне расти.

– Ну да. Что может лучше подвигнуть к личному росту, чем Элиза Кэнондейл, которая сохнет под крылом мизогина-отца, дожидаясь своего героя-полубога, чтобы немедленно влюбиться в него по уши.

– Я думала, ты не читал ее.

– Я и не читал, но я же не в лесу живу.

– Правда?

Могла с тем же успехом еще раз назвать его жалким неудачником без друзей.

Официантка подошла и поставила перед ним заказ:

– Ваш чай, сэр.

Между ними повис пар, и Мёрси подалась вперед, кипя от ярости:

– Позволь заметить, что Элиза Кэнондейл сама берет в руки собственную жизнь и не ждет никакого спасения. И поверь, остается только желать, чтобы у тебя была сила характера Сэмюэля Данна.

– А какой характер у твоего… – Харт снова посмотрел на часы, – невежливо опаздывающего друга?

– У моего друга мизинец ведет себя достойнее, чем скотина вроде тебя может хотя бы мечтать.

Харт отпил глоточек, отставив мизинец, чтобы показать: никакого скотства в нем не найти. Мёрси вздохнула, когда он поставил чашку на блюдце с музыкальным звяком.

– Может, во мне есть вещи, которые удивили бы тебя, Трупсолл, если б ты хоть попыталась копнуть глубже.

Как она могла не замечать, что он цитирует их письма, пытаясь намекнуть, кто он такой? Но Мёрси хохотнула, не замечая, что правда сидит от нее на расстоянии вытянутой руки.

– Умоляю, – фыркнула она. – Если вскрыть тебя на столе, я, наверное, найду рапиру вместо сердца, а в аппендиксе – нудный, мрачный, угнетающий роман, который никто, кроме тебя, и читать-то не захочет.

Мёрси словно взяла со стола тупой нож и разделала Харта. Он пришел сюда сегодня, намереваясь поступить правильно, но теперь истекал кровью. Он заговорил, скалясь, как загнанный в угол зверь:

– А этот твой друг, которого ты ждешь, – он весь такой великодушный добряк, образчик достоинства?

– Да, он такой. Он добрый, и умный, и забавный, и глубокий…

– И, очевидно, невидимый, потому что ты совершенно точно ни хрена его здесь не наблюдаешь.

Слезы Матушки Горестей, да он же будто табличку поднял с надписью «Я твой тайный друг по переписке, Мёрси!» и со стрелочкой, указывающей на его лицо!

– Тебе какое дело, самовлюбленный, злобный, колючий ты человек! Ой, прости, получеловек, а то кто знает, кто ты на вторую половину.

Харт едва вдохнуть мог, так больно его ударило это оскорбление.

– Какое меткое описание, – бросил он сквозь сжатые зубы, ощущая, будто она пронзила его рапирой, его собственной.

Колокольчик над дверью снова зазвенел, Мёрси бросила взгляд на дверь, но вошла компания из трех женщин. На этот раз по ее щеке скользнула слеза, соленая вода; от нее защипали все раны, оставленные Хартом.

– Уходи, ладно? Оставь меня в покое.

– С удовольствием. – Говорил он спокойно, но внутри бушевал пожар. Он напоследок отпил чая и пошел к бару, где заплатил за напиток Мёрси и за свой – последний выстрел, означающий неизвестно что.

В гостиничном номере он упал, раскинув руки, на кровать, не сняв даже покрывало. Его подруга, которая, как оказалось, вовсе ему не подруга, сказала ему, что у него рапира вместо сердца, и, может, была права. И это ранило его в нудный, мрачный, угнетающий роман его души.


Глава восемнадцатая 


В божедень Мёрси поругалась с Лилиан.

Конечно, в божедень у Мёрси был выходной, но это был еще и единственный день недели, когда не доставляли почту. Она не представляла, как доживет до вечера без письма с объяснениями, почему друг не пришел вчера вечером в «Птичку». Потому что такое письмо непременно должно было прийти. Завтра утром. В этом она не сомневалась.

Она отправилась в храм и вновь села перед иконой Привратника.

«Мама говорила раньше, что, когда Привратник закрывает дверь, он непременно открывает окно, – молилась она ему, – но кажется, с последнего моего визита ты закрыл как минимум пару дверей. Я не жалуюсь, но если бы ты показал мне окошко-другое, я была бы очень признательна. А еще Зедди со мной не разговаривает, поэтому у меня не получилось стащить что-нибудь из его выпечки. Тосты – лучшее, что я нашла утром, честно».

Два лика бога неотрывно смотрели вперед и назад, и Мёрси казалось, что на нее он посмотрит в последнюю очередь.

Она смогла заехать в храм и убраться оттуда, не встретив никого из семьи, но не удивилась, когда вскоре после возвращения домой услышала, как открывается входная дверь, а по ступенькам целеустремленно топает сестра.

– Поверить не могу, что ты вчера не пришла на ужин! – заявила Лил, когда Мёрси впустила ее. – Кстати, было очень вкусно. Зедди добрался своими ручками до импортного филе морского языка. Мне обычно не нравится рыба, но этот язык был самым вкусным в мире. Как у него такое получается?

– Не знаю. Рада за Зедди. Просто вне себя от радости, что он нашел свое призвание, – равнодушно проговорила Мёрси и вручила сестре фольгированный пакет с двумя булочками с вареньем – единственное в ее квартире, что напоминало завтрак.

– Так где ты была?

– На свидании, типа того, – признала Мёрси.

Лил взвизгнула:

– Че?!

«Что», – мысленно поправила Мёрси, вспоминая знакомый почерк друга. Она пала духом.

– С тем парнем из писем? Почему ты не сказала мне, едва открыла дверь? Хочу знать все подробности!

– Он не смог прийти. – Мёрси укусила булочку, и она древесной пылью осела во рту. Она не знала, зачем покупает их. Каждый раз – такое разочарование.

– Он что, сбежал?

– Он не смог прийти, – повторила Мёрси.

Зрачки Лилиан сузились в точки от ярости, но Мёрси не хотелось, чтобы она злилась на ее друга; ей хотелось, чтобы сестра направила свой гнев на достойный того источник:

– А потом Харт Ральстон заметил, что я сижу одна, и подсел ко мне за столик, и был, как обычно, кошмарный и грубый!

Лилиан, к раздражению Мёрси, обмахнулась пакетом:

– А я бы не возражала, если бы маршал Ральстон подсел ко мне.

Мёрси заморгала, глядя на нее, пораженная предательством сестры:

– Он же чистое зло!

– В весьма недурном теле.

– Лил!

– Я знаю, что ты его не выносишь, но мне он всегда казался вполне ничего. Ну да, мрачноватый. Полубоги часто такие. Может быть, их просто достало, как большинство перед ними лебезит. Со мной он всегда был вежлив.

Лил уже подъела первую булочку из пакета и теперь вгрызалась во вторую, будто пыталась откусить кусочек от впечатляющей задницы Харта Ральстона.

– Давай. Вступай в фан-клуб этого гада. Тебя-то он не возненавидел ни за что.

– Тебе не кажется, что это как-то странно, что вы вот так сразу друг друга возненавидели? Какой полубог в здравом уме не влюбится в тебя?

– Кто сказал, что Харт Ральстон в здравом уме?

– И я не пойму, почему бы тебе не млеть по такому горячему маршалу.

– Серьезно? Еще немного, и меня стошнит и без того очень переоцененным завтраком.

– Просто говорю, что высокий, холостой и крайне привлекательный танрийский маршал, который стоит прямо перед тобой во плоти – это звучит куда лучше, чем какой-то фрик с письмами, который от тебя сбежал.

– В последний раз говорю, он не смог прийти!

– Проехали. Извини. – Лилиан всплеснула руками, будто это ей полагалось сердиться. – Я вообще-то пришла поговорить о предложении Каннингема.

Мёрси спрятала лицо в ладони и ответила приглушенным голосом:

– Тогда можешь разворачиваться и уходить, потому что я не в настроении.

– Ну, а когда ты будешь в настроении? Потому что это касается нас всех. Не тебе одной решать.

Одной.

Может, у Мёрси было больше общего со своим непришедшим собеседником, чем ей сначала показалось. Одной во многих смыслах она была уже годами, и казалось мучительно нечестно, что боги позволяют на собрании решать судьбу семейного дела, которым она занималась в одиночку.

Уронив руки и открыв лицо, она отрезала:

– Ага. Поняла.

– Ладно. Пусть так. Но на следующей неделе, когда мы с Дэнни вернемся, мы соберемся и решим все вместе.

Лилиан смахнула крошки со своего беременного живота, чтобы Леонард подобрал их, и ушла. Мёрси провела остаток дня с головной болью и с посредственным романом.

До сих пор это был лучший день недели.

* * *
В горедень Мёрси поругалась со Стивом Куперсмитом, управляющим деревообрабатывающим предприятием Эфтон.

Когда Мёрси впервые взялась за бумажную работу в «Бердсолл и сын» после того, как мама уплыла по Соленому Морю, семейное дело позволяло платить за доставку от Эфтон. Но чем дальше их вытеснял Каннингем, тем больше приходилось ужиматься Мёрси. Бердсоллы уже давно сами забирали заказ. С тех пор, как папа пережил сердечный приступ и больше не мог помогать, Мёрси приходилось умасливать одного из бригадиров помочь загрузить дерево в кузов баржи. Сегодня это оказался Стив.

Она решила проверить реальность угрозы Каннингема, вручив Стиву заказ на древесину на два месяца вперед. Ее охватило отчаяние, когда она увидела, как он ерзает и потирает шею.

– Такое дело, миз[6] Бердсолл… э… боюсь, мы больше не берем заказы на следующий год.

– Значит, это правда. Миз Эфтон торгует только с Каннингемом?

– Извините.

Мёрси знала, что Стив тут ни при чем, но она ужасно злилась на Эфтон, а прямо сейчас лицом Эфтона был Стив Куперсмит и его длинные темные усы, поникшие в ответ на ее негодование.

– «Бердсолл и сын» были лояльными клиентами больше двадцати лет. Мы пришли в танрийский погребальный бизнес раньше, чем Каннингем открыл первый магазин, и мы всегда платили по счетам.

Стив прокашлялся:

– С задержкой.

– Но платили! А теперь вы торгуете только с Каннингемом? Это разве честно? Вы хоть потрудились подумать, как это ударит по всем остальным на западной границе?

– Это не мое дело. – Он полистал страницы планшета, будто там было что-то ужасно срочное.

– Но вы хоть вступились за нас, когда миз Эфтон сообщила о сделке с Каннингемом.

– Нет, не вступился.

– Почему?

Стив бросил юлить и встретился с ней глазами.

– Потому что у меня три ребенка, которых хорошо бы отправить учиться, и если выпадает возможность вернуть часть денег, которые с меня слупили за предоплаченные похороны, уж не сомневайтесь, я так и поступлю.

– Мы сделаем такое же предложение, – пообещала Мёрси, внутренне корчась от нотки отчаяния в голове. – И накинем еще пять процентов скидки.

– Вам такое по карману?

Она прикинула. Да не очень.

– Наверное… – ответила она.

Стив с жалостью посмотрел на нее. Он пытался быть вежливым, но, правда, это был последний гвоздь в ее лодку.

– Есть и другие деревообрабатывающие компании.

– На восточной границе. Мы не потянем стоимость доставки.

– Это ваша проблема, а не моя. Извините. Мне пора. Мне еще бизнесом управлять, и, насколько я знаю, вам тоже.

– Долго ли? – сказала она ему в спину и получила в ответ виновато поникшие плечи, пока он уходил.

* * *
В соледень Мёрси поругалась с отцом и братом.

Угрозы Каннингема, подтвержденные Эфтон, привели ее в поганое настроение. И когда Горацио принес пачку счетов и ни следа письма от друга, она ощутила, что кожа вот-вот треснет от досады, растущей внутри.

«Почему он не написал? – спрашивала она Невесту Удачи снова и снова, пока солила и заворачивала два тела для отправки домой и пять – для погребальных ям. – Почему? Почему? Почему?» Когда она увидела папу, который шел на кухню вслед за Зедди и его подносом, полным свежевыпеченных шоколадных круассанов, она была готова взорваться.

– Доктор Голдамес запретила кофе! – завопила она, вырывая у него из рук кофейник, и забрызгала кофе мелкие желтые цветочки своей рубашки. – А выпечка! – Она схватила круассан с тарелки и швырнула его обратно на поднос. – Тебя! – Она схватила другой и повторила то же самое, кроша по всему столу хрупкую корочку. – Убьет! – Взяла последний круассан и бросила его к остальным, устроив больше беспорядка, чем отец, когда перекладывал их на тарелку.

– Спокойнее, кексик.

– Не успокаивай меня и кексиком не зови! Это рабочее место! Держи его в порядке уже!

– Не смей так говорить с папой, – вмешался Зедди.

– А ты! – Мёрси обернулась к брату и обвиняюще ткнула в него пальцем. – Ты должен был помогать мне держать папу подальше от вещей вроде литра кофе и горы выпечки, а ты его только поощряешь!

– Не волнуйся ты так, к… – Папа оборвал сам себя, вздохнул и продолжил: – Я сам могу о себе позаботиться.

– Можешь? Хоть кто-то из вас может? А то я тут тринадцать лет обо всем и обо всех забочусь!

– Кроме себя самой, – буркнул Зедди.

– Зачем ты пришел? У тебя что, кончились рецепты всякой модной ерунды?

Глаза Зедди наполнились слезами.

– Знаешь, что? Раз не уважаешь мой выбор, то и моя еда тебе не положена.

Он забрал поднос с круассанами и удалился прочь.

Мёрси застыла как статуя. Она опасалась, что если начнет говорить, или пошевелится, или вдохнет, то разольется хнычущей лужей. Отец сдался и обнял ее тяжелой рукой за плечи. Две недели он играл в молчанку, и теперь единственное движение распахнуло внутри нее шлюзы, и она разревелась.

– Да кому он нужен? – плакала она, и печальная правда состояла в том, что ей не нужен был Зедди, когда дело касалось управления «Бердсолл и сын». А нужен ей был кто-нибудь – кто угодно, – кто справился бы с проблемами вокруг.

Но и шоколадный круассан не помешал бы.

Она высморкалась, собралась и задала отцу вопрос, который и так слишком долго откладывала:

– Собираешься продавать?

Он отвел глаза. По мнению Мёрси, ему следовало бы окинуть взглядом здание и дело, которое оно представляло: причал, мастерскую, кабинет, контору, лестницу в квартиру Мёрси – все, над чем он так тяжело работал последние два десятка лет. Вместо этого он смотрел на дверь, провожая тоскливым взглядом ушедшего сына, который сейчас уже наверняка прошел половину Главной улицы.

– Честно, кексик, не могу найти ни единой причины не продавать.

Ей казалось, что он взял из мастерской шило и теперь проделывает дыру в ее сердце. Она выскользнула из-под его руки.

– Что, Зедди – причина держать бизнес на плаву, а я – нет?

– Бизнес и так лежал на твоих плечах слишком долго. Ты заслуживаешь лучшего.

– Что ж, я очень рада, что ты у нас знаток того, что лучше для меня. Все вокруг знатоки.

Она не дала ему времени на ответ. Она гордо ушла в мастерскую. Что бы там ни ждало «Бердсолл и сын» в будущем, на сегодня у нее была работа.

* * *
В удачник Мёрси поругалась сама с собой.

Напишу ему.

Нет, не напишешь.

А вдруг что-то случилось? Вдруг он там лежит в канаве, смертельно раненный?

А вдруг он решил, что ты того не стоишь?

Мне очень нужен друг.

Так найди настоящего.

Но…

Мёрси, где твоя гордость?

Гордость? Какая еще гордость?

Письмо она написала.

* * *
В костельник Мёрси поругалась с Горацио.

– Еще одна кошмарная ночка, не так ли?

Мёрси бросила на него уничижительный взгляд:

– Горацио, вы мне нравитесь, но порой придушила бы.

– Ох-ох. Боюсь-боюсь.

Она забрала у него пачку конвертов.

– На мне сегодня толстый слой штукатурки, так что я точно знаю, что как бы ни выглядела, мешков под глазами у меня нет.

– Верно, смертным их не разглядеть.

Бурча, Мёрси перебрала письма, и с каждым счетом ее надежда таяла.

– Да, конечно, не обращайте внимания на старого грустного нимкилима, хотя вам, конечно, тоже не пришлось бы по вкусу, если бы вас понизили до заурядного почтальона после веков, проведенных за доставкой сообщений самым божественным созданиям во вселенной. Вы хоть представляете, какой это кошмар – быть бессмертным с тонким вкусом, которого засунули в глушь Бушонга?

– Мне тут нравится. Незатейливо.

– Что хорошего в простоте? – Горацио поежился.

Не обращая внимания на оскорбления в сторону родного города, Мёрси швырнула почту, которая принесла одно разочарование, на стойку и заявила:

– Тут какая-то ошибка.

– Что вы имеете в виду?

– Сегодня должно было прийти конкретное письмо. Вы его потеряли?

Горацио прижал кончики перьев крыла к груди. Будь у него ожерелье, он бы стиснул его.

– Кнопочка моя, если говорить о моде и о почте, тут я не делаю ошибок.

Она не дала ему чаевых.

* * *
В мудродень Мёрси поругалась с Нэйтаном Макдевиттом.

В каком-то смысле.

Она пошла в ратушу заплатить свой дурацкий штраф за учебную тревогу, пока не начислили еще и пеню. В вестибюле ее окликнул по имени знакомый голос, два слога запрыгали по мраморному полу и по стойкам, и вот он, Нэйтан, блестит своим серебряным значком помощника шерифа на жилетке. Он так рванул к ней, что Мёрси решила, будто он хочет ее обнять, и отпрянула. Он резко затормозил, протянул было руку, потом вытер ее об штанину.

– Привет, – сказал он.

– Привет.

– Что делаешь?

Она раздраженно стиснула зубы, держа счет двумя непослушными пальцами, и вздрогнула, когда он вырвал листок у нее из руки.

– Мне заплатить надо!

– Нет, не надо. Я не зарегистрировал его.

Он разорвал листок напополам, сунул обрывки в карман и украдкой огляделся. В большие окна ратуши словно заглянул первый лучик солнца, говорящий о том, что эта совершенно кошмарная неделя может закончиться получше. Нэйтан, не вынимая руки из кармана, втянул голову в плечи и покраснел ушами.

– Прости. Я повел себя как скотина, – сказал он.

Целый месяц после того, как узнала об измене Нэйтана, Мёрси отчаянно ждала, что он постучится в дверь, пресмыкаясь и извиняясь, страдая по ней. Сейчас она бы не сказала, что он пресмыкался, извинялся или страдал, но получить извинения было приятно – хотя бы за штраф. Она не знала, что сказать.

У него покраснели щеки вслед за ушами, и он криво улыбнулся ей.

– Нет, нет, не спорь. Я вел себя как полная скотина, так что возражения не принимаются.

– Спасибо, – слегка усмехнулась Мёрси.

Они все торчали в вестибюле, и оба не знали, куда деть глаза. Нэйтан уже весь покраснел. Наконец он сглотнул и выговорил:

– Я скучаю по тебе.

Дорогие боги, сколько же Мёрси ждала этих слов? А теперь, когда наконец услышала их, заметалась, не зная, что чувствовать и как реагировать.

– Есть у меня шанс угостить тебя чашечкой кофе? – спросил он.

«А, – подумала она, – он к чему-то клонит». Но тут поняла, что клонил он к ней – а разве не об этом она мечтала? Она вспомнила совет Лилиан обратить внимание на мужчину перед собой, во плоти, вместо друга по переписке, который все молчал. По крайней мере, Нэйтан был лучше, чем «высокий, холостой и крайне привлекательный танрийский маршал», о котором говорила сестра.

– Ладно, – согласилась она.

Нэйтан вытащил руку из кармана, но как будто не знал, куда ее деть.

– Правда?

– Да, отличная идея. Куда пойдем?

Его улыбка стала ровнее, и он уже не так сильно напоминал хорька.

– Мне надо тут пару дел доделать и отметиться, но можем встретиться через час. «Соль и ключ»?

– Увидимся.

Пока Мёрси шла в «Соль и ключ», чтобы подождать Нэйтана, она не смогла не отметить, что не слишком-то рада этой перемене обстоятельств, хотя следовало бы.

В сумочке еще лежали «Враги и любовники», и она достала их, чтобы почитать, пока ждет. Вечером вратника она захватила книгу с собой в «Птичку», чтобы одолжить другу, и собиралась спросить, какая любимая у него, и благодаря своим любимым книгам они могли бы узнать друг друга получше. Но друг так и не пришел, и теперь нужно было придумать, как перестать ассоциировать свой любимый роман с одним мерзким танрийским маршалом.

Она открыла книгу на знаменитой сцене, где Элиза Кэнондейл впервые понимает, что Сэмюэль Данн не так прост. Очень скоро Мёрси втянулась в историю, кафе вокруг растворилось, а она жила и любила, глядя глазами персонажей, так что приход Нэйтана застал ее врасплох, хотя она вообще-то ждала его.

– Эта книжка тебе никогда не надоест, да? Сколько раз ты ее читала?

Не дожидаясь ответа, он вручил Мёрси букет маргариток, который она вежливо приняла, хотя никогда не понимала, в чем смысл дарить женщинам цветы. Может, сказывалась профессия, но Мёрси всегда казалось, что как-то странно дарить пучок растений, которые уже начали путь к окончательной гибели. Хотя, конечно, Нэйтан старался, и было приятно смотреть, ведь он старается ради нее.

– Как мама? – спросила она, и он рассказал забавный случай, как его племянник недавно заманил енота на мамину кухню, где стоял пирог только что из духовки.

По крайней мере, Нэйтан полагал, будто это смешно. Для Мёрси это звучало опасно. Потом Нэйтан рассказал, что бизнес отца процветает, а в Херингтоне открылся новый универсам, что сестра – не лучшая мать в мире и что племянник все равно растет славным мальчиком – заявление, с которым Мёрси молчаливо не согласилась. Описал несколько интересных дел, порученных ему за последнее время, и поделился, что ждет не дождется повышения, когда шериф Конноли наконец-то соберется на пенсию. Участие Мёрси в беседе ограничивалось ремарками вроде «М-м» или «Правда?» и одного очевидно вымученного «Ха-ха-ха!».

Слушая, как Нэйтан рассуждает о своей работе, она думала о своем друге, обо всех вопросах про нее, которые он задавал, о том, как ему хотелось узнать о ней не меньше, чем ей – о нем. Нэйтан ограничился одним вопросом – «Как дела?»

И на хорька он все-таки был похож.

– Слушай, Мёрс, я знаю, что куча времени прошла, но прости… ну, что врал тебе.

Воздух со свистом покинул ее легкие. Боль и унижение от его измены до сих пор мучили ее, но если Нэйтан был готов обсудить это, она радовалась возможности оставить все позади.

– Имеешь в виду, что ты мне изменил?

Цвет его лица сменился с розового на пунцовый.

– Ага.

– И что ты обвинил в этом меня, потому что тебе было одиноко, когда мне пришлось все время проводить с отцом, который чуть не умер?

Он медленно кивнул:

– И это тоже.

Мёрси всмотрелась в него – он ерзал на стуле, нервничал, трясся, но говорил искренне. Она видела это.

– Ну, так извинения приняты?

– Да. Извинения приняты.

Он рассмеялся, взъерошил рыжеватые волосы.

– Боги, какое облегчение! Все это время я не представлял, что сделать и что сказать. Ты не представляешь, как это было тяжело.

Мёрси скептически фыркнула:

– Да уж, могу представить.

– Потрясающе! Снова вместе! Во сколько заехать завтра вечером?

– Завтра вечером?

– Праздник Основателей. Как свидание, да?

Мёрси поняла: он путает то, что она приняла его извинения, с приглашением все вернуть. Неловкость была столь осязаема, что она могла бы сесть на стул и заказать напиток.

– Нэйтан, спасибо, что извинился, но вряд ли нам стоит быть вместе.

– О чем это ты? Нам классно вместе.

– Нет, и ты заслуживаешь найти более подходящую спутницу.

– Мы выпили по чашке кофе, и ты уже снова меня отшиваешь?

– «Отшиваю»?

Он сжал салфетку, демонстративно бросил ее на стол.

– Мёрси, я не понимаю. Чего ты еще от меня хочешь?

– Я хочу быть с человеком, который расспрашивает меня, как прошел день, которому интересно, что я говорю. Хочу быть с человеком, который считает, что… не знаю, что я особенная. Вот и все.

Нэйтан фыркнул, будто Мёрси выдала самую бессмысленную чушь, какую ему только доводилось слышать.

– Большое спасибо! – сказала она.

– Не хочу показаться грубым, но… серьезно? Жизнь не похожа на эти твои розовые книжки. Люди не сидят, вздыхая друг по другу. Это реальная жизнь, а в реальной жизни ты находишь кого-нибудь, кто тебе нравится, кто тебе подходит, женишься, создаешь семью, ну и все. Все просто.

Мёрси обмякла на стуле. Может, Нэйтан прав. Может, у нее слишком завышенные требования, может, она хочет слишком многого. Может, пора понизить планку и пересмотреть свои ожидания. Не то, чтобы в западном Бушонге вообще наблюдался переизбыток холостяков, а уж тем более – холостяков, которые согласились бы с ней встречаться.

Нэйтан взял ее за руку.

– Ну, так что скажешь? Поедем завтра на танцы?

Мёрси чуть не ответила «да». Слово сидело на кончике языка, готовое сорваться. Но тут она вспомнила, что сказал ей друг в одном из последних писем.

«Сдается мне, ты точно заслуживаешь друга получше меня настоящего».

Может, он не пришел, потому что искренне верил, что он для нее недостаточно хорош. Может, он не пришел именно потому, что считал ее особенной. Мёрси хотелось быть с мужчиной, который видел бы в ней ценность, и Нэйтан определенно не относился к таким.

– Вряд ли, – ответила она. Выдернула свою руку и встала, чтобы уйти.

– Ну, «вряд ли» – это еще не «нет», так что я буду надеяться.

Мёрси покачала головой и ушла, поражаясь, с чего бы ему надеяться на что-то, в чем он, кажется, не особенно нуждается.

 
Во вратник Мёрси не поругалась с Хартом Ральстоном.


Глава девятнадцатая 


На следующее утро после ужасающей ссоры с Мёрси в «Птичке» Харт слизнем лежал на своей беспощадной кровати в гостиничном номере, задернув занавески, и ждал, пока явится Дакерс с баржей. Очень хотелось, не приходя в сознание, проспать все утро. Не получилось, так что он решил почитать последнюю добычу из библиотеки – «Провокатор: федеральное правительство и первый президент», – но мысли постоянно сбивались на Мёрси, на их письма друг другу, на удушливое разочарование. Он отложил книгу на тумбочку и попытался выбросить все из головы, но без мыслей он обратился в сплошные эмоции – пульсирующие, болезненные, бессловесные, хотя меньше всего ему хотелось чувствовать.

Настало время сдавать номер, а Дакерс не явился, так что Харту пришлось вылезти из кровати, которая казалась ему скорее смертным одром, чем местом для отдыха, и подождать Дакерса в «Птичке» – там, где он меньше всего хотел бы оказаться. Единственный свободный столик – тот, за которым Мёрси сидела вчера, дожидаясь друга, который так и не явился. Не в силах сесть на свой стул, Харт занял ее место и стал смотреть, как заходят и выходят люди, и стало почему-то еще хуже. Он заказал чай и заставил себя съесть сандвич с беконом и помидором, и с каждой минутой внутри все росла злость на ученика.

Около часа дня звякнул колокольчик, возвещая прибытие Дакерса. Он профланировал по кафе, не скрывая своего беспардонного счастья. Как он смел так радоваться одному Бердсоллу, когда Харт дико злился на другую?

– Какой-то вы грустный, – прощебетал Дакерс, подсев за столик к Харту, и стянул с его тарелки огурчик.

– Свой обед закажи.

– В качестве позднего завтрака были яйца бенедикт с прошутто и черничным маффином. Есть весомые плюсы в сближении с человеком, который умеет готовить. – Дакерс доел огурчик и вытер уксусные пальцы об скатерть. – Так вот, насчет вчерашнего…

– Я срать хотел на твою личную жизнь, – перебил его Харт и откусил от сандвича, хотя аппетита не было.

– Я не про свою личную жизнь говорю, сэр. Я про вашу.

– Нету ее у меня.

– И чья в том вина?

– И не желаю.

– Серьезно, ни слова не скажете про…

– Боги помогите, Дакерс, только вякни про эту гарпию, я тебе яйца оторву.

Харт заплатил по счету, и они поехали по пустыне на Западную базу. Когда показалось приземистое кирпичное здание, за которым беспокойно колыхалась Танрийская Мгла, Харт ощутил, что плечи расслабляются. Это ему и было нужно: вернуться к работе и выбросить из головы кошмар, который остался в Майетте. Но плечи снова напряглись, когда он проверил расписание на неделю и увидел, что Дакерса назначили караулить портал, а напротив его имени стоит строчка «Зайти в кабинет капитана».

– Проблемы, сэр?

– Сильно сомневаюсь, – ответил он Дакерсу, но что бы там ни случилось, у него не было настроения ни на что, кроме работы. Пять минут спустя он постучал в дверь кабинета, дождался приглашения, вошел и спросил:

– Какого хера, Альма?

– И тебе доброе утро, маршал.

Он сел на стул напротив нее.

– Извините. Какого хера, капитан Магуайр?

Она сложила руки на стопке бумаг на столе, довольная, как ребенок с мороженым.

– Ты знаешь, что такое Указ Б двадцать семь ТЛ пять?

– Нет, а надо?

– Указ Б двадцать семь ТЛ пять вышел на прошлой неделе и немедленно вступил в силу. По нему каждый федеральный служащий, у которого набежало больше двухсот дней отпуска, должен отгулять излишек. Знаешь, сколько дней отпуска набежало у тебя за последние девятнадцать лет, маршал Ральстон, федеральный служащий?

Харт понятия не имел, сколько у него там отпускных, но подозревал подвох.

– Ну, надо посмотреть по бумажкам, но…

Альма подняла листок со стола.

– Двести семь.

– Ну и?

– Ну и отдыхай себе на здоровье.

Харт понимал, что обычно люди ждут отпуска, но он представил себе семь дней, в которые ему некуда будет себя деть, и само слово «отпуск» ужаснуло его.

– Я не хочу в отпуск, – буквально захныкал он.

– Ну ты даешь. Развлекайся!

Внутри кипело отрицание. Харту хотелось лишь раствориться в работе, а теперь у него была куча свободного времени, чтобы предаваться раздумьям о катастрофе по имени Мёрси.

– Слишком уж ты веселишься, жестокая ты женщина, – безнадежно сказал он Альме.

– Отпуск для того и нужен. Целая неделя веселья, ну?

Он поднялся со стула и буркнул:

– Класс. Спасибо.

– Поверь, мне совсем не трудно.

Харт вышел из кабинета Альмы и бесцельно побрел по базе, пока не дошел до своей баржи на парковке. Может, отпуск – не такая уж плохая идея. Может, убраться подальше из знакомых мест, от Танрии, из Итернити, от Мёрси, и проехаться вдоль побережья – отличный способ проветрить голову.

Он заправился в Херингтоне, набрал книг в библиотеке и отправился на запад, пока не добрался до Великого Западного моря, а потом еще час ехал по побережью, пока не выехал на водостраду 95, направляясь к Внутренним островам. Машин не было, вокруг расстилалось Великое Западное море. Он открыл окно, уложил локоть на дверцу, океанские брызги освежали лицо. Еще бы они уняли пожар внутри, то гибельное чувство, которому он не знал названия. Разочарование? Сожаление? Чем бы оно ни было, оно ехало с ним, как незваный гость на пассажирском сиденье.

К вечеру он доехал до острова Лехант. Пляжи здесь скалистые, так что из всех Внутренних островов этот был наименее популярным среди туристов, поэтому Харт и выбрал его в качестве пункта назначения своего вынужденного отпуска. Большая часть острова считалась заповедником водоплавающих птиц, а значит, по крайней мере здесь ему не пришлось бы особо общаться с людьми. Можно было остаться наедине со своими страданиями в палатке, которую он разбил подальше от воды.

Когда солнце зашло, он дошел до берега и стал наблюдать, как катятся волны с ритмичным шелестом, будто сердцебиение Матери Горестей. Бесконечность сизой воды напомнила ему о письме подруги – о том, как она смотрела в ночное небо и чувствовала себя частью чего-то большего.

«Это письмо не подруга написала», – напомнил он сам себе со свежим приливом этого непонятного чувства, от которого он не мог избавиться.

Тем вечером Мёрси зашла к отцу и коснулась материнского ключа пальцами, смоченными в соленой воде. Харт не собирался повторять за ней, но, глядя, как набегают и откатываются волны, и, словно дрейфуя в собственной шкуре, он окунул пальцы в соленую воду и коснулся материнского ключа над саднящим сердцем.

Несколько следующих дней он призраком бродил по острову, слонялся по пляжу, и ветер обдувал его, ерошил волосы, хлопал рубашкой по телу. Ему хотелось почувствовать что-нибудь, кроме отчаяния, которое опутало его и не собиралось отпускать. Пробовал читать, но на книги не хватало ни внимания, ни желания, и чем больше времени он проводил наедине с собой без работы, которая якорила бы его мысли, тем больше всплывало суматошных мыслей из самых темных уголков сознания. Он приехал сюда, чтобы спастись от Мёрси, но неделя шла, он прилагал все усилия к тому, чтобы выбросить ее из головы, и в итоге расковырял воспоминания о Билле и раскаяние, которое прилагалось к ним. Он пытался ухватиться за счастливые воспоминания о времени, проведенном с наставником, но ночь подкрадывалась все ближе, и во тьме его грызла смерть Билла.

К мудродню ему не терпелось попасть… домой? Но дома у него не было. Он подумал про Мглу, которая клубилась у Западной базы, и сказал себе: «Ты же просто поселился в этой жопе мира. Печально». Но он все равно собрал вещи, готовясь с самого утра возвращаться на Бушонг, когда снаружи палатки раздалось покашливание, и какой-то нимкилим сообщил:

– Доставка почты.

«Письмо!» – машинально подумал Харт, вылезая наружу, а потом вспомнил, и бурлящая надежда разбилась: от Мёрси.

Нимкилим – пеликан в накрахмаленной белой рубашке – распахнул клюв, вытащил из мешка под ним конверт и вручил его Харту с эффектным взмахом крыла. Харта подмывало проверить, что будет, если он не возьмет письмо, но магнетическое притяжение слишком искушало. Он выудил из кармана мелочь на чаевые и забрал конверт, на котором, как и всегда, стояли слова «Кому: Другу», написанные тем же изящным почерком, которому он всегда радовался.

Он положил письмо на голую койку, сел с другой стороны и уставился на нераспечатанный символ незаконченных дел с Мёрси. У него вся жизнь была похожа на это письмо: ряд прощаний, которых не случилось, линия из прошлого в настоящее, которую он мог мысленно прочертить толстой ручкой, от матери к Биллу, к Грэйси, к Мёрси.

Отпуск ему был незачем. Ему было нужно наконец-то отпустить прошлое раз и навсегда.

Харт приехал на Бушонг и пробрался в Танрию, что сделал, кстати, через северный пост, а не через Западную базу, чтобы Альма не узнала. Не пришел в восторг, обнаружив, что Солелиз – самый его нелюбимый жеребец – остался на Северной базе и был единственным, кого можно взять.

– Как обычно, – сказал он эквимару, который недовольно буркнул в знак согласия.

Он поехал на юг, в сектор W-43, тревожась, что не найдет могилу Грэйси через более чем четыре года, но как оказалось, забыть, где похоронил ее, он никогда бы не смог. Каменное надгробие никуда не делось, хотя и не такое аккуратное, как раньше. По крайней мере, беспорядок вызвала осевшая земля, а не падальщики, которые пытались подкопаться.

Он мысленно представил Грэйси – влажные карие глаза, кривые ушки, улыбающаяся пасть среди черного меха. Вспомнил жесткую шерсть под ладонью, как собака храпела во сне, и на глаза набежали слезы, резко и сразу. Здесь, когда никто его не видел, он мог себе позволить.

– Ну, Грэйси, – сказал он, грустно, рвано усмехнувшись, – раньше я был развалиной, но с тех пор, как ты меня покинула, я просто развалил всю жизнь.

Будь она жива, она бы плюхнулась рядышком и уложила голову ему на ногу, а он гладил бы ее между чудесных ушек. Он достал из кармана платок и высморкался, а потом похлопал по камням вокруг могилы. Попрощаться с Грэйси было не так сложно, как ему казалось; вернее, прощание принесло не меньше утешения, чем тяжелая утрата. Для следующего шага он не ждал такого же катарсиса.

Он сел на Солелиза и поехал на гребень, выходящий на сектор 28, и компанию ему составляло лишь шлепанье перепончатых лап эквимара по розовой мшистой земле. Беленый фермерский домик с голубой дверью стоял среди луга из красноватых трав и серых полевых цветов, домик, который не видел никто, кроме Харта. Десятки душ – которых опять же никто другой видеть не мог – дрейфовали вокруг.

Он знал, что видит человеческие души, задолго до того, как попал в Танрию. К восьми, когда он увидел, как душа дедушки покидает тело, он понимал, что отличается – может, это и неплохо. Потом у него осталась одна мама, они вдвоем жили в старом доме с голубой дверью в центральной Арвонии.

В том же самом доме, который необъяснимым образом стоял перед ним в этом поле посреди Танрии.

Когда Харту было восемнадцать и они с Биллом впервые зашли на это поле, он увидел собственный дом здесь, в Танрии – невидимый для Билла дом, – и рассказал наставнику все – и про дом, и про души. Годом позже Билл погиб из-за этого. Поэтому Харт и стоял теперь здесь, глядя на место, где на его глазах душа Билла покинула тело.

Где он не просто стоял и смотрел.

Харт не считал себя отпрыском одного из богов смерти. Большая часть полубогов демонстрировала таланты, которые не имели ничего общего с божественным родителем. И Альма – прекрасный тому пример. Ее мама была духом воды, но ее дар состоял в умении разжигать огонь и гасить его голыми руками. И хотя личность отца Харта оставалась тайной, его дар – нет. Он видел души усопших, а однажды наблюдал, как один из этих огоньков – огонек Билла – открыл дверь в тот дом посреди сектора 28 и вошел.

За время, проведенное с танрийскими маршалами, Харт спас множество жизней, но ни одна из них не уравновешивала случившегося с Биллом. Все, связанное с Биллом, было незавершенным делом, и Харт понятия не имел, как подступиться к его завершению. И сомневался, что у него получится. Он мог лишь стоять здесь и заставлять себя пялиться на место, где его обожаемый наставник расстался с жизнью. Из-за Харта.

Небо на западе стало оранжевым, потом розовым, потом темно-синим, но Харт остался здесь, не желая уходить. Он привязал жеребца, старательно закрепив поводья, чтобы упрямая скотина не бросила его и не свалила искать воду. Потом развел костер, сварил котелок крепкого черного чая, разогрел банку бобов и поел консервированных персиков – тот же самый ужин, какой они с Биллом ели неисчислимое количество раз. Он попрощался с Грэйси и, по крайней мере, попытался унять вину насчет смерти Билла, хоть и безуспешно. Теперь пришла пора сказать еще одно «прощай».

Он сел, поджав ноги, и порылся в рюкзаке в поисках пачки писем, перевязанных бечевкой. «Чем мы лучше бумажных куколок, если наши отношения существуют лишь в письмах?» – написала она как-то и была права. Их дружба – всего лишь бумага, а бумага легко горит. Он поднес письма к костру и чуть не бросил в огонь, но тут вспомнил, что последнее письмо Мёрси так и мнется в кармане, неоткрытое.

«Не читай, – велел он себе. – Сожги, да и покончи с этим».

Но он наплел сам себе, что надо положить его в стопку к остальным, чтобы бросить в огонь все разом. Развязал бечевку, собираясь только это и сделать, но некая сила, никоим образом с головой не связанная, заставила его вместо этого достать первое письмо, которое Мёрси написала ему. Он перечитал его, хотя уже знал наизусть.

Дорогой друг!

Очевидно, я существую, потому что твое письмо меня нашло, хотя я не понимаю, как и почему.

 
Теперь оно звучало иначе. Теперь он слышал в голове голос Мёрси, ее музыкальную манеру речи, когда слова взлетали и опускались по всему регистру, будто она пела.

Он прочитал следующее письмо, и следующее, и Мёрси заполнила его голову, будто симфония в концертном зале.

 
Отчасти мне интересно узнать, где ты работаешь, как выглядишь, сколько тебе лет – видишь, не хочу тебе врать – потому что это все тоже часть тебя.

 
Он не мог остановиться. Он был словно умирающий от жажды у пожарного гидранта. Каждое письмо звучало голосом Мёрси; словами Мёрси. Мёрси в желтом платье; Мёрси с древесной пылью в волосах; Мёрси с кружкой кофе (капельку молока, без сахара); Мёрси, которая тоже лишилась матери; Мёрси, которая улыбалась всем, кроме него.

 
Я верю, что наша дружба может продолжиться вне писем, несмотря на все минусы и слабости наших настоящих «я», и поэтому я и хочу с тобой встретиться: узнать тебя ближе.

 
Он вспоминал, как она сидела в одиночестве за столиком и следила за входом в «Птичку», дожидаясь друга, который так и не пришел. Вот только он пришел. Просто она не заметила.

А он-то ее замечал? Он годами убеждал себя, что она вся лживая, что люди, которые зарабатывают благодаря чужой смерти, не могут быть столь жизнелюбивы и довольны, что вообще никто не может нести в мир столько радости и света, но письма в его руках были настоящие, ямочки на щеках были настоящие, и эта женщина, которая смотрела смерти в лицо и все равно находила повод петь в ванне, была настоящая. И ему хотелось узнать ее получше, и неважно, какие там минусы и слабости крылись в ее настоящей «я». Он уже начинал склоняться к тому, что их у нее не так много, как ему казалось раньше, и боги знали, у него-то минусов и слабостей было более чем достаточно на двоих.

Он достал из кармана ее последнее письмо и открыл.

 
Дорогой друг,

Мне нужно кое-что рассказать тебе: меня зовут Мёрси Бердсолл.

Я очень высокая, при этом не особо хрупкая. У меня темно-каштановые волосы, смуглая кожа и карие глаза, и я ношу красные очки. Мой любимый цвет – желтый. Я часто его ношу.

Я занимаюсь погребением или, по крайней мере, занималась последние несколько месяцев. Солю тела, заворачиваю их в парусину и пою над ними молитвы. Строю лодки для мертвых и отправляю куда надо. Мне нравится моя работа: я помогаю душам упокоиться в Доме Неведомого и утешаю попутно живых.

Моего отца зовут Рой. Сестру зовут Лилиан. Брата – Зедди. Зятя – Дэнни. У Лил скоро будет ребенок, и я просто умираю от восторга. Я люблю их всех больше всего в мире.

Я не знаю, почему ты не пришел в прошлый вратник в «Птичку», так что пытаюсь рассказать тебе о себе единственным способом, который знаю, а ты можешь сам решить, что думаешь обо мне – обо мне настоящей. Потому что я бы хотела узнать тебя настоящего. Пусть даже лично мы не встретимся, я хочу знать, кто ты: как тебя зовут, чем занимаешься, как выглядишь, что тебе важно, кого ты любишь.

Прости, если звучит жестоко, резко или требовательно, но если ты не можешь заставить себя назвать мне свое имя или раскрыть правду о себе, пожалуйста, не отвечай. Потому что это не настоящая дружба.

От всей души,

Мёрси.

P. S. Я скучаю по тебе.

 
Харт уставился на ее имя, на то, как она открылась, не побоявшись, что ей сделают больно или отвергнут. А у него-то хватит смелости встать перед ней и сказать: «Вот он я»? Эта перспектива выглядела чудовищно. Но потом он перечитал послесловие, и оно звучало внутри, пока он не перестал различать, говорит ли Мёрси эти слова или он сам.

Я скучаю по тебе.

Он скучал по ней.

Он скучал по Мёрси Бердсолл, которая каким-то чудесным образом стала его подругой.

Он достал из рюкзака ручку и бумагу, но сразу убрал. Мёрси заслуживала ответов, и письмом тут уже не помочь.

Харт думал, что будет ворочаться, пока укладывался под звездами с мини-арбалетом под подушкой, но сразу захрапел. На следующее утро, бросив последний взгляд на поле, он пробормотал: «Прости, Билл», собрался и поехал на Солелизе к порталу у Северной базы, а утреннее солнышко и твердое намерение закончить кое-какое неоконченное дело освещали его путь.


Глава двадцатая 


От Северной базы до Итернити час езды, так что у Харта было полно времени на раздумья о том, что именно сказать Мёрси. Но когда он свернул к городу, он уже весь трясся, и то обстоятельство, что рядом с «Бердсолл и сын» не нашлось места, чтобы припарковаться, не прибавило уверенности. Причина этого затруднения объяснилась, когда он увидел растяжку над Главной улицей.

 
Мэр Джинсберг любезно приглашает вас отпраздновать

ДЕНЬ ОСНОВАТЕЛЕЙ: ИТЕРНИТИ 25 ЛЕТ!

Контактный зоопарк! Катание на эквимарах! Барбекю!

Танцы под звездами! Фейерверки!

 
Харт обругал собственное невезение. Если «Бердсолл и сын» закрыты, придется ждать до конца следующей двухнедельной смены, чтобы поговорить с Мёрси, а это мучительно долго.

Он посмотрелся в зеркало заднего вида и потер щетину, которую следовало бы с утра сбрить. Сейчас уже ничего поделать было нельзя, но он мог хотя бы причесаться. Он постарался привести себя в божеский вид и вылез из баржи, пока совсем не расклеился.

На тротуаре было людно, и он чувствовал себя коровой в загоне по пути на бойню. Визги детей на мини-эквимарах и блеяние козликов и барашков из контактного зоопарка добавляли ощущения обреченного на заклание стада. Он едва прошел три шага к «Бердсолл и сын», когда колокол на ратуше зазвонил, и все вокруг застыли. Недавняя какофония утихла, все, кроме коз и овец, замолчали.

– Учебная тревога? Сегодня? – заныл долговязый пацан, но мать схватила его за руку и шикнула.

– Это не учебная тревога!

Откуда-то ниже по улице раздались крики и плач, и в Харте включились годы танрийского опыта. Он бросился к барже за поясом и застегнул его, пока бежал на шум.

– Не бегать! – крикнул ему кто-то, но он не обратил внимания. Через мгновение он заметил сбежавшего бродягу, совсем разложившегося – он ковылял по Главной улице в квартале от Харта, направляясь прямо к женщине, которая стояла на тротуаре у «Бердсолл и сын», желтая юбка ярким маячком светилась на пыльной улице.

Мёрси.

Он бросился вперед, вытаскивая мини-арбалет. Бродяга был от нее футах в десяти, когда Харт сделал первый выстрел, понимая, что на таком расстоянии шансы попасть в аппендикс почти нулевые. Бродяга замер, будто растерявшись. Потом вновь переключился на Мёрси, заковылял к ней.

Шесть футов.

Пять.

– Пожалуйста! – взмолился Харт любому богу, который слушал, и выстрелил.

Бродяга вздрогнул, затем упал к ногам Мёрси. Харт бежал со всех своих длинных ног, а янтарный огонек, который владел телом, выскользнул из раны и тихонько полетел к Танрии.

Миг спустя Харт стоял над бродягой, обнажив рапиру, и колол, колол, колол, пока не убедился с лихвой, что тварь мертва, а потом ботинком откатил ее подальше от Мёрси. Она, не шелохнувшись, стояла перед ним, но глаза, полные ужаса, искали его взгляда. Колокол все звонил, когда Харт бросил оружие и, потянувшись к ней, заключил ее лицо в дрожащие ладони.

– Мёрси? – Имя прозвучало всхлипом.

Ее взгляд переместился на труп посреди улицы.

– Ты цела? – спросил ее Харт.

Взмолился.

Она вновь посмотрела на него и покачала головой. Харт понял, что касается ее лица, и отдернул руки, полный крепкой смеси смущения, страха и облегчения. Он отвернулся посмотреть, нет ли где других бродяг, но Мёрси лихорадочно схватила его ладонь, будто испугавшись, что он ее оставит. Он неловко застыл от ее прикосновения, а потом успокаивающе накрыл другой ладонью ее ледяные пальцы – как он надеялся, в знак утешения.

– Все хорошо. Обещаю.

Лицо у нее было все такое же смертельно-бледное, но она кивнула и выпустила его руку. Он оглядел улицу: мертвого бродягу, глазеющих прохожих и двух помощников шерифа, которые бежали сюда. Один из них собственнически схватил Мёрси выше локтя, едва добежав, и спросил:

– Мёрси? Что стряслось?

У Харта все вокруг заволокло красным.

– Тоже мне, помощнички! Какого хера вы дали бродяге шляться аж по Главной улице?

Второй помощник отдышался, стоя над трупом, прежде чем ответить:

– У нас в Итернити никогда раньше не было бродяг. До танрийской границы почти пятнадцать миль. Понятия не имею, как он здесь оказался.

Первый помощник был спокойнее и профессиональнее, но он все еще держал Мёрси за руку. Харт уставился на этот жест и очень внятно понял, что этот мужик должен прекратить щупать Мёрси. Немедленно. Он стискивал зубы, пока помощник Распускай-руки объяснял ситуацию:

– Мы получили сведения, что на ферме Клема Креншоу, в полумиле от города, видели бродягу. Если в тех местах замечают бродягу, это обычно какой-нибудь нищий или просто мальчишка дурачится, но мы всегда относимся к такого рода вещам серьезно.

– Оказалось, и правда бродяга, прямо на грядках с капустой у Креншоу! – перебил второй помощник. – Дохлый, как и полагается, шляется вокруг посреди белого дня!

– Мы его уложили, потом поехали к Каннингему договориться, чтобы его забрали. Но мы попали в аппендикс. Точно попали.

– Очевидно, нет, – отрезал Харт так резко, что удивился, как это у них кровь не пошла.

К этому моменту появился шериф, который пробирался через толпу.

– Брюер, Макдевитт, уберитесь тут, а потом жду вас с рапортом у себя в кабинете, – приказал он помощникам.

– А тело отправляется в «Бердсолл и сын», а не к Каннингему, – добавил Харт.

Уголком глаза он заметил, как Мёрси прижала ладонь к щеке и покачнулась. Он подхватил ее под локоть, прежде чем у нее подкосились ноги, раз уж помощник Распускай-руки не обращал внимания на то, что она едва не падает.

– Ну-ну, Трупсолл, все хорошо, – мягко сказал он.

– Он… Оно… А я… – Слова будто выдавливались из катка для белья.

– Пошли. Отведем тебя домой.

– Я ее отведу, – вызвался мужик, державший Мёрси за руку, и Харт пожалел, что в Танрии нет драконов, а то можно было бы отрубить этому некомпетентному мудаку руку и скормить ее кому-нибудь из них.

– Нет, ее отведу я. А ты работой своей занимайся.

Мужик сдулся, оставив Харта провожать Мёрси.

– Вам потом рапорт надо заполнить, маршал, – напомнил шериф.

– Как только провожу миз Бердсолл.

Он не стал дожидаться дозволения проводить ее до входной двери «Бердсолл и сын», которая, к счастью, оказалась не заперта. Завел ее в контору и усадил в одно из кресел. Леонард спрыгнул с соседнего и скакнул ей на колени.

– Мистер Бердсолл? – крикнул Харт, спихивая пса на пол.

Рой Бердсолл выглянул из кабинета в недоуменно сдвинутых на лоб очках, и Мёрси разрыдалась, увидев его. Харт чуть не упал на колени, чтобы утешить ее, но тут вспомнил, что на такие вещи у него нет никакого права, да и Рой все равно его опередил, хрустнув суставами, пока опускался рядом с дочерью.

– Кексик, что случилось?

Не желая подглядывать, Харт ушел на кухню и пристроил себя к делу. Ему было слышно, как Мёрси бурно, со всхлипами пересказывает отцу все произошедшее, пока он ставил чайник и рылся в аккуратных шкафчиках. Нашел кружку, банку черного чая, меда и миску с лимонами. Очень в духе Мёрси – держать лимоны под рукой, если захочется выдавить в чашку чая или стакан воды, чтобы кому-нибудь полегчало.

Он все не мог избавиться от воспоминания о том, как она застыла на тротуаре, и лимонно-желтая юбка развевалась на ветру, когда он выстрелил во второй раз, уже понимая, что промахнулся в первый.

Засвистел чайник.

«Соберись», – велел он сам себе, стискивая край стола. Успокоившись достаточно, чтобы снять чайник с огня, он залил кипятком пакетик, а потом выглянул в контору и посмотрел на Роя:

– Бердсолл, виски есть?

Рой виновато покосился на дочь и ответил:

– Стол в кабинете. Нижний ящик, в глубине.

Руки все тряслись. Слава богам, нашлось полезное дело, чтобы занять их. Он отыскал незаконную бутылку виски и налил щедрую порцию в горячий чай, добавил на кухне мед и лимонный сок – по рецепту «лекарства» Билла. Харта подмывало и себе плеснуть на два-три пальца, но он передумал. Успокаивать сейчас было нужно Мёрси, а не его.

Он вынес чашку в контору и помог Мёрси взять ее за ручку, убедившись, что держит крепко, прежде чем отпустить ее пальцы.

– Пей, но не спеши, – посоветовал он чужим спокойным голосом, который не выдавал бури внутри.

– Ой! – удивленно пискнула она после первого глотка. Харт посмотрел, как на щеки и губы с каждым глотком медленно возвращается цвет, но потом пришлось признать, что у него больше нет законного повода остаться. Насчет писем придется объясниться в следующий раз.

– Ну, не буду мешать. Ты в порядке?

– Честно, не знаю, – слабо ответила Мёрси. Впервые за четыре года Харт видел в ее глазах что-то, кроме ненависти, и в груди стало больно, но до странности приятно.

– Все наладится, – заверил он ее и ушел, прежде чем Рой захотел бы со скрипом встать на ноги или пожать ему руку.

Он на нервах дошел до ратуши, чтобы найти кабинет шерифа. Ему нужно было заполнить рапорт о бродяге, но каждый шаг, который уносил его прочь от Мёрси, казался шагом в неверном направлении. Однако делать было нечего, так что через десять минут он сидел напротив шерифа Конноли за побитым металлическим столом, дергал ногой и мечтал, чтобы его на несколько минут оставили наедине с мыслями. Он ответил на подробные вопросы шерифа и испытал невыразимое облегчение, когда тот наконец отложил ручку и сказал:

– Думаю, я выяснил все, что мне нужно, маршал. Буду на связи, если вдруг появятся новые вопросы.

Харт практически рявкнул «спасибо», вскакивая на ноги, чтобы убраться отсюда.

Шериф тоже поднялся, пожал Харту руку, но сразу не отпустил.

– Как вам работа маршалом?

– Это такой образ жизни. – Харт бросил взгляд на бесконечное рукопожатие.

– Да? Образ жизни? А то сдается мне, там все больше про смерть. – Шериф выпустил руку Харта, а когда вновь заговорил, тон его был легок и беззаботен: – Тут мы имеем дело с мелкими кражами, жалобами, общественным порядком, вот это все, но основная наша задача – служба на благо общества. Работаем разумное количество часов. В конце смены помощники шерифа расходятся по домам и проводят время с семьей и друзьями. Не думали перейти из федерального правопорядка в городской?

Так значит, его вербовали. Ощущалось странновато, но, по крайней мере, приятно отвлекало от раздрая и беспорядка в сердце.

– Не приходило в голову, – сказал Харт.

– Ваш опыт очень пригодится, да и есть вещи куда хуже, чем осесть в городке вроде Итернити. Вы подумайте. – Шериф дружески хлопнул Харта по плечу, отпуская.

– Хорошо. Спасибо.

Харт вышел на палящее солнце, стуча каблуками по тротуару и понятия не имея, куда направиться. Тот факт, что еще один бродяга выбрался из Танрии, вероятно, через пиратский портал, призывал его вернуться на базу для расследования, да к тому же пора было собираться к завтрашней смене. Но ему ужасно хотелось встретиться перед отъездом с Мёрси, еще разок поговорить с ней, убедиться, что с ней все в порядке. А прочитав вывеску про празднование Дня Основателей, он понял, где проще всего ее найти сегодня вечером.

Его вдруг охватил внезапный приступ тошноты. Он развернулся, снова направился в ратушу и кое-как доплелся до мужского туалета. Круглый кран скрипнул при повороте. Харт набрал в ладони воды и брызгал на лицо, пока тошнота не унялась, а потом закрутил краны – и те опять ржаво заскрипели. От полотенца, которым он вытирал лицо, слегка несло хлоркой, но он прижимал его к лицу дольше необходимого: он уже знал, что увидит в зеркале над раковиной. Все равно вернул полотенце на крючок и посмотрел в глаза своему отражению. И увидел правду столь очевидную, что она будто была написана красной краской у него на лбу.

Он безнадежно, накрепко, глупо влюбился в Мёрси Бердсолл.


Глава двадцать первая 


Потребовалось всего лишь почти умереть, чтобы семейство простило Мёрси за секреты, что и продемонстрировал Зедди, затискав сестру на диване.

– Свали, дубина! – прикрикнула на него Лилиан, а потом сама сжала Мёрси в объятиях, едва спихнув брата на пол.

– Надо думать, они рады, что ты жива, – сказал Дэнни, поедая кусочек кокосового торта, который прихватил с собой Зедди.

– Это долго не продлится, если Лил не уберет с меня свою беременную задницу.

– Ты меня толстой обзываешь? Грубиянка!

Обычно семейство Бердсоллов собиралось у папы по специальным случаям – например, чтобы отметить, что бродяга не убил Мёрси, – но сегодня все пришли к Мёрси и набились в квартирку. Она вспомнила, как ее друг печалился, что одинок, зато она теперь сильнее всего в мире хотела побыть одна. Пока все Бердсоллы, кроме Мёрси, угощались тортом и наполняли маленькую гостиную беседами и смехом, она улизнула в ванную, чтобы выдохнуть. К сожалению, у папиной простаты были свои требования, и довольно скоро он постучался в дверь и спросил:

– Ты там скоро, кексик?

Едва она вышла, к ней подсела Лил, пока Дэнни и Зедди обсуждали разные способы приготовления блюд из яиц.

– Ну и каково оно, когда заклятый враг спасает тебе жизнь? – спросила она, с намеком поднимая бровь, и сунула в рот изрядный кусок торта.

– Еще не думала, – соврала Мёрси. На самом деле она ни о чем другом думать не могла. Мозг заклинило на выражении лица Харта Ральстона, когда он подбежал к ней, на напряжении, написанном в каждой черте и мышце, на том, как он коснулся ее щек горячими пальцами. Он будто перестал быть Нахальстоном и обратился в кого-то совершенно иного.

Все это очень смущало.

– Я, наверное, не пойду сегодня на праздник Дня Основателей, – сообщила она Лил.

– Да ладно. Развеешься. Рекомендация доктора Лилиан.

«Доктор Лилиан» не отставала, и после получаса уговоров Мёрси сдалась и позволила семье уволочь ее через улицу на празднование. Но хотя Бердсоллы прибыли все вместе, они быстро разбрелись по разным углам. Папу немедленно пригласили за стол мужики, которые, не замолкая, обсуждали морское поло. Зедди обнялся с двумя одноклассниками и уволок их в бар. Лилиан и Дэнни направились прямиком к шведскому столу, где Дэнни взял две тарелки, а Лил принялась наваливать на них пугающее количество жареной курицы и картофельного салата. Одинокая, всеми брошенная, Мёрси осталась беззащитна перед соседями и знакомыми, которые на каждом шагу останавливали ее и упрашивали рассказать о нападении бродяги снова и снова. Если «доктор Лилиан» считала, праздник поможет Мёрси отвлечься от того, как ее едва не убили, она, к сожалению, поставила неверный диагноз.

Наконец Мёрси на помощь пришла Твайла Баннекер, которая принесла с собой одноразовую тарелку, полную еды.

– Я бы спросила, как ты, но подозреваю, что полгорода и так уже заставили тебя вспомнить каждую мучительную деталь этого ужаса.

– Довольно точно описывает весь мой вечер.

– Я отправила Фрэнка взять тебе что-нибудь попить и запретила ему говорить с тобой о чем-нибудь, кроме погоды.

– Храни тебя боги.

Твайла Баннекер и Фрэнк Эллис были любимыми маршалами Мёрси. Непритязательные ребята средних лет, они вместе работали в Танрии, а в Итернити жили по соседству – лучшие друзья из тех, которые не воспринимались по отдельности, будто склеенные дефисами: Твайла-и-Фрэнк.

Мёрси занялась своим салатом с макаронами, дожидаясь напитка, но чуть не подавилась, увидев Харта Ральстона – такого ни с кем не спутаешь – который топтался с краешка толпы. Она запаниковала. Надо с ним поговорить? Поблагодарить? Спрятаться под камешком? Обнять его? Нет, обнимать точно не следовало, хотя и хотелось, и это само по себе удивляло и тревожило.

Пока она соображала, как полагается вести себя после нападения бродяги с тем, кто спас ей жизнь, она заметила, как к нему пробирается Зедди. Миг спустя брат налетел на ее спасителя и обнял за талию, и Харт застыл как столб в объятиях Зедди.

– Боги, – охнула Мёрси, отставляя тарелку на стол – аппетит сбежал без следа. Она с ужасом смотрела, как из толпы появились отец и Лил, чтобы присоединиться к брату и тоже опозорить ее. Лилиан отодрала Зедди от Харта, обняла его, а папа схватил за руку и затряс, как баржевый домкрат. Харт, казалось, был в ужасе, будто на него напала стая бродяг, а не семейство Бердсоллов.

Твайла хохотнула:

– Простите, но рожа Харта Ральстона просто бесценна.

– Как же стыдно, даже больно.

– Храни его боги, он же торчит, как хер на именинах. Неудивительно, что он никогда не ходит на праздники. Честно, поверить не могу, что он явился.

Мёрси больше не могла ни секунды наблюдать за ужасающей картиной на другой стороне праздничной площадки, так что она повернулась к Твайле.

– Какой он? В смысле, на работе. С другими маршалами уживается?

– Можно и так сказать. Он не то чтобы особо дружелюбный, но работу выполняет превосходно – такой всегда прикроет тебе спину. Его уважают.

– Я рада, что сегодня он прикрыл мою спину, – вслух произнесла Мёрси, и это принесло неожиданное облегчение, будто в ошибке призналась.

Пришел Фрэнк, заявил: «Какая чудесная погода!» и вручил Мёрси стакан лимонада, и она рассмеялась несмотря на то, что ее семья продолжала изливать восторги Харту.

– Спасибо, Фрэнк. Твое здоровье!

– Ой-ой, – сказала Твайла, недовольно глядя за спину Мёрси. – Сюда идет Лиз Бримсби. Фрэнк, пригласи ее на танец, пока она не прилипла к Мёрси.

Фрэнк отдал Твайле свой стакан.

– Я замечательный человек, – сообщил он ей.

– Это правда.

Он натянул улыбку и пошел на перехват.

– Лиззи, радость моя, потанцуем?

Лиз с довольным хихиканьем взяла его за руку. Половина жителей Итернити из тех, кому за сорок, была влюблена во Фрэнка Эллиса и его длинные черные с проседью волосы, но он даже не догадывался.

– А теперь сюда идут Боб и Юджин, – сказала Твайла. – Бедняжка, они же как акулы, почуявшие кровь. Я разберусь. Прячься. Потом все выпьют еще по паре стаканов и наверняка отстанут от тебя, так что сможешь тихо-мирно отдохнуть.

– Спасибо, Твайла.

– На здоровье. – Твайла шагнула между Мёрси и двумя главными сплетниками Итернити, чтобы Мёрси смогла сбежать. – Там на столе твоя шарлотка, Юджин? Честно, корочка у тебя получается самая хрусткая.

Бросив лимонад, Мёрси пробиралась в сторону уборной, а оттуда проскользнула незамеченной на дальнюю окраину парка за ратушей, куда не доставал свет с площади. Она села за столик для пикника, вытянув ноги на скамейке, и окунулась в умиротворение тишины и одиночества.

Однако длилось это не очень долго, потому что через пять минут в парке объявился Харт Ральстон, который заметил, как она сидит в темноте. Странно, но он был единственным человеком, против компании которого она сейчас не возражала, пусть даже воздух между ними потрескивал от явственной неловкости.

– Привет, – сказал он, так высоко возвышаясь над ней, сидящей, что ей пришлось практически лечь на скамейку, чтобы разглядеть его смутно освещенное лицо. Рост этого человека неизменно поражал ее. Она знала, что он высок, но увидела его во плоти и подумала: «Матерь Горестей, какой же он высокий».

– Привет, – ответила она, ощущая себя скорее неуклюжим подростком лет четырнадцати, чем взрослой женщиной.

Он кивнул в сторону вечеринки:

– Хотел поговорить с тобой, но не смог и близко подойти.

– Потому что на меня набросилась половина города?

– А другая половина – на меня.

– Другая половина – это моя семья. Извини.

– Да ничего.

Мёрси понимала, что надо бы что-нибудь сказать, но в голове все крутились события сегодняшнего утра: бродяга, лицо Харта, его ладони на щеках, его пальцы, которые держали ее руку, пока он не убедился, что она крепко вцепилась в чашку. Она не знала, что об этом думать. О нем.

– Ладно, – сказал он, – я подумал, проведаю тебя, прежде чем вернуться в Танрию. Чтобы убедиться, что ты в порядке.

– Все хорошо. Спасибо.

Он кивнул.

– На праздник пришел, да? – Она внутренне поморщилась от своей неуклюжей попытки поболтать ни о чем.

– Вроде того.

– Не обижайся, но ты не похож на любителя вечеринок.

Не сказать, чтобы Харт улыбнулся, но губы у него изогнулись, а уголки глаз усеяли морщинки – намек на то, что он ощутил что-то вроде веселья или радости.

– Я не просто так здесь, а не там, – ответил он.

Она попыталась улыбнуться ему, но получилась скорее гримаса. Ей даже показалось, что спрятаться под камешком – это отличная мысль.

Харт поддал ботинком шипастую коробочку ликвидамбара[7].

– Я сегодня шел к тебе, когда появился бродяга.

– Тело вез?

– Нет. Хотел извиниться за тот вечер в «Птичке». Вел себя как скотина, прости за это. И когда в последний раз привез тело, тоже вел себя как скотина. И до этого большую часть времени тоже, так что… Извини. За все.

Это были вторые неожиданные извинения, которые она получила за последние тридцать шесть часов, но, в отличие от версии Нэйтана, раскаяние Харта, кажется, ни к чему не вело. И снова ее представление о мире перевернулось с ног на голову.

– Да я тоже была не сахар, – признала она. – К тому же мне сейчас полагается валяться у твоих ног в приступе благодарности.

Харт катал ботинком шарик ликвидамбара.

– Это моя работа.

– Да уж, работа кошмарная.

– К такому можно привыкнуть.

– Таким как ты.

Он замер.

– Не хотела тебя оскорбить, – прояснила Мёрси. – Пытаюсь сказать спасибо. Так что спасибо.

– Не за что благодарить. Уж поверь.

– Жалко. Все равно спасибо. Поверить не могу, что это твоя работа. Я бы не вывезла, это точно.

– Большинство и твою работу не вывезли бы.

Она поняла, что он хотел сделать ей комплимент, и покраснела.

– Еще кое-что… – Голос оборвался, будто он не договорил предложение.

– Кое-что? – подтолкнула она, когда продолжения не последовало.

– Потанцуешь со мной? – выпалил он.

Она неверяще уставилась на него, а жар сполз вниз по щекам, на шею.

– Хочешь потанцевать? – спросила она, не сомневаясь, что ослышалась.

– Ага.

– Со мной?

– Если хочешь.

– Кто ты и что сделал с моим Нахальстоном?

Он пнул шарик ликвидамбара и проследил взглядом, как он отскакивает от ствола дерева.

– Полагаю, это значит «нет».

Но Мёрси не собиралась упускать возможность потанцевать с мужчиной, который был выше нее, особенно с таким, благодаря которому она дожила до конца дня.

– Неправильно полагаешь. Это значит «да».

Вернулись морщинки в уголках глаз, и Мёрси заподозрила, что он кусает щеку изнутри, стараясь не улыбаться. И это было, если уж совсем честно, очаровательно. Он подал ей руку, и она приняла ее, мечтая, чтобы кожа прекратила сочиться потом в том месте, где соприкасались их ладони, пока он вел ее на край танцплощадки. Она не помнила, когда в последний раз ее держали за руку – Нэйтан не особо такое любил – и уже позабыла, как ей нравилось касаться мужской кожи, костей, связок.

Музыканты играли любовную песенку, бодрую, с ритмичным перебором банджо, веселым звоном пианино в мажоре и барабанами, выстукивающими ритм влюбленного сердца. Харт опустил руку на талию Мёрси – твердо, крепко, согревая ей кожу сквозь материю блузки – и вовлек ее в простой тустеп, в тысячу раз более ловкий, чем она ожидала бы от человека его роста. Он закрутил ее, подтянул обратно к себе, привлек ближе. Она пораженно рассмеялась.

– Ты хорошо танцуешь!

– Удивлена?

– Очень!

– Может, ты кое-чего обо мне не знаешь, Трупсолл.

Он зашел ей за спину, закружил под одной рукой и перехватил другой.

– Я с ума сошла, или мы тут веселимся? – поразилась она.

– Я не особо веселый.

– Жюри еще не вынесло приговор. Неприлично будет сказать тебе спасибо за то, что ты выше меня?

У него вырвалось нечто вроде смеха.

– Нормально. Спасибо, что достаточно высокая, и я могу танцевать с тобой, не стоя на коленях.

– Это что, шутка была? Я там на лице у тебя улыбку подсмотрела или что?

Теперь он определенно закусывал щеку.

– Не-а.

– У тебя губы приподнялись на секунду. Я видела.

– Несварение, наверное.

– Или свидетельство радости. Кто-нибудь, дайте подышать в пакетик. Такое потрясение, могу сознание потерять.

– Ты так не докажешь свою теорию «Харт Ральстон веселый».

– Докажи, что это не так.

Он вдруг улыбнулся, так искренне и неожиданно, и Мёрси показалось, что кто-то потряс бутылку шипучки и открыл у нее внутри, устроив пенный взрыв. Коварно сверкая глазами, Харт попятился к центру танцплощадки, покачивая бедрами и увлекая за собой Мёрси.

– Глазам своим не верю! – рассмеялась она. И подумала: «Ничего себе бедра!», когда он закрутил ее, приобняв, и отпустил…

Прямо в руки Нэйтана Макдевитта.

– Воу-воу, полегче, – сказал Нэйтан, ловя Мёрси, и улыбнулся Харту с натянутым дружелюбием, протягивая ему руку. – Маршал Ральстон, так и не успел сказать вам спасибо за то, что спасли мою девочку сегодня днем.

– Твою девочку? – возмущенно переспросила Мёрси, но кажется, ни один из мужчин ее не услышал.

Улыбка Харта испарилась. На Главной улице он без раздумий наорал на Нэйтана из-за бродяги, но теперь, когда бывший парень Мёрси грубо прервал их танец, уверенность испарилась.

– А. Да. Пожалуйста.

– Дальше я сам, маршал, – сказал ему Нэйтан и уволок Мёрси на другую сторону танцплощадки.

– Ты что творишь? – возмутилась она.

– Маршал, Мёрси? Долгие здоровые отношения – это обычно не про них.

Она вырвалась из его рук.

– Тебе какое дело? Я не «твоя девочка». Мы не встречаемся.

– Ну, я думаю, с Ральстоном ты тоже не встречаешься, потому что ни разу не видел, чтобы кто-нибудь так быстро бежал с танцплощадки. Я тут, а он свалил, и что собираешься делать? Выставишь себя дурой и бросишься за своим героическим полубогом?

Гремела музыка, вокруг танцевали хохочущие пары, но Мёрси казалось, что мир застыл. Она вспоминала слова и поступки Харта за последние несколько часов, и все это никак не укладывалось в тот образ, который она создала четыре года назад. Сегодня он пришел ей на помощь, отвел домой после того, как бродяга едва ее не убил, сделал ей чашку лекарственного чая и пригласил на танец, когда увидел, что она на празднике одна, после того как нашел ее, да не зачем-нибудь, а чтобы извиниться.

Больше всего ее потрясли именно извинения, и она задумалась, вдруг она за все это время так и не разобралась в нем? С первого же дня она звала его выскочкой, но этот выскочка извинился, чтобы получить прощение. Хорошие люди признают ошибки и ничего не ждут взамен. Теперь Мёрси жгло желание выяснить, хороший человек Харт Ральстон или нет.

– Знаешь, что? Брошусь за своим героическим полубогом, именно так, – сказала она Нэйтану, отбросила осторожность и сбежала с танцпола.

– Но… Но Мёрси!

– И надеюсь, ты не получишь свое тупое повышение! – крикнула она через плечо на прощание.


Глава двадцать вторая 


Она бежала к Главной улице, каблуки все громче стучали по мере удаления от шумного празднества, пока наконец не остановилась на тротуаре и не заметила темный высокий силуэт Харта. Выше по холму. Ну разумеется.

– Как же он бесит, – буркнула она, топая по тротуару и сбив дыхание за пару секунд.

Он обернулся на стук каблуков, но Мёрси не сразу смогла заговорить, когда догнала его, – пыталась отдышаться.

– Что случилось? – спросил он, и Мёрси заметила проблеск той же тревоги и беспокойства, которые увидела, когда он обхватил ее лицо утром после того, как убил бродягу.

– Что случилось? – Она всплеснула руками, тяжело дыша. – Ты спас меня от бродяги, но бросил на танцплощадке с этим хорьком?

– Я думал, это твой парень.

– Бывший парень!

– А. – Он обдумал это. – Правда на хорька похож.

– Хорек и есть.

– Прости. – Харт сунул руки в карманы и приобрел виноватый вид, в точности как Леонард в тот раз, когда ухитрился залезть на кухонный стол и сожрать две последние вкусные шоколадные конфеты, которые папа подарил Мёрси на двадцать девять лет.

– Что творится вообще? Вот ты ненавидишь меня с потрохами, а вот уже танцуешь со мной, будто мы… – Она помахала перед ним рукой, будто все, что она хотела сказать, было написано у него на рубашке. – Почему ты вдруг стал хорошо себя вести со мной?

– Может, лучше спросить, почему мы так плохо себя вели с самого начала?

– Я не знаю! – воскликнула она так пронзительно, что в отдалении залаял пес.

Харт хмуро опустил голову, и хотя Мёрси не представляла, что именно собиралась делать, догнав его, но точно не сомневалась, что не это. Она попыталась вырулить в более мирное русло:

– Любишь торт?

Харт заморгал.

– Торт?

– Кокосовый торт.

– Да? – с сомнением ответил он.

– Уф, славно. Я боялась, что ты из тех ужасных людей, которые не любят сладкое и не едят десерты.

– Я ужасный, но торты люблю.

Мёрси вцепилась в юбку, будто от хлопка можно напитаться смелостью.

– Хочешь кусок кокосового торта?

– Теоретически?

– Нет, дома и правда ждет кокосовый торт. Зедди с утра принес, чтобы порадовать меня, а я еще ни кусочка не съела.

– Приглашаешь меня на торт?

– Да.

– Сейчас?

– Да. – К моменту, когда все решится, бедная юбка Мёрси станет такой же морщинистой, как двоюродная бабушка Хестер.

От робкого молчания Харта за грудной клеткой Мёрси что-то необъяснимо затрепетало.

– Ладно, – сказал он, и трепет в груди обратился в аплодисменты.

Полквартала они прошли молча. Вокруг витало напряжение – «поцелует или нет у порога», – как на первом свидании, хотя, разумеется, это не было и быть не могло свиданием, и вообще вся идея состояла в том, что он заходит внутрь, чтобы невинно съесть кусочек торта.

– Кто тебя научил так танцевать? – спросила у него Мёрси.

– Мама.

Мёрси стиснула губы, чтобы не рассмеяться.

– Что? Думала, Три Матери меня сразу взрослым сделали?

– Вроде того.

С губ Харта сорвался еще один мимолетный смешок, и трепет аплодисментов в груди обратился в настоящую овацию.

– Вы с мамой близки?

– Были.

Овация умолкла.

– Прости.

– Ничего. Ты не знала.

Они подошли к «Бердсолл и сын», и Мёрси бросилась отпирать дверь, пока неуютное ощущение «поцелует или нет» не стало еще более неловким.

– Надо Леонарда выпустить. Готовься.

– В полной боевой готовности, – ответил он, и упоительный юмор все сильнее пропитывал его слова. Он переступил порог – действие, которое показалось Мёрси удивительно интимным, движение снаружи внутрь. Конечно, это была контора похоронного бюро, но она чувствовала влечение, наблюдая, как он вешает шляпу на вешалку и проводит рукой по волосам.

«Невинный кусочек торта, Мёрси», – напомнила она себе, пока цокала низкими каблучками по лестнице наверх и открывала дверь к себе. Леонард выскочил наружу, пробарабанил лапами по ступенькам. Мёрси устроила в руках блюдо с тортом, две тарелки, две вилки и две салфетки и спустилась как раз вовремя, чтобы увидеть, как Леонард нарезает восторженные круги вокруг гостя. Всем довольный Харт широко улыбнулся псу улыбкой, какую Мёрси пыталась вызвать на его лице последние десять минут, поймал Леонарда и потискал за свисающие брыли.

– Даже не знаю, кто из вас более дурацкий, – сказала она.

Выпустила Леонарда наружу, а Харт стоял рядом с ней, горячий, как печка, пышущий жаром. Мёрси запретила себе обмахиваться, Леонард доделал свои дела, протрусил внутрь и устроился в одном из зеленых бархатных кресел. Она отрезала два куска торта, одну тарелку поставила на столешницу со стороны посетителя для Харта, а сама зашла за стойку, чтобы встать к нему лицом. Он попробовал кусочек и выпрямился.

– Это Зедди пек?

– Поразительно, правда? Будет учиться в модном ресторане в Арджентине. Станет шеф-поваром.

Харт непонимающе сощурился:

– А как же «Бердсолл и сын»?

– Кертис Каннингем предложил купить бизнес. Думаю, папа согласится.

– Но как же ты?

Его беспокойство прошило ее электрическим разрядом признательности, который запрыгал внутри мячиком для пинбола.

– Да. Именно. Спасибо, что спросил. Знаешь, ты единственный, кто задал этот вопрос: «А как же ты, Мёрси?» – Она покачала головой и соскребла вилкой кусочек глазури с тарелки. – Папа, Зедди и Лил талдычат, что так для меня лучше и что пора двигаться дальше. Но я не хочу. Да, я согласна, что заниматься бумажками – не лучшая карьера, но мне правда нравится делать лодки. Мне нравятся погребальные ритуалы. Мне нравится нести скорбящим семьям чувство утешения и сопричастности. Мне нравится заниматься похоронным делом.

– Так что тебе мешает?

– Похоронное дело всегда передавалось от отца к сыну, а не от отца к дочери. К тому же больше некому заниматься организационными делами. Так что если Зедди не интересно похоронное дело, а моя сестра с мужем больше не собираются заниматься развозом, то все. Конец. А в округе не найдешь другое похоронное бюро, которое согласилось бы нанять женщину, особенно без образования в торговле.

Мёрси опустила вилку на тарелку – сдалась. Впервые она смогла вслух произнести, что именно беспокоило ее в продаже дела, и осталась с печалью, поселившейся в самых костях. Она была признательна, что Харт не стал утешать ее и успокаивать. Он смотрел на нее и ждал продолжения.

– Папа заслужил выйти на пенсию, а Зедди не стоит бросать мечту ради работы, которая ему не нужна. У Лилиан и Дэнни собственная жизнь. Ни за что на свете не стану ждать, что они ради меня откажутся от собственных устремлений и целей. Но я всю жизнь занималась тем, что лучше для всех остальных, и никогда не возражала, никому не завидовала. А теперь один-единственный раз кое-что нужно мне, и, кажется, на моей стороне никого нет.

Харт задумчиво жевал кокосовый торт.

– Сочувствую. Ситуация говно.

– Да. Спасибо.

– Я славлюсь красноречием.

Мёрси рассмеялась, и в ответ на лице Харта расцвела искренняя улыбка, а бледные глаза загорелись. Эти глаза всегда казались ей холодными, как у рептилий, но здесь, в свете газового освещения конторы, все в нем смягчилось и потеплело. Она разглядывала его необычные глаза, и ее подмывало задать вопрос, на который она не имела никакого права.

Он отпилил вилкой еще кусочек исчезающего десерта.

– Тебе сил нет как хочется спросить, кто из богов мой отец, но не можешь придумать, как сформулировать повежливее?

Мёрси обрадовалась, что благодаря цвету кожи было не особо видно, как она краснеет.

– Как ты догадался?

– У тебя на лице написано: «Что ж за бог?» Тысячу раз видел.

– Извини.

Харт пожал плечами, не обращая внимания на ее смущение.

– Да ничего. Ответ такой: понятия не имею. Маме он назвался «Джефф».

– Джефф?

– Джефф. – Уголок рта Харта иронически приподнялся.

– Звучит как-то… не по-божески.

– Он бросил мою маму на произвол судьбы. Тоже не очень-то по-божески.

Говорил он спокойно, но Мёрси показалось, что быть полубогом, когда люди глазеют на тебя и спрашивают, есть ли у тебя суперсила, не слишком приятно.

– Я ничего не спросила вслух, а все равно теперь как-то неловко, – сказала она.

– Да уж.

От этой кривой улыбочки у нее голова шла кругом.

– Ну, раз уж я все равно опозорилась, давай позориться до конца. – Она уложила локти на стойку и подалась вперед, и даже в полумраке разглядела, как он зарделся.

– Смертный или бессмертный? – угадал он.

– Ты что, читаешь мысли?

– Я не знаю. Смертный я или…

– Серьезно?

– Есть только один способ выяснить. – И опять, говорил он спокойно, но глаза были бездонны.

Мёрси попыталась обдумать понятие бессмертия.

– Так ты не узнаешь, будешь ли жить вечно, пока не…

– Как-то так. Считается, что у всего есть конец, кроме Неведомого, если ты в такое веришь, но эон – это долго, так что… – В уголке губ у него осталось пятнышко глазури, и с ним он казался таким человечным и ранимым.

– Как, должно быть, одиноко.

– Наверное.

– Извини. Неправильно выразилась. Хочу сказать…

Мёрси протянула руку через стойку и коснулась его запястья там, где из-под рукава виднелась голая кожа, и она могла поклясться, что между ними проскочила искорка, как от огнива. Поборов желание отдернуть ладонь, она заговорила:

– Я каждый день встречаюсь с собственной смертностью. Могу заказать модную блузку из каталога по почте, приготовить невкусный ужин и отправиться в кровать с хорошей романтической книгой, но когда я отправляю усопших по Соленому Морю, я знаю, что ни новая блузка, ни этот невкусный ужин, ни хорошая романтическая книжка ничего не будут значить, когда меня не станет. И, честно, это утешает. Это связывает меня с окружающими, кем бы они ни были. Обычно люди закрываются от смерти, но это не меняет того факта, что мы все связаны этой единой нитью. Но ты…

Он катал между пальцев салфетку.

– Дальше.

– В том и дело, да? Живешь дальше и дальше, а все, кого ты знал или любил, состарятся и умрут, а ты останешься. Будто читаешь книжку без конца. Не важно, хорош ли сюжет, хочется, чтобы когда-нибудь все закончилось. Для остальных главный вопрос насчет смерти – «когда», а не «если», но в твоем случае все наоборот: «если», а не «когда».

Он наконец встретился с ней взглядом, ничего не скрывая, и она поняла: большинство боялось умереть, а Харт Ральстон боялся жить.

– Спасибо, – сказал он.

– За что?

– За понимание.

Они неотрывно смотрели друг на друга через стойку, и Мёрси подумала: он в самом деле мог бы ее поцеловать. Подумала – и перехватило дыхание, а губы припухли в ожидании.

Ей что, хотелось, чтобы ее поцеловал Харт?

Едва задала себе этот вопрос, и ответ заревел из каждого уголка, каждой щелочки ее сущности: «Да! Пожалуйста, милые боги, да!»

Взгляд упал туда, где ее пальцы касались его запястья, и Мёрси отдернула руку, будто он мог и не заметить, что она касалась его, хотя жар его кожи все горел на кончиках пальцев.

– А ужин специально невкусный? – спросил он.

Юмор. Спасибо Ловкачу за юмор.

– Только если готовлю сама.

Он вознаградил ее кривой улыбкой и морщинками в уголках глаз.

– Тогда тебе повезло, что Зедди хочет стать поваром.

– Точно.

– Ну, передай ему мои комплименты за торт. – Он уставился на пустую тарелку, и Мёрси поняла, что у него больше нет причин задержаться. – Мне пора, наверное. Завтра с утра смена.

– В божедень?

– Бродяги и браконьеры не особо следят за днями недели.

– Верно.

Он направился к вешалке за шляпой, а Мёрси вышла из-за стойки, чтобы проводить его. Между ними что-то нарастало, менялось, хрупкое как стекло, и Мёрси беспокоилась, что уйди он теперь – и все безнадежно сломается, но в голове было пусто, и она не могла придумать ни единого повода попросить его остаться.

– Спасибо за приглашение, Трупсолл. – Кличка прозвучала скорее тепло, чем оскорбительно.

– Спасибо, что разделил со мной торт, Нахальстон.

Остановившись в дверях, он мял шляпу, и казалось, хотел что-то добавить, но изо рта не вылетело ни звука.

– Постой… У тебя тут глазурь, – сказала ему Мёрси, показывая, где именно, на своих губах.

Он вытер подушечкой большого пальца другой уголок, и сочетание смущения и прикосновения пальца к губам оказалось самым сексуальным зрелищем, которое только доводилось видеть Мёрси.

– Нет, с другой стороны, – прошептала она, завороженная его губами.

– Это все мое изысканное воспитание, – сказал он, избавившись от глазури.

– Да, я так и подумала.

Она поняла, что он тоже пялится на ее губы, и почувствовала себя стоящей на газовой горелке, когда пламя лижет со всех сторон.

– Ну, еще раз спасибо. – Он помялся у двери, опустив руку на ручку.

– Харт?

Она впервые позвала его по имени, а не по прозвищу. Они стояли так близко, что она видела, как вздымается его грудь.

– М-м?

– Кажется, я сейчас натворю глупостей.

– Ладно.

Мёрси встала на цыпочки и поцеловала его в уголок рта – в точности туда, где была глазурь. Отстранилась и посмотрела, как он вытаращился на нее и ничего не сказал, его молчание давило, и она наконец не выдержала.

– Ну? Скажи что-нибудь.

– Все еще жду, пока ты натворишь глупостей.

Сердце Мёрси выстрелило, как пробка от шампанского, когда Харт наклонился к ней, все еще не выпуская из рук шляпу.

– Можно тебя п…

– Да, пожалуйста!

Он помедлил, не отстраняясь, будто собираясь с духом, а потом нежно, ласково коснулся ее губ. Это закончилось слишком быстро, но потом она услышала, как упала на пол шляпа, а он обеими руками погладил ее по лицу и вновь поцеловал, его губы чувственно скользили по ее губам. Она сняла очки, которые закачались на кончиках пальцев, и в этот момент он углубил поцелуй бархатистым языком со вкусом сахара и кокоса. Она обхватила его за шею и притиснула к двери, а пальцы ног поджались, когда он издал невольный гортанный звук, который задрожал в его груди и отразился в ее. Он крепче обнял ее, и везде, где они соприкасались, он был восхитителен.

Мёрси в жизни не целовалась так, что ноги не держат, но теперь от поцелуев Харта Ральстона у нее подгибались колени, и она тряпичной куклой висела у него в руках. Он засосал ее нижнюю губу и прикусил – не до крови, но достаточно, чтобы послать срочное сообщение растущему напряжению у нее между ног.

Губы разомкнулись, и Мёрси втянула воздух, глядя в огромные расфокусированные зрачки Харта.

– Прости, – охнул он. – Это… Не надо было…

Но Мёрси не нужны были его извинения. Ей хотелось, чтобы он ощущал себя таким же опьяненным, кипящим, сорвавшимся с привязи, как она. Она вновь поцеловала его, и в этот раз глубоко, нежно, выставив напоказ собственную ранимость. Незабываемые прикосновения его губ, нежное поглаживание по спине, твердый бугор, который она чувствовала бедром, показывали, что своего она добилась.

Она разорвала поцелуй и прошептала:

– Пошли наверх.


Глава двадцать третья 


Наверх.

Наверх значило квартиру Мёрси, кровать Мёрси, обнаженное тело Мёрси, прижимающееся к нему. Ее грудь, ее бедра, гладкая кожа ее ног и сладкое обещание, ждущее между них. Это значило его тело, его сердце, его болезненную хрупкость, выложенную перед ней.

Она ждала ответа. Без очков ее лицо казалось беззащитным и открытым.

Нужно было рассказать ей о письмах, но как теперь сознавать, когда она хотела его – не его письма, его самого, такого, какой есть?

Волосы у нее растрепались, и темные завитки падали на шею. Он накрутил прядь на палец и ощутил кожей приятную плотную жесткость.

– Ты точно уверена? – спросил он негромко, будто мог разрушить миг слишком громким голосом, надавить слишком сильно, попросить слишком о многом.

Она оставила ответ на его губах.

– Да. Точно.

Он прижался лбом ко лбу, и поскольку говорить ей «Я люблю тебя» было бы глупо, вложил все свои чувства в одно слово:

– Мёрси…

И потом они снова целовались, она прижимала его к двери, и он упоенно отзывался эрекцией. Его губы мягко чертили дорожку вниз по шее, следуя за ее пальцами, которые расстегивали пуговки блузки, одну за одной, открывая простой голубой атласный лифчик – белье скорее практичное, чем соблазнительное, но, по мнению Харта, это было в миллион раз сексуальнее любых кружев. Он целовал ее до места, где кончалась кожа и начинались чашечки, оставляя на груди пышущий жаром и желанием след.

Она коснулась его лица и заставила вернуться к губам, улыбаясь в поцелуй.

– Наверх, – сказала она, и это уже был не вопрос. Переплела с ним пальцы и потащила на ступеньки, а очки болтались в другой руке. В пяти шагах от двери квартиры Харт не выдержал и потянулся к ней, скользя ладонями по спине, притянул ее к себе и целовал снова и снова, задевая костяшками перила над узкой лестничной клеткой.

– Мы почти дошли, – засмеялась она.

– Слишком далеко, – выдохнул он в теплую солоноватую шею.

– Ты справишься.

Он сомневался, но она все-таки затащила его в квартиру.

Леонард ввалился вслед за ними в гостиную и устроился на какой-то мебели, на которую Харт не собирался обращать внимание – не сейчас, когда перед ним была Мёрси, скидывающая туфли, залитая светом единственной лампы, в расстегнутой блузке, с большими темными глазами, с нервно закушенной пухлой губой. Теперь, оказавшись в ее квартире – у нее дома – он тоже застеснялся и занервничал.

Он кивнул на очки у нее в руках.

– Ты что-нибудь без них видишь?

– Только вблизи.

Он склонился к ней, оказавшись совсем рядом.

– Насколько вблизи?

– Хммм. Ближе.

Она была так высока, что ему нужно было лишь слегка склонить голову, чтобы их губы почти соприкасались. Было мучительно приятно.

– Так?

– Не совсем. – Она встала на цыпочки и легонько, как перышко, коснулась его губами. – Вот.

Харт был спичкой, и этот поцелуй чиркнул по нему, заставив возгореться. Ему еще хватило сил забрать у нее очки и аккуратно положить на ближайшую поверхность – опять же, он крайне смутно замечал, что находится вокруг, когда перед ним сияла грудь Мёрси, заслоняя собой все остальное, как маяк надежды во тьме, – а потом отбросил самоконтроль и поцеловал ее так, будто воздух стал ей больше не нужен.

Руки бродили там и сям: округлость бедер, изгибы ягодиц, долина талии, искушение до сих пор почему-то не обнаженной груди. Он снял с нее блузку и расстегнул бюстгальтер, и она попыталась стянуть рубашку с него, но он был слишком занят великолепием того, что ему открылось, чтобы как-то помогать.

– Ты снимешь? – потребовала она, дергая его за рукав.

– Немного занят, – прошептал он, скользя губами к левой груди. Взял в рот темно-розовый сосок, и в голове не осталось ни единой мысли, одно чистое желание. Она охнула, зарылась пальцами в его волосы и прижала его к себе, и, видят боги, он в жизни так не заводился.

– Раздевайся, пока я тебя не задушила, – сказала Мёрси с хрипотцой, от которой эрекция Харта еще больше воспряла.

Он гладил одну ее полную грудь, ощущая комочек соска большим пальцем, а языком вел по низу другой, мягкой и тяжелой. Она застонала, и Харта опьянил звук ее удовольствия.

– Гребаное великолепие, – прошептал он, спускаясь поцелуями к бархатистой коже живота, пока не опустился перед ней на колени, расстегивая юбку и позволяя ей сползти на пол. Отстегнул чулки от пояса и медленно спустил по одному с ее прекрасных ног, наслаждаясь прерывистым дыханием Мёрси. Помог ей выбраться из пояса, и она осталась в одних трусиках.

– Не очень-то сексуально, – сказала она, будто извиняясь.

Слова «не» и «сексуально» никак не переплетались в возбужденном мозгу Харта. Он уставился на бледно-розовый атлас на животе Мёрси и узкую ленточку нежного кружева на талии, завязанную посредине бантиком, будто Мёрси была подарком, который нужно развернуть. Он поднял непонимающий взгляд.

– Что не сексуально?

– Трусики скучные. Если б я хоть догадывалась, чем закончится вечер, надела бы что-нибудь поигривее.

– Можешь хоть мешок надеть. Главное – снимай, остальное меня не волнует.

И чтобы доказать, что он всерьез, он стянул белье, помог перешагнуть через трусики, упиваясь ее наготой. Поцеловал в пупок, окунувшись языком в углубление. Медленно повел губами и языком вниз, наслаждаясь предвкушением, пока не достиг цели.

Мёрси охнула.

– Не обязательно, если не хочешь.

Он снова удивленно посмотрел на нее.

– Ничего не хотел бы сильнее. Можно?

– Ладно, – ответила она с улыбкой одновременно стеснительной и развратной. Он послушался, пробуя ее на вкус и напитываясь стонами одобрения, как плодородная земля – дождем.

Она потянула его за волосы, и он подчинился, скользнув наверх, пока губы не встретились. Она отстранилась, чтобы предложить:

– Может, в спальню? – И кивнула на темный дверной проем, поглаживая Харта через грубую ткань комбинезона. Его пронзило желание, такое, что в глазах потемнело.

– Сама дойдешь, или перекинуть тебя через плечо и донести?

Прелестные глаза Мёрси зажглись, и она бросилась в спальню. Он побежал следом, смеясь, поймал ее у кровати и обнял. Не прерывая, сколько возможно, поцелуя, скинул одежду. Она прижалась к нему, обнаженная, ее тело прекрасно подошло к его телу. Он отбросил назойливую уверенность, что так не может продолжаться и не продолжится. Сейчас хотелось думать лишь об идеальности этого единственного мига. Мёрси взяла его за руки и потянула за собой на матрас, и крепко поцеловала, и он вернул поцелуй, тела переплелись, двигаясь в едином ритме.

– Скажи, что тебе нравится, – прошептал он.

– Что угодно. Что бы ты ни делал, – хватая воздух, ответила она.

Они касались друг друга, поглаживали, целовались и кусались. Он улегся позади, обнял и запустил руку между ее ног, и она резко вздохнула и прижалась к нему.

– Покажи, что делать, – сказал он, касаясь нежной кожи за ухом, и она положила руку поверх его и направила в нужном ритме, с нужным нажимом, в нужные места. Дыхание срывалось, а пальцы двигались вместе. Мёрси сильнее и сильнее вжималась в пульсацию Харта, и он едва не излился, ощутив, что она дошла до пика, а тело волнами содрогается рядом с ним.

Она перевернулась к нему лицом и скользнула рукой между ними, чтобы взять его в ладонь. У него из горла вырвался животный вскрик.

– Работает как надо, – сказала она ему, творя рукой чудеса.

– Еще немножко, и я взмолюсь о пощаде, – прохрипел Харт.

– Ммм, мне нравится. – Она поцеловала его, проведя языком по зубам.

– У меня в кошельке презерватив.

– Слишком далеко. – Она потянулась через него в ящик тумбочки, и Харт воспользовался моментом, чтобы одарить ее груди вниманием, которого они заслуживали. Она застонала, надрывая фольгу.

– Можно надеть?

– Боги, нет. Тронешь меня еще раз, и я устрою фейерверк. – Он выхватил у нее презерватив и аккуратно раскатал его.

Без предупреждения раздался взрыв. Харт и Мёрси оба подпрыгнули, когда взорвались первые фейерверки в честь Дня Основателей, и в ночном небе за окном спальни разлетелись красные искры. Они переглянулись и расхохотались.

– Устройте мне искры в глазах, маршал Ральстон! – велела Мёрси, подпихивая его ногой, когда оба отсмеялись, и Харт вдруг засомневался.

– Как лучше…

В ответ Мёрси опустилась на спину, и распущенные волосы темной тенью легли на светлую подушку, а она развела перед ним ноги – движением, полным такого доверия, таким интимным, что Харт чуть не расплакался.

– Уверена? – хрипло спросил он. – Не раздавить бы тебя.

– Я большая девочка, Нахальстон. Меня так просто не раздавишь.

Он подумал, понимает ли она, как близка к правде. Хрупким тут был Харт, а она была сильной во всех смыслах.

Он снял с шеи цепочку и уложил на прикроватную тумбочку – не хотелось лупить Мёрси по лицу ключами. Устроился сверху, нежно поцеловал ее и очертил линию челюсти, прежде чем скользнул внутрь, замер, чтобы запомнить ощущение. Потом начал двигаться, и она двигалась вместе с ним в танце двух тел. Над головой рвались никем не замеченные фейерверки, и наконец Харт сдался и растворился в ней.


Глава двадцать четвертая 


Мёрси вытащила из ящика мужскую футболку и чистые трусики и бросилась в ванную. Одно дело – спонтанно заняться сексом с полузнакомым мужчиной, но совсем иное – позволить ему рассмотреть ее голышом после того, как спали очки страсти. Она помылась, надела футболку и трусики и рассмотрела себя в зеркале, пока чистила зубы. Губы опухли от поцелуев, волосы в беспорядке. Она причесалась, все поражаясь лицу в зеркале – лицу женщины, которая только что занималась сумасшедшим сексом с Хартом Ральстоном.

«Я знаю, сама просила тебя открыть окошко, но – ого! – сказала она Привратнику. Подумала немного и добавила: – Спасибо? Наверное?»

Воспоминание о языке Харта, уделяющем ей внимание, обожгло ее.

«Спасибо», – более уверенно сказала она Привратнику.

Она слышала Харта в соседней комнате. Основываясь на своем опыте с другими мужчинами, включая Нэйтана, она ожидала, что он оденется и соберется уходить к моменту, когда она появится из ванной, так что удивилась, увидев, что он сидит на краю кровати в одних трусах, футболке и с ключами на шее, которые снял перед тем, как…

«Перед тем как оттрахал тебя так, что ты стонала его имя», – подсказала память.

Она выключила свет в ванной, но осталась в дверях, прислонившись к косяку.

– Остаешься? – спросила она, сразу перейдя к делу.

– Хочешь, чтобы я остался?

– Здесь обычно всем неуютно.

– Почему?

– В подвале полно трупов.

– И часто трупы поднимаются к тебе и стучат в дверь?

Она нервно рассмеялась:

– Обычно нет.

– Мой старый наставник говорил, что нужно бояться живых, а не мертвых. Так что… – Он сглотнул так, что она услышала через полкомнаты и поняла, что он ощущает себя так же неловко и робко, как и она. – Я бы остался, если хочешь.

– Хочу.

– Тогда останусь.

Он подвинулся, чтобы освободить ей место. Она забралась в кровать рядом с ним, но отстранилась, когда он попытался ее обнять.

– Ничего. Не обязательно.

Он тоже отодвинулся, как школьник, которого учитель лупит по пальцам линейкой.

– Что необязательно?

– Обниматься.

Он приподнялся на локте и всмотрелся в нее.

– С какими ж мудаками ты встречалась?

– С теми еще, да. Одного ты видел.

– Сплошные хорьки. Ты сама чего хочешь?

– Мне нравится обниматься. Немножко, – призналась она.

– Так иди сюда.

Он притянул ее к себе, но она будто не могла расслабиться.

– Все знают, что, когда обнимаешься, через две минуты становится жарко и неудобно, – сообщила она.

– Ну так если кому-то из нас станет жарко или неудобно, перестанем и зла держать не будем. Годится? – проговорил он ей в волосы и погладил по руке, наконец-то убеждая, что, может быть, в мире все-таки есть мужчины, которым нравится обниматься. Она прижалась к мягкому хлопку, обтягивающему его плечо, и тайком вдохнула приятный аромат его мыла.

– Годится.

Она пыталась дышать так, чтобы не сопеть, и выдыхать так, чтобы не было странно или противно. Через минуту, когда она уже чуть не задыхалась, Харт заговорил, и его голос отзывался в ее груди, вибрацией передаваясь на щеку Мёрси:

– Наверное, надо признаться, что эта кровать – лучшее, что со мной случалось.

Она улыбнулась, хотя ему было не видно ее лица.

– Грустное признание.

– Я обычно сплю в палатке посреди Танрии, или в казарме, или, если надо отвезти тело в город, в гостинице. В палатке вообще-то лучше всего. Мир не создан для гигантов.

Говорить казалось легче, чем обниматься, так что Мёрси приподнялась и посмотрела на него сверху вниз, любуясь тем, как свет уличных газовых фонарей, процеженный сквозь тюль на окнах, смягчает его черты.

– Можно спросить?

Он убрал ей прядь волос за ухо.

– Ты всерьез?

– Сколько тебе лет?

– В прошлом месяце стукнуло тридцать шесть.

Мёрси кивнула, кое-что подсчитывая в голове.

– Старше или моложе, чем ты думала?

– Примерно столько же. Но ты же много лет был танрийским маршалом, так ведь? Ты туда младенцем записался, что ли?

– В шестнадцать. Тетя забрала меня после смерти мамы, но у нее была своя семья и своя жизнь, а я был горластый подросток, который лишился матери. Танрийские маршалы тогда показались отличным выходом для всех нас, да честно, так оно и оказалось. Моим наставником стал человек по имени Билл Кларк. Он был добр ко мне, научил всему. Стал мне отцом, которого у меня никогда не было, понимаешь?

Мёрси уловила светлую печаль в его голосе и мягко спросила:

– Я так понимаю, Билла больше нет с нами?

– Верно.

– Соболезную.

– Часть профессии.

– От этого не легче.

– Да, не легче.

Значит, божественный отец Харта никогда не появлялся в его жизни, а человека, заменившего отца, он потерял. Мёрси задумалась, что бы она сама делала, если бы папы не было рядом с ней – со всеми ними – когда умерла мама, пусть даже он сам так страдал. Папа недавно обидел ее, но рассказ Харта напомнил, что ей есть за что благодарить отца, и раз Харт рассказал ей о своем прошлом, она решила тоже поделиться своим.

– Мама умерла, когда мне было семнадцать. У нее был рак, но она недолго болела, так что, наверное, нам повезло. Папа был разбит. Как и мы все. До сих пор так. Но знаешь, с этим учишься жить.

– Знаю, – ответил Харт, и было славно поговорить с человеком, который точно понимал, каково это – потерять мать так рано. – Значит, в семнадцать на тебя взвалили и контору, и воспитание сестры и брата?

– Не то чтобы взвалили, но куда деваться? – Она поигралась цепочкой у него на шее. – Почему у тебя два ключа?

Он не ответил. Он просто смотрел, как она играет с ключами, и это уже казалось чем-то более интимным, чем секс. Потом она прочитала гравировку на ключе и сощурилась.

– Каннингем? Серьезно?

– В свое оправдание скажу, что купил самый дешевый вариант.

– У них и самый дешевый все равно грабительский. Мне стыдно за тебя. – Она выронила первый ключ, как будто он раскалился, но второго коснулась более бережно. – А этот как будто именинный.

– Мамин.

– Ему же полагается лежать на алтаре?

– У меня нет алтаря.

– Как это – нет алтаря?

Он заерзал.

– Харт, где ты живешь?

– У меня нет постоянного адреса, но это скорее вопрос выбора, а не необходимость. – Он попытался свести все в шутку, но Мёрси не купилась.

– У тебя нет дома?

– Я много работаю. Смысла нет.

– Харт!

– Мёрси! – он передразнил ее пораженный тон, и она раздраженно улыбнулась. Покачала головой и прижалась к нему. Теперь это казалось более естественным.

– А где твой именинный ключ? У кого?

– У Альмы Магуайр.

– Твоей начальницы?

– Мы раньше были напарниками, она мне как семья – ближе, чем тетя.

Мёрси слышала годы одиночества за этой короткой фразой. Тут они погрузились в уютное молчание. Мёрси сонно рисовала пальцами круги на груди Харта, а Харт так же поглаживал ее по спине. Она раздумывала, не подремать ли, когда он прошептал:

– Мёрси, я… Надо кое-что…

Она подняла голову, дожидаясь, пока он продолжит, а когда он не стал, поцеловала его вместо продолжения – легко, мягко и нежно. Он сдался, перевернулся на бок, притянул ее к себе и поцеловал так, будто на свете существовала одна лишь Мёрси, и никого, кроме Мёрси.

– Прости, как-то жарко стало от обнимашек, – сказала она, закинув ногу ему на бедро.

– Ты и до них была горяча. – Он укусил ее за мочку уха и отодвинулся, чтобы игриво ухмыльнуться, но ухмылка быстро перешла в стон, когда Мёрси полезла под резинку его трусов. Он воззрился на нее сквозь затуманенные желанием щелочки глаз, и она коварно улыбнулась ему.

– Не держишь зла? – спросила она.

– Зато ты кое-что держишь.

На этот раз неловкости потом не было, и Харту уже нельзя было жаловаться на жару или неудобства, потому что Мёрси уснула в его объятиях.

* * *
Сквозь тюль просочился серый рассвет, и Мёрси вернулась в реальность, медленно осознавая себя в объятиях Харта. Она ощущала приятную невесомость, будто парила в воздухе, замерев в этом кармашке идеального момента.

А потом Харт выругался и так резко сел, что чуть не сбросил ее с кровати.

– Блин!

Она сонно моргала, понимая, что волосы в беспорядке, а лицо помято.

– Все хорошо?

– Прости. Кажется, напрочь опоздал на работу. Надо быть на месте в половине восьмого.

Мёрси пошарила в поисках очков и вспомнила, что Харт куда-то их отложил прошлой ночью перед тем, как начать ее раздевать, и она не знала, куда. Сощурилась на часы на тумбочке.

– Сейчас шесть сорок семь, – сказала ему, прикидывая в уме, где он, куда ему надо и как мало времени у него осталось, чтобы покрыть это расстояние.

– Блин! – он засмеялся с такой самокритикой, что хоть ножом режь.

Она переживала, что в утреннем свете все это покажется поистине ужасной ошибкой, но пока смотрела, как размытый силуэт Харта ползает на четвереньках, выуживая из-под кровати беглый носок, не могла отделаться от ощущения, что они теперь как будто… встречаются?

– Извини, что опоздал из-за меня, – сказала она ему, пока он натягивал мятую рубашку.

– Тебе, – он подошел к кровати и наклонился, чтобы поцеловать ее, пока возился с пуговицами, – не за что извиняться. Сходишь со мной поужинать, когда вернусь с работы?

Определенно встречаются!

– Конечно, – ответила она, запрещая себе скакать по кровати, как будто ей три годика. – А когда ты вернешься?

– Через две недели, во вратник.

– Две недели?

Он замер, вдев одну ногу в штаны.

– Не могу описать, как мне хотелось бы поскорее.

– Ты не виноват. Нужно добывать еду к несуществующему столу.

– Вообще-то у танрийских маршалов есть столы в казармах. Мы не варвары.

– Будешь писать мне, пока работаешь?

Он собрался ответить ей с улыбкой, но на лицо набежала странная тучка, и как-то вдруг оказалось, что пряжка ремня поглощает все его внимание.

– В Танрии не шибко много ящиков нимкилимов. Какая-то история со Старыми Богами.

– А…

Перед ней лежали две недели без весточки от Харта, а она только-только начала с ним встречаться. Прыгать по кровати расхотелось.

Почти одевшись, он вновь и вновь наклонялся к ней за поцелуями. Третий поцелуй намекнул, что уходить ему не очень хочется, но он все равно отошел.

– Через две недели, во вратник, – пообещал он.

Она встала на колени на матрасе, обняла его за шею и притянула к себе, и он надолго забыл о Танрии, и о работе, и о времени, и обо всем остальном, кроме нее.


Глава двадцать пятая 


Харт опоздал на работу.

Очень, очень сильно опоздал.

Его это совершенно не заботило.


Глава двадцать шестая 


Мёрси поднималась на крыльцо папиного дома, чувствуя, будто собирается на битву. Вчера семья холила ее и лелеяла, но только нападение бродяги прямо на Главной улице могло отсрочить неизбежное. Она не сомневалась, что сегодня же за ужином Лилиан вернется к предложению Каннингема, и Мёрси не знала, найдет ли силы заявить о том, о чем должна, не разревевшись. Вчера ночью она говорила об этом с Хартом, и слова лились сами собой. Почему с семьей так не получается?

Харт.

Вчерашняя ночь.

Она вспыхнула от макушки до пят.

Было бы славно, если бы он стоял рядом, а не рисковал жизнью, сражаясь с бродягами в Танрии. Она раньше не задумывалась особо над тем, чем именно занимаются маршалы, но теперь она встречалась с одним из них – правда ведь? – и при одной мысли об этом у нее колотилось сердце. Она представила, как он тихо стоит рядом, переплетя с ней пальцы. Казалось, что такое для Харта очень естественно. Она встречалась с ним – наверное ведь встречалась? – да точно встречалась! – меньше суток, но уже понимала, что для него естественно, а что нет. Как он вертел шляпу в руках, когда нервничал. Как изо всех сил старался не улыбнуться и не рассмеяться, будто веселье пугало его. Или как тщательно заправил постель со своей стороны с утра перед уходом.

Сразу после того, как еще разок показал, на что способен его язык между ее ног.

Было бы неплохо вылить на голову полный кувшин ледяной воды, чтобы пережить этот ужин, а то Лил неизбежно догадалась бы обо всем.

Мёрси набрала воздуха и вошла. Ее волной ударил обычный взрыв болтовни и смеха, пока она касалась соленой водой маминого ключа.

– Пожелай мне удачи.

Лилиан сразу же подступилась к ней:

– Ты как? Вчера ушла, ни словечка не сказала. Мы беспокоились.

– Нормально. Вчера сил не было после всего этого, так что ушла домой пораньше.

«ЧТОБЫ ЗАНЯТЬСЯ СЕКСОМ С ХАРТОМ РАЛЬСТОНОМ!» – завопило в голове, да так, что Мёрси забеспокоилась, не услышала ли сестра. Она протиснулась мимо Лилиан:

– Привет, Дэнни, как насчет вина?

Дэнни протянул ей бокал шираза с потным бочком. Мёрси сделала глоток под пристальным взглядом сестры и поперхнулась, когда вино попало не в то горло. Попыталась вслушаться в папину тираду насчет кровных линий эквимаров в морском поло, пока Зедди доделывал заключительные штрихи в ужине и время от времени вставлял ремарку про «Пингвинов Паксико» – соперников Бушонга, – чтобы побесить отца. Мёрси села рядом с Лилиан, наблюдая, как непринужденно зять приглаживает папе взъерошенные перышки.

– Дэнни просто лучший, – сказала Мёрси.

– Он славный и все такое, но люди, которые оставляют на раковине пятна зубной пасты, исключены из просто-лучшести. А вот ты, с другой стороны, просто лучшая… и поэтому я знаю, что ты сегодня изобразишь большую девочку, чтобы мы смогли обсудить предложение Каннингема.

– Да. Конечно, – согласилась Мёрси. Но когда встала, чтобы помочь Зедди принести еду, Лилиан коснулась ее руки, останавливая.

– И не думай, что обойдешься без разговора об одном конкретном танрийском маршале, дорогая моя. «Он чистое зло?» Я видела, как вы вчера танцевали.

Она сразу вспомнила Хартово «Блин!», полное смеха. Взглянула на папу, который слишком увлекся перечислением лучших качеств правых и левых всадников команды по морскому поло Бушонга и не слышал Лил.

– Потом, – прошептала она и пошла помогать Зедди. Она не была готова обсуждать происходящее между ней и Хартом, будто если облечь в слова, все утечет сквозь пальцы. Кроме того, им сегодня и так было о чем поговорить, и поважнее. После того, как папа прочитал молитвы благодарности Трем Матерям, Трем Отцам и Очагу, Мёрси откашлялась.

– Мне нужно кое-что сказать.

Она дождалась всеобщего внимания и продолжила, а колени нервно тряслись под столом.

– Во-первых, прошу прощения, что плохо вела себя со всеми. Зедди, я не поддерживала твой выбор карьеры, и это было несправедливо. Тебе лучше следовать призванию, особенно если в результате мне светят шоколадные круассаны и хвосты лобстеров.

– Только не вместе, – пошутил он, но облегченно улыбнулся.

– Лил и Дэнни, у меня не было права разбалтывать ваши новости. – Мёрси решила поучиться у Харта и добавила: – Вела себя как скотина.

– Ничего, – сказал Дэнни, и одновременно с этим Лилиан ответила:

– Как полная скотина, но я все равно тебя люблю.

– И, пап, прости, что не смогла найти слов для всего, что мне давно нужно было рассказать тебе. Так вот: ты всегда думал, что «Бердсолл и сын» для меня тяжелая ноша, что она мешает мне жить собственной жизнью. Вы все говорили мне об этом. Но кажется, вы не понимаете, что «Бердсолл и сын» и есть моя жизнь. Я признаю, что не хотела бы вечно управлять конторой, но раз уж мы поменялись местами, пап, я не прочь каждое утро вставать на работу. Я хочу заниматься похоронным делом, и если мы продадим бизнес, я останусь без любимой работы. Вот почему я так вспылила.

– Кексик… – начал папа, но Мёрси подняла руку. Если сейчас не сможет договорить, вряд ли когда-нибудь еще соберется с духом.

– Я не говорю, что вы должны чем-то ради меня жертвовать. Лилиан и Дэнни, вы имеете полное право прекратить разъезды и осесть на одном месте, чтобы создать семью. Зедди, я хочу, чтобы ты готовил, пек и занимался тем, что приносит тебе радость. Папа, ты заслужил право уйти на покой и просто сидеть со своими любимыми арвонскими приключенческими романами. Мы семья, и я люблю вас, и поэтому мне кажется, что вам следует знать, что у меня на сердце, даже если я понимаю, что нам, наверное, все-таки придется продать бизнес. Вот и все.

Мёрси взяла бокал и отпила вина, чтобы подкрепить силы, а заодно сглотнула огромный ком в горле.

– Ох, Мёрс, – с мягким сочувствием сказал Зедди, и ком вернулся, став еще больше.

– Не доводи меня до слез.

Папа потянулся через стол и накрыл ее руку своей, большой.

– Мне всегда было жаль тебя – тебе столько всего пришлось взять на себя с юности. Я думал, что тебе захочется когда-нибудь все изменить.

– Ну, мне не хочется, – сказала Мёрси ужасно дрожащим голосом. – Но я справлюсь, если придется.

Лилиан опустила обе ладони на стол, как главный акционер на каком-нибудь деловом собрании.

– Да хватит уже расклеиваться, ребята. Можно ведь все исправить, так? Мёрс, а что, если я буду заниматься бумагами, чтобы ты смогла делать лодки?

Мёрси бросила вытирать глаза салфеткой, когда слова Лил дошли до нее.

– А ты хочешь заниматься бумагами?

– Почему нет? В миллион раз лучше, чем снова преподавать математику кучке мелких говнюков, плюс можно будет работать с тобой каждый день – это здорово. И ставлю все пивные жетоны островов Редвинг на то, что мой дражайший муж с гораздо большей охотой посидит дома с ребенком, чем пойдет на пятидневку в офис.

Дэнни выпрямился и широко ухмыльнулся:

– Годится!

– Вот. Проблема решена. Значит, остается только найти нового водителя, и «Бердсолл и сын» остается в деле. «Бердсолл и дочь»? Как теперь называться будем?

Мёрси переглянулась поверх стола с папой.

– Ты им сказал? – спросила она.

– Нет. Думал, ты скажешь.

Лил переводила взгляд с папы на Мёрси.

– Вы о чем?

– Все не так просто. Каннингем заключил эксклюзивную сделку с деревообрабатывающей компанией Эфтон. Нам придется найти другого поставщика, а значит, стоимость доставки уйдет в небеса. Сдается мне, нам не покрыть такие расходы, долго на плаву не останемся.

Лилиан в ярости саданула по столу:

– Это законно?

– Даже если нет, разве мы можем позволить себе юриста?

– Юрист-дурист, – влез Зедди. – Если хотите знать мое мнение, тут что-то нечисто, и дело вовсе не в простых деревяшках. Мёрси, ты, очевидно, делаешь что-то такое, что пугает Каннингема, так выясни, что именно, и предъяви ему.

Мёрси, Лилиан, Дэнни и папа потрясенно уставились на Зедди, не говоря ни слова.

– Что? – начал оправдываться он.

Лилиан склонила голову, разглядывая его.

– Мысль… Умная. Соленое Море, надо же, Зи!

Он подобрал с тарелки одинокую горошинку и с помощью ложки катапультировал ее в сестру.

Не обращая на них внимания, папа поднялся со стула.

– Решено. Я не продаю дело Каннингему. Разберемся, как не закрыться. – Он поднял бокал вина. – За будущее Мёрси!

– За будущее Мёрси! – согласились остальные.

Лил похлопала Мёрси по руке:

– Не переживай. Справимся.

Мёрси благодарно разревелась.

А Лил так увлеклась планированием будущего «Бердсолл и сын», что забыла расспросить Мёрси о танце с Хартом Ральстоном.

* * *
Шуршание наждачки – вот что заманило отца в мастерскую вечером следующего дня прямо перед закрытием. Мёрси не заметила, что он пробрался внутрь, пока он не заговорил, выдернув ее из раздумий – в голове боролись мысли о Харте Ральстоне и Кертисе Каннингеме с периодическими вылазками в сторону молчащего друга по переписке. Она как раз прикладывала уровень к раме, чтобы убедиться, что все ровно.

– Какая красотка.

– Спасибо, – ответила Мёрси, зардевшись от гордости, но потом испугалась, увидев, что он берет инструменты с доски, такой же, как у нее.

– Что ты делаешь?

– Помогаю.

– Но…

– Я помню, что сказала доктор. Сердце не развалится, если я помогу дочери выровнять раму.

Мёрси смотрела, как он принялся за работу: руки знали, что делать, без участия головы. Тут, в мастерской, в окружении дерева, инструментов и ритуальных принадлежностей, отец приобрел уверенность, которую явно растерял за последний год. Она знала, что он не перетрудится, если немного пошкурит лодку, так что вернулась к работе над правым бортом напротив отца в одном ритме с ним.

– У тебя талант к этому, все на лету схватывала, – через какое-то время сказал отец. – Бердсоллы занимались похоронным делом на Бушонге с момента открытия Танрии. Мой отец начал учить меня основам с момента, когда я смог поднять молоток. Он возлагал на меня надежды, как до этого его отец на него, но я никогда не чувствовал, что на меня давят, что я в ловушке. Я хотел этим заниматься. Все эти годы я возлагал надежды на Зедди, а надо было сразу понять, что это будешь ты.

– Я девочка, пап. До самого последнего времени я не думала, что буду заниматься похоронным делом. Так откуда было знать тебе? Или кому-нибудь еще?

– Надо было понять. Честно, мне стыдно за себя.

– Ох, пап. – Она положила ладонь на киль, будто там билось папино сердце.

– Ты говоришь: «Я девочка», но боги знают, тебе всегда приходилось быть взрослой женщиной и никем иным. И что за чудесная женщина вышла. Три Отца и Неведомый почтут за честь принять тебя в братство похоронщиков.

– И сестринство? – предложила она, пытаясь пошутить, чтобы не разрыдаться.

– И сестринство, – согласился отец, накрывая своей большой ладонью руку Мёрси.

Ей стало тепло от одобрения отца.

– Что тут скажешь? Я училась у лучших.

Он похлопал ее по руке и убрал наждачку.

– Надо будет понять, как назвать контору, когда ты станешь во главе. Ты подумай. А я пока пойду домой и посмотрю, что там готовит повар.

– Наверное, что-нибудь, что доктор Голдамес запретила тебе есть.

Он обошел лодку с правого борта, чтобы поцеловать Мёрси в щеку.

– Наверное.


Глава двадцать седьмая 


Шесть дней после ночи в квартире Мёрси оказались пыткой, изобретенной специально для опьяненного маршала, которому пришлось патрулировать сектор В-20 в компании ученика. Тот, не замолкая, болтал про Зедди и «А вы уверены, что в Танрии нет драконов, сэр?». Харт мог думать только о Мёрси и о том, как сильно ему хотелось бы оказаться в ее постели, и как не хотелось торчать в Танрии, пряча от Дакерса неопадающий стояк. К счастью, во второй половине мудродня пришел вызов. По крайней мере, теперь было чем заняться, а не только скучать по Мёрси.

Радость испарилась, когда они с Дакерсом примчались на место. Сигнал привел их к ореховой роще Ясеневой долины, где кучка сборщиков сока ореха или сидела по деревьям, или тыкала мини-арбалетами из-за стволов, чтобы отпугнуть трех бродяг. Несколько бродяг, действующих сообща, и так были редкостью, но Харт заметил еще и две души, парящих в роще – они будто ждали возможности занять труп. Один из бродяг уже убил рабочего и стоял на коленях перед трупом, будто сделал это для одной из неприкаянных душ.

– Блин, сэр, – сказал Дакерс, уставившись на мертвеца.

– Я займусь. Ты бери того, который справа.

Харт не стал дожидаться, последует ли Дакерс его приказу – он достаточно узнал ученика, чтобы доверять ему. Он направил эквимара к бродяге, склонившемуся над убитым, и перепончатые ноги зашлепали по земле, а Харт вытащил из ножен за спиной мачете.

– Прочь! – рявкнул он на пару рабочих, которые пытались помочь павшему другу, хотя было уже слишком поздно. Они убрались с пути как раз вовремя, и Харт взмахнул мачете и снес бродяге голову. Описал круг и спрыгнул с эквимара, чтобы проткнуть твари живот. Не попал в аппендикс, так что перекинул мачете в левую руку, правой вытащил рапиру и ударил, попав на этот раз. Душа вылетела, но один из светящихся огоньков, дожидавшихся в сторонке, рванулся вперед, чтобы занять свежеубитого. Харт хотел проколоть аппендикс и мертвому рабочему, но тут Дакерс завопил:

– Осторожно, сэр!

Харт загривком почуял третьего бродягу и перекатился, убираясь с дороги, а в драку ворвался ученик, который выстрелил из мини-арбалета и уложил бродягу первым выстрелом. Не успел Харт похвалить его, как свежеоживший труп схватил его за щиколотку. Харт отрубил руку, поднялся на ноги и утихомирил бродягу рапирой. Убрал мачете в ножны, но рапиру оставил в руке, глядя на неприкаянные души – числом в пять – которые уплывали из рощи.

Робко подошли спасенные рабочие, но Харта больше беспокоил Дакерс, рассматривающий мужчину, которого убили, подняли и снова убили. Харт коснулся ладонью затылка ученика – так делал дед, когда в детстве он расстраивался или пугался.

– Ты в порядке?

– Ага. Только как-то угнетающе это все.

– Да. Я бы беспокоился, если бы все это не казалось тебе угнетающим.

– Спасибо, сэр.

Харт погладил его по затылку и отправил достать из сумок парусину, чтобы было чем накрыть труп рабочего, пока Харт будет опрашивать очевидцев. Когда маршалы узнали все, что нужно для рапорта, они отправили рабочих домой, в бараки в Ясеневой долине, а сами принялись заворачивать останки.

– Надо записать тебя на какое-нибудь стрелковое соревнование, – сказал Харт Дакерсу, пока осматривал бродягу, которого подстрелил ученик.

– Да? И сколько там можно заработать?

– По-разному. Какова моя доля?

– Полпроцента.

– И это после всего, что я для тебя сделал.

Дакерс рассмеялся. Харту уже нравилось вот так его смешить. Он кивнул на труп, который заворачивал парень.

– Куда этого везти?

– Нет ключа. А ваш?

– Тоже.

– Ага…

Харт слышал в голосе Дакерса надежду. «Бердсолл и сын» был одним из мест, куда везли неопознанные тела, но, разумеется, у погибшего рабочего Ясеневой долины были предоплаченные похороны, так что он сам особо не надеялся.

– Этот тоже без ключа, сэр, если вам вдруг интересно, – несколькими минутами спустя сообщил Дакерс, перейдя к третьему бродяге. Так что Харту остались лишь останки мужчины, убитого сегодня. Как Харт и подозревал, удостоверение у него было.

– Этот отправляется в «Фабер и сыновья», – сказал он Дакерсу, с изрядным трудом пряча разочарование. – Фаберы в Зиндэйле, у Северной базы, и там же есть филиал Каннингема в соседнем городке, где можно оставить неопознанных.

Дакерс обратился в грустного щеночка.

– Что?

– А можно, пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, можно завезти неопознанных в «Бердсолл и сын»?

Харт собирался сказать «нет», но потом подумал: «На хрен. Профессионализм – это для тех, кто не влюбился в Мёрси Бердсолл». Что тут думать? Конечно, он воспользуется этой бесстыдной возможностью снова увидеть Мёрси. Но потакать Дакерсу он не собирался, так что скрестил руки и ответил:

– И речи быть не может.

– Дам вам пять процентов от выигрыша в стрельбе.

Харт не собирался и близко подпускать ученика к этим соревнованиям, но подыграл, покачав головой.

– Десять, – предложил Дакерс.

– Двадцать.

– Режете без ножа, сэр.

Дакерс протянул руку, и Харт, приняв великодушный вид, пожал ее.

– Значит, в «Бердсолл и сын», – с деланым вздохом сказал он.

* * *
Они завезли погибшего рабочего в «Фабер и сыновья», и Харт думал, что Дакерс всю дорогу до Итернити будет скакать по сиденью, как ребенок с новым мячиком. Внутри у Харта все точно прыгало вверх-вниз от восторга от грядущей встречи с Мёрси. Вместо этого Дакерс постукивал пальцами по стеклу – скорее нервничал, чем радовался.

– Выкладывай, – сказал Харт. – Что тебя грызет?

– Все равно мне кажется, что бросить Мёрси в кафе было гадко, и думаю, надо бы вам объясниться. – Договорив, Дакерс съежился, будто ожидал выволочки. Харт бы рассмеялся, но почувствовал себя мудаком из-за того, что ученик ждал от него грубостей.

– Тем вечером я вернулся в «Птичку» после того, как ты ушел, – признался он.

Дакерс выпрямился:

– Да?

– Ага.

– И?

Харт пожал плечами.

– Серьезно? Блин, ну вы и кремень! Да ладно! И что она сказала?

«Самовлюбленный, злобный, колючий ты человек!» Тем вечером ее слова больно резанули Харта, но через неделю она поцеловала его в уголок губ и позвала наверх.

– Чистую правду. Я о чем: все разрешилось, так что можешь больше не переживать.

– Но вы будете прилично себя вести при ней?

– Конечно.

Дакерс промолчал, и Харту пришлось оторвать взгляд от дороги и увидеть скепсис на лице ученика. Чтобы не засмеяться, он чуть не прокусил щеку до крови.

– Я буду хорошим, – пообещал он.

Он дождаться не мог, чтобы побыть для Мёрси хорошим.

Он не думал нервничать, пока не начал сдавать задом, подводя баржу к причалу за «Бердсолл и сын» незадолго до закрытия. Он так сосредоточился на том, что соскучился по Мёрси, и не учел: она может не так радоваться их цветущим отношениям, как он.

– Мы же обычно в контору заходим, – заметил Дакерс, когда они позвонили в звонок на причале.

Харт в самом деле обычно сперва шел в контору, но на этот раз он приехал повидаться с Мёрси, а не с ее собакой, хотя и Леонарду был бы рад тоже.

– Так быстрее, – сказал он, а потом открылись ворота, и там стояла Мёрси в хлопковой рубашке и джинсовом комбинезоне, который крайне аппетитно облегал ее округлости. Сочная нижняя губа изумленно приоткрылась, и Харт почувствовал, что должен как можно скорее избавиться от ученика, чтобы засосать эту губу. Если Мёрси не против, чтобы он ее засасывал.

– Привет, – кашлянул он, и внутренний критик заметил: «Ого, да она просто растает от такого приема».

– Привет. – Мёрси очень мило прижала к горящей щеке ладонь.

– У нас тут три неопознанных тела, – влез Дакерс, который, к счастью, ничего не понял.

– Три? Боже. – Мёрси поняла, что держится за щеку, и опустила руку – тоже очень мило. – Ох, ладно, заносите.

– Зедди тут? – спросил Дакерс, пока Харт и Мёрси украдкой переглядывались, пока перекладывали тела на подъемник в мастерской.

– Дома. Приступит к работе в «Прозерпине» только со следующей недели. Не сомневаюсь, что будет очень рад тебя увидеть.

– Ты иди, – сказал ему Харт. – Я тут закончу.

– Можно взять баржу?

– Конечно. – Дакерс мог хоть в канаву свалиться сегодня вечером, Харта это мало волновало. Очень хотелось, чтобы ученик убрался и не мешал.

– Класс! – Дакерс ткнул ему пальцем в лицо: – Ведите себя хорошо.

– Постараюсь.

Мёрси проводила Дакерса до выхода, Харт плелся следом, и оба посмотрели, как он сел в баржу и укатил.

– Прости, что без предупреждения, – сказал Харт, у которого подскочил пульс, пока Мёрси опускала ворота. – Надеюсь, это нич…

Едва ворота лязгнули об пол, Мёрси схватила его за жилет и притянула к себе, жарко и влажно целуя, и этот поцелуй отозвался во всем теле дрожью гитарной струны.

– …чего, – договорил он на выдохе, когда она отстранилась.

– Ну, видимо, нормально.

Он попытался сдержать улыбку, которая рвалась на лицо, а она большим пальцем вытерла у него с губ помаду.

Большим пальцем.

С губ.

Он прихватил палец зубами.

– Ой, – охнула она и отдернула палец, а губы вновь прижались к его губам. Его руки пропутешествовали вниз до бедер, притиснули к его твердым намерениям, и он задвигался вместе с ней, горячо и спутанно.

Они прервались, чтобы Мёрси закрылась, а потом обратились в переплетение рук и ног, бешено, почти отчаянно целуясь. Они снова ухитрились добраться до верха лестницы, но оттуда далеко не ушли. Когда они ввалились в квартиру, Харт уже почти раздел Мёрси. В приступе возбуждения она не слишком логично заперла Леонарда в спальне, и тут Харт прижал ее к закрытой двери, сперва насладившись губами, а потом всеми остальными местами, которые успел обнажить, пока Мёрси уже не держали ноги. Она толкнула его на диванчик и оседлала.

– Почему ты все еще одет? – возмутилась она, расстегивая его комбинезон.

– Сначала самое главное.

Он просунул руку под себя, чтобы вытащить из кармана кошелек, а из него – презерватив в упаковке, и вручил ей. А потом показал, что такое «самое главное», с помощью трех пальцев правой руки. Мёрси, чтобы не отставать, взяла его в руку, будто они соревновались, кто кого доведет первым. Он зашипел, когда она надела презерватив, и схватил ее за бедра, а она медленно опустилась сверху, задавая ритм.

Харт боролся за то, чтобы не закрывать глаза, пока Мёрси двигалась на нем, разглядывая его с жаром, очки сползли на нос, и даже это заводило его. Он крепко вцепился в нее, когда она скользнула пальцами между ног и круговыми движениями погладила восхитительно плотный бугорок.

– Ничего?

– Очень даже ничего! – полузарычал, полузасмеялся он, и Мёрси в ответ истерически хихикнула.

Он толкнулся в нее, раз, другой, и Мёрси изогнула спину в оргазме. Харт изо всех сил держался, пока она наслаждалась. Когда сил терпеть не осталось, он стиснул ее бедра и подался вверх с глубоким стоном. Потом обмяк на диване, будто секс лишил его хребта, и остекленевшими глазами посмотрел на Мёрси.

– Ну, так сходишь со мной поужинать?

Рубашка Мёрси была распахнута и измята, расстегнутый лифчик болтался на плечах, и боги знали, где остался комбинезон. Очки, покрытые и ее потом, и потом Харта, криво сидели на носу, а волосы буйно выбились из-под шарфа.

– Конечно. Дай только сумочку захвачу.

Харт сжал губы, сдерживая рвущийся из легких хохот. Мёрси сощурилась и, без предупреждения наклонившись, пощекотала его живот. Никто никогда не щекотал Харта во взрослом возрасте, и он понятия не имел до этого самого мига, что до сих пор очень боится щекотки. Он беспомощно захихикал, пока пальцы Мёрси беспощадно мучили его. Когда она смилостивилась, у него по щекам от смеха уже катились слезы. Он вопросительно посмотрел на нее, а она ответила:

– Боги! У тебя все-таки есть зубы.

Самодовольная улыбка на ее лице пробудила игривость – которую он почитал давно усопшей – обратно к жизни. Он схватил ее за талию и щекотал, пока она не завопила павлином.

– Боги! – сказал он. – У тебя все-таки есть ямочки на щеках.

* * *
Когда несколько месяцев назад Харт опустил письмо в ящик на Западной базе, он чувствовал, будто в животе у него все завязалось узлом. С каждым письмом от друга, с каждой минутой рядом с Мёрси эти узлы мало-помалу развязывались, будто она распускала их своими ловкими пальчиками. Он не замечал, как у него сдавливало грудь, пока Мёрси не помогла ему вдохнуть.

Теперь он сидел напротив в отличном ресторане – когда он в последний раз сидел за обедом, имея при себе что-нибудь, кроме немытой ложки? – и потягивал бокал красного вина – когда он в последний раз пил вино? – и дымка удовлетворения укрывала его теплым одеялом.

– Наверное, не надо было его заказывать, – сказал он, отпив из бокала, и отставил его на белую скатерть. Вино, тяжелое и бархатистое, и его самого делало отяжелевшим и бархатным.

Мёрси неверяще фыркнула.

– Я не пью много, – сказал он.

– Сколько в тебе роста? Шесть с половиной футов? Больше?

– Два десять.

– Уж наверное, с одним бокалом вина справишься.

– Просто говорю, хорошо, что за рулем сегодня ты. Сомневаюсь, что доставил бы нас домой в целости и безопасности. – Он с запозданием понял, что поставил слова «нас» и «домой» в одно предложение, будто они жили вместе. Обеспокоенно всмотрелся в ее лицо, но она улыбалась ему, красиво залитая светом свечей. Внутри Харта распустился еще один узел.

– Мне начинает весьма нравиться, что Зедди будет здесь учиться, – сказала Мёрси над блюдом с морским скатом в чесночном масле, вине и лимонном соке с каперсами, усеивающими густой соус. – Если он хочет готовить мне такие штуки на регулярной основе, кто я такая, чтобы спорить?

– Так все решено?

– Почти. Папа передаст мне дело, а моя сестра Лилиан займется моими старыми кабинетными обязанностями, а значит, придется нанять нового водителя. Но остается еще вопрос с Каннингемом.

Когда она закончила рассказывать о сделке Каннингема с Эфтон, Харт уже был готов использовать голову Кертиса Каннингема в качестве мишени для стрельбы. Ключ-удостоверение на шее тянул вниз, пока он прикидывал варианты – их было немного и все сомнительные.

Она помахала у него перед лицом ладонью.

– Нет. Стоп. Давай-ка убирай эту мину. Мы не будем беспокоиться об этом сегодня. Мы развлекаемся. Точка.

Развлечение. Когда он развлекался в последний раз? А потом он вспомнил: танцевал с Мёрси. А еще занимался с Мёрси сексом, и это точно было до смерти увлекательно. «До смерти», – подумал он и не сдержал нетрезвый смешок, который вырвался из глотки.

– Тебя в самом деле унесло с бокала вина, да? – спросила Мёрси, очевидно наслаждаясь этим фактом.

– Самую чуточку.

Мёрси закусила губу, чтобы не расхохотаться над ним, и раз уж вино затуманило голову Харта, он сообщил:

– Ты когда кусаешь вот так губу, мне тоже хочется ее так укусить.

– Славный пьяненький Хартик!

– Славная трезвенькая Мёрсичка и ее гребаные славные ямочки!

За десертом с кофе (Мёрси) и чаем (Харт) они делились друг с другом забавными случаями. Он хохотал до слез, когда Мёрси рассказала, как впервые услышала стон от мертвеца, пока помогала отцу грузить лодку в старую баржу. Она представления не имела, что трупы могут издавать звуки, и так перепугалась, что уронила свой край лодки, крышка открылась и запеленатое тело упало ей на ногу. Она с воплями убежала до самой кухни, а там слупила целую пачку магазинного печенья, прежде чем отец зашел успокоить ее, и тут ее вытошнило прямо на него.

Харт рассказал, как поймал пару серьезных браконьеров, которые явились в Танрию стрелять драконов. Они не поверили, когда он сообщил, что драконов не существует, и единственное, что помогло ему убедить их уйти – одержимый опоссум, который спрыгнул с фиолетового дуба и погнался за ними. Они попытались пристрелить его из ружей и таким нелегким образом выяснили, что современные вещи из эпохи Новых Богов в границах Танрии не работают. Зубастый меховой бродяга ковылял за ними всю дорогу до портала, а Харт шел следом, самодовольно наслаждаясь зрелищем.

Он раньше никому не рассказывал про этот случай, в основном потому, что некому было рассказывать, кроме, может быть, Альмы и Дианы, а с ними он вообще давно ничем не делился. Сидя напротив Мёрси, веселый, поддатый и влюбленный, он решил навещать их почаще. Может, брать порой несколько выходных и заезжать к близким. У него накопилась куча историй, которые он никому не рассказывал.

Так и не протрезвев, он заплатил по грабительскому счету. По пути в Итернити прислонился головой к оконному стеклу и смотрел, как Мёрси рулит. Внутри бурлили незнакомые чувства: спокойствие, надежда, ожидание, – и благодаря вину, пропитавшему мозг, он не сопротивлялся им. Ситуация с Мёрси и так уже ушла далеко за границы воображения. Кто знает, до чего они доберутся вместе? В кои-то веки раздумья о будущем были приятны.

– Ничего, если я останусь на ночь? – спросил он, прежде чем протрезвел достаточно, чтобы засомневаться.

– Серьезно, думаешь, что я использую тебя, чтобы хорошенько поужинать, а потом вышвырну за дверь?

– Не хочу гадать, – ответил он. – Не хочу давить.

Она не отводила взгляда от дороги, но улыбалась.

– Да, мне хочется, чтобы ты остался на ночь.

– Ну и отлично, а то я захватил зубную щетку.

– Предпочитаю думать, что ты берешь с собой зубную щетку вне зависимости от того, где оказываешься.

– И дезодорант. Я очень тебя ценю.

Она рассмеялась, и он понял, что ему никогда не наскучит этот звук.

Когда они добрались до квартиры Мёрси, Харт пустил в дело зубную щетку, а еще дезодорант – чтобы не рисковать – а потом плюхнулся на божественный матрас и вслушался в рутинные звуки подготовки ко сну Мёрси. Живот был набит потрясающей едой, Мёрси уютно, повседневно смывала тушь в ванной, и его окутало восхитительное умиротворение. Веки отяжелели. Дыхание замедлилось. Он слышал, как размеренно бьется в груди его собственное сердце. Мёрси зашла в спальню и легла рядом, уткнувшись в Харта.

– Укатала я тебя, а? – сказала она.

– Извини. – Он был такой расслабленный, что губы едва шевелились.

– Не за что извиняться. Меня все устраивает.

Она потерлась носом о его шею, и он хихикнул.

– Что ты делаешь?

– Утыкаюсь. Ты очень утыкательный.

– Щекотно.

– Отлично.

Она погладила впадинку на его правом плече.

– Тут теперь мой утыкательный уголок. С большой буквы. Утыкательный Уголок Мёрси.

Он закрыл глаза и вдохнул аромат ее крема, а она устроила голову на его недвижимом теле, на которое предъявила права, будто он весь и так не принадлежал ей, душой и телом.

– Годится, – прошептал он и отбросил назойливую тревогу о том, что когда-нибудь все-таки придется рассказать ей о письмах.


Глава двадцать восьмая 


В каком-то смысле Мёрси радовалась молчанию друга по переписке. Она не представляла, что рассказала бы ему про Харта и про то, что он легко вписался в ее жизнь – так, как когда-то она мечтала о друге по переписке. В конце концов Лил была права: высокий, холостой и крайне привлекательный танрийский маршал, который стоял прямо перед тобой во плоти, оказался куда лучше, чем какой-то незнакомец с письмами. Однако причина, по которой она видела Харта так часто, ее отнюдь не радовала.

– Для справки: тебе не нужен повод зайти повидаться, так что не думай, что тебе нужно и дальше рисковать собой, – сказала она, перевязывая ему плечо. Этим утром они с Пэном уложили пять бродяг около завода по розливу амброзии Альвареса, и Харт заработал рану. Теперь он сидел на кровати Мёрси в одних трусах, а она меняла бинты.

– Обычно все получше, – сказал он, не глядя на Мёрси, потому что она стояла на коленях за его спиной. – За последние три месяца на меня напало больше бродяг, чем за предыдущие три года, вместе взятые, и все без ключей. Не понимаю, что происходит.

– А у меня колодец забит под завязку. Опять.

Мёрси присмотрелась к ярко-красному порезу на коже, который заживал быстрее, чем следовало. Она подозревала, что при следующей встрече тут не останется ничего, кроме розового шрама в лучшем случае, как и от прочих царапин и порезов, которые она забинтовывала за последние несколько недель. Но понимая, что перспектива бессмертия огорчает его – да и ее тоже, если честно – она решила просто молча помочь. Когда закончила, он повернулся к ней и притянул себе на колени.

– Мне так и хочется привязать тебя к кровати, чтобы ты не уезжал, – сказала она.

– Мне так и хочется позволить тебе.

– Хочешь встретить моего отца привязанным в кровати в одних трусах?

Харт вздрогнул, будто Мёрси опрокинула на него ведро холодной воды.

– Твой отец скоро зайдет?

– На этой неделе он передает Лил всякие бумажные дела. Они оба будут внизу к восьми.

Харт посмотрел на будильник, который показывал 7:42.

– Блин! – воскликнул он. Стряхнул Мёрси с коленей и полез за одеждой. – Блин! Блин! Блин!

Мёрси накинула шелковый халат в цветочек, созерцая, как паникует Харт.

– А ты… Ты хочешь держать все в секрете?

– Нет, я… А ты?

Она плотнее запахнула халат.

– Мне не нравится таиться, но семейству вечно есть до всего дело, а папа все клюет меня насчет обзаведения семьей. Не хотелось бы посвящать тебя в это, когда между нами все так…

Харт вдевал руки в рукава рубашки, но замер.

– Так?..

– Идеально. – Слово было громкое, в одном ряду с «серьезностью» и «любовью». С Нэйтаном она добралась до слова на букву Л очень уж быстро. Слишком быстро. Неосмотрительно. Она еще не была готова произнести его в присутствии Харта, но уже подумывала об этом в уединении с собой.

Она тревожилась, что ее признание отпугнет его. Вместо этого он вознаградил ее почти что улыбкой. Обычно мужчины занимали слишком много места, а он – за шесть с половиной футов ростом, был самым ненавязчивым человеком, какого она знала.

– Идеально, – согласился он, и слово «любовь» разрослось еще сильнее в ее голове. Он застегнул штаны и переплел с ней пальцы. – Семья для тебя важна, так что если хочешь рассказать им о нас – вперед. Но если мы собираемся сообщить твоему отцу, что встречаемся, я бы предпочел сказать за приличным ужином, а не когда я с утра убегаю от тебя, потому что всю ночь посвятил, лелея твой восхитительный, прекрасный, дурманящий цветочек.

– Ой, – зарделась Мёрси.

– Получилось вульгарнее, чем я хотел.

Мёрси не показалось, что это вульгарно. Было приятно слышать, что ее лелеют, учитывая, что все остальные мужчины, с которыми она встречалась, относились к ней скорее в духе «Уф, ну ладно, сгодишься». Она позволила полам халата разлететься и была вознаграждена восхищенным вздохом Харта, когда притянула его поближе.

– Повтори-ка.

– Приличный ужин… – искушающе протянул он.

Мёрси засмеялась, взяла его за руку и провела его пальцами по трусикам, прижав его руку к себе и двигая с нужным нажимом и ритмом.

Харт издал стон. Ей льстило, что она может обезоружить его за пару секунд.

– У нас есть… – она бросила взгляд через его плечо на часы и запустила его руку себе в трусики, – четырнадцать минут. Хочу, чтобы ты взлелеял мой восхитительный…

Он снова застонал, а пальцы принялись за работу – ровно так, как ей нравилось.

– …прекрасный, дурманящий…

– Если произнесешь это, у меня душа покинет тело, клянусь богами смерти.

Она расстегнула ему штаны и коснулась губами уха.

– Цветочек.

– Мёрси, чтоб тебя.

– В том и смысл.

К 7:57 Харт снова ругался, влезая в одежду, но к этому времени хихикал как перевозбужденный подросток, и Мёрси была не лучше – хохоча, она застегивала лифчик.

– Когда снова увидимся?

– Вечером мудродня. Раньше десяти могу не успеть.

– Можешь хоть в три часа ночи приехать, я не против. – Она взяла в ладони его лицо, когда он обулся. – Береги себя.

– Как всегда.

– Но теперь тебе надо беречь себя для меня.

Он без слов замер в ее руках, бледные глаза смягчились, и слово «любовь» набухло и потяжелело у нее в животе.

– Я… – начал он, но не договорил, что бы там ни собирался сказать. Вместо этого поцеловал ее и пообещал: – Самый крайний срок – мудродень.

А потом рванул вниз по ступеням в 7:59, застегивая рубашку. Мёрси побежала следом, заправляя блузку в комбинезон. Они успели добежать до стойки в конторе, когда услышали скрежет ключей в замке входной двери и голоса папы и Лилиан снаружи.

– Черный ход! Черный ход! – шепотом заорала Мёрси, и они оба снова захихикали, когда Харт сменил курс.

– Мёрс! Зедди сделал шикарные мини-киши! Обязательно попробуй! – закричала Лилиан из конторы, пока Мёрси и Харт неслись к причалу. В спешке они оставили дверь квартиры нараспашку, и по лестнице бросился Леонард, привлеченный перспективой падающих крошек. Его топот и лай прикрыли стук двери, когда Мёрси выпускала Харта.

Она уже по нему скучала.

А теперь предстояло встретиться с сестрой, и с отцом тоже. Но если папа ни о чем не догадался бы, Лил была пугающе наблюдательна, и Мёрси казалось, что два последних оргазма отпечатались у нее на лице, как ярко-розовая помада. Еще пять минут назад она думала, что сзади ей не нравится. Но потом Харт перегнул ее через диванчик…

«Вынь голову из трусов!» – прикрикнула она на себя, пока шла к конторе, молясь, чтобы Лил не заметила припухшие губы.

– Доброе утро! – жизнерадостно сказала она. «Слишком уж жизнерадостно. Приглушись-ка», – велела она себе.

Папа поцеловал ее в щеку, здороваясь, но Лил придержала любезности. Она кивнула на вешалку и спросила:

– Чья это шляпа?

Это была шляпа Харта, забытая в спешке – шляпа, в которую он вцепился, как в спасательный круг в ночь, когда начался их дурацкий роман.

– Какой-нибудь маршал нечаянно забыл.

«Даже не вру», – добавила Мёрси мысленно.

– Кажется, я слышала, что кто-то на причале? Кто в такую рань возит тела?

– Да ничего. Я разобралась. Давай заберу.

Мёрси освободила папу от блюда с мини-кишами и пошла в кухню. Папа пошел в кабинет, но Лилиан направилась за Мёрси, у которой от тревоги вспотели подмышки. Независимо от того, подозревала что-то Лил или нет, Мёрси умирала от голода, так что впилась в мини-киш, не трудясь достать ни тарелку, ни вилку.

– Потрясные, – простонала она.

– У тебя рубашка криво застегнута, – сообщила ей Лил.

Ну конечно, воротник справа был застегнут на две пуговицы выше, чем слева.

– Ой! Ха-ха! – нервно засмеялась она, стряхивая крошки с груди, и принялась наводить приличный вид.

– И волосы растрепанные. Сегодня без шарфа? – давила сестра, пока Мёрси поправляла пуговицы.

– Эм, да.

Лил подалась вперед, с прищуром всматривалась в лицо Мёрси.

– Это что под глазами такое, вчерашняя тушь?

– Аллергия? Глаза слезятся?

Лицо Лилиан осветилось злорадным ликованием.

– Чья это шляпа, Мёрси?

Ее поймали, и она понимала это, оставалось лишь трепетать, как рыба на берегу. Лилиан потрусила в контору со всей скоростью, которую позволял беременный живот, и Мёрси бросилась следом. Сестра схватила с вешалки шляпу Харта и закричала:

– Я знаю эту шляпу! Я видела эту шляпу! Где же я видела эту шляпу?

– Завязывай со шляпой! – Мёрси бросила взгляд на дверь папиного кабинета, попытавшись забрать шляпу у Лилиан, но не смогла.

А потом мимо окна прошел Харт, хлопая длиннопалой рукой по макушке, будто именно в эту секунду понял, что забыл шляпу в «Бердсолл и сын».

– Боже. Мой, – выдавила Лилиан и обернулась к Мёрси, и ее ухмылочка все ширилась и становилась все злораднее с каждой секундой. – Хочешь сказать, ты трахнула Харта Ральстона?

– Ничего я не хочу тебе сказать. Ты вытаскиваешь все из меня клещами.

– Три Святые Матери, и сколько раз?

Мёрси помялась, думая все отрицать, но поняла, что уже поздно.

– Сколько раз я его или сколько раз он меня? А то это не одно и то же, и я определенно побеждаю.

Лил завизжала ей в лицо.

Папа высунулся из кабинета.

– Все хорошо?

– У нас девчачьи разговоры, пап, – ответила Лилиан.

Папа спешно ретировался в кабинет, вероятно, сочтя, что они обсуждают месячные или послеродовой период, но чтобы не рисковать, Мёрси утащила Лил на кухню и закрыла дверь.

– Я думала, Харт Ральстон в Мёрсиландии персона нон грата, – сказала Лилиан.

Мёрси вспомнила ссору в «Птичке», когда она сказала Харту: «Ты ненавидишь меня не меньше, чем я тебя». Теперь ей было стыдно за свое поведение тем вечером, потому что она узнала, какой он на самом деле.

– Может быть, я передумала.

– И долго у вас это?

– С праздника на День Основателей.

– Считай, три месяца прошло! И ты все это время не признавалась? – Лилиан шлепнула Мёрси по руке.

– Прости! Я хотела убедиться, что все серьезно, прежде чем рассказывать тебе. Я и папе еще ничего не говорила. Ты же знаешь, как ему горит выдать меня замуж.

– Я нема как могила. Но можно мне кое-что сказать?

– Нет.

– Жалко. Ты влюбилась в Харта Ра-а-а-а-а-альстона! Харт твой па-а-а-а-а-а-арень! Ты родишь Харту де-е-е-е-етоооок!

И именно в этот момент Зедди, не кто-нибудь, а Зедди просочился в кухню. Зедди. Который практически не заходил в последнее время в «Бердсолл и сын», однако же вот, явился. Вопль Лилиан коснулся его ушей, и он уронил челюсть.

– Божьи сиськи! Что? – воскликнул он, но, очевидно, ответа не требовалось.

Мёрси опустила локти на стойку и спрятала лицо в ладонях.

Лил вытащила из сушилки нож для масла и угрожающе взмахнула им в сторону брата.

– Расскажешь папе – прирежу.

– Ладно. Но можешь не сомневаться, Пэну я расскажу. Он обосрется на месте.

Лилиан сунула нож в ящик стола.

– Твой дружок обосрется? Секси.

– Ты зачем явился? Специально, чтобы меня помучить? – спросила Мёрси.

– Мы с Пэном ехали в гостиницу за маршалом Ральстоном, но он нагнал нас на Главной. Очевидно, Харта «Время Секса» Ральстона в гостинице ночью не было, да? – Зедди, приподняв бровь, взглянул на старшую сестру и стащил с блюда киш. – Ну а я забежал перекусить.

Мёрси приложилась головой об шкафчик. Секрет уплыл, и обратно его было не запихать, как зубную пасту в тюбик.

* * *
Пока Лилиан в кабинете с боем отбирала у папы документы, Мёрси отправилась работать в качестве официального похоронщика «Бердсолл и сын». Им еще предстояло поменять название семейного дела, но пока у Мёрси был полон колодец трупов, которыми следовало заняться. Она решила начать с трупов без ключей, которые вчера привезли Харт и Пэн, чтобы освободить место. Выудив неопознанных и закатив их в подъемник, она подумала, что Харту приходится каждый день сталкиваться с бродягами, а с ними дело обстояло все хуже, судя по тому, сколько тел ей привозили. Дополнительный доход ей изрядно помогал, но становилось не по себе при мысли, что она наживается на беде, пока Харт, Пэн и все остальные танрийские маршалы рискуют жизнью, чтобы уберечь людей.

Она обмыла, просолила и завернула два тела, изо всех сил стараясь сосредоточиться на молитвах, а не позволять беспокойству за Харта поглотить ее. Достала из третьего аппендикс, чтобы убедиться, что Харт и Дакерс его проткнули – так оно и было – и заметила кое-что странное. На аппендиксе была странная кромка рядом с раной. Она поддела скальпелем, и та легко отошла – как будто на маленький орган, хранящий в себе человеческую душу, наклеили тонкую, как бумага, пленочку в тон. Под ней обнаружился еще один разрез, но на пленке, которую она сняла, и следа не было.

Мёрси вернулась к делу и подготовила тело, но пока работала, проверила повнимательнее и два следующих трупа. На третьем разглядеть что-то оказалось куда сложнее, но на аппендиксе четвертого обнаружилась похожая заплатка, заклеивающая рану, а у пятого непонятная заплатка была и на аппендиксе, и на животе снаружи. Она так точно повторяла цвет кожи, что Мёрси ни за что не заметила бы ее, если бы не искала нечто странное.

– Соленое Море, что за ерунда? – вслух спросила она.


Глава двадцать девятая 


– Тук-тук! Доставка почты!

Харт достал виски и плеснул в чашку щедрую порцию, когда Бассарей зашел в казарму.

– Как делишки? – Нимкилим отсалютовал чашкой обоим маршалам и осушил ее. – Пять для мистера Любимчика и ноль для мудака.

Странным образом слово «мудак» походило на «друг» в баритоне грубияна-кролика. Еще страннее – что Харту начал нравиться этот нимкилим, может быть, потому что «ноль для мудака» значило, что Мёрси выбрала его, а не тайного Харта-по-переписке. Это повлекло за собой щедрые чаевые, и Бассарей искренне заулыбался, а острые зубы показались скорее ребяческими, чем опасными – для разнообразия.

– Видимо, завтра надо будет зайти, Хамстон.

– За письмами пацана. А теперь вали отсюда.

– Звучит так ласково, как теплая обнимашка, медвежонок. Увидимся.

Глядя, как Бассарей растворяется в лесах за дверью казармы, Харт обдумал прежде немыслимую идею о том, что он в самом деле обратился в большого плюшевого медвежонка, медвежонка, для которого мудродень наступал слишком уж медленно. Пока Дакерс читал письма, Харт растянулся на койке с новой книгой из библиотеки. Мысли сползали к Мёрси, пока Дакерс не влез в приятные раздумья таким самодовольным голосом, что у Харта по спине мурашки поползли.

– Так-так-так.

Харт поднял глаза от книжки:

– Что «так-так-так»?

– Признавайтесь. Я хочу услышать, что был прав.

Харт подавил растущее чувство смутного понимания, что будет дальше.

– Не в чем мне признаваться.

Смутное понимание оформилось в крайне конкретное, когда Дакерс показал письмо, написанное энергичным почерком Зедди, который Харт уже узнавал.

– Знаю только, что один из нас мутит с Мёрси Бердсолл, и это не я.

У Харта пересохло во рту.

– Зедди знает?

– Он подслушал, как Мёрси и Лилиан обсуждали это. Так это правда?

– Ее сестра знает? – Харт не мог вдохнуть.

– У вас определенно нет сестер, а то если бы были, вы бы знали, что они все друг другу рассказывают. Ну в смысле – вообще все.

Лилиан знала, и Зедди знал, а теперь и Дакерс знал, и Рой Бердсолл уже мог узнать, и этот факт делал удивительные, прекрасные, хрупкие чувства между Хартом и Мёрси настоящими и весомыми, такими, какие не разбить. Они с Мёрси обсуждали, что семье надо рассказать, но теперь Харт беспокоился, что все случилось как-то слишком скоро. А если его не одобрят? А если решат, что он недостаточно хорош для нее? Он обеими руками зачесал волосы назад с лица и стиснул голову, пытаясь не удариться в панику.

– Блин.

– Ха! Я был прав! Скажите же! – Дакерс вскочил на ноги и исполнил победный танец.

– Ты был прав, – сказал Харт, у которого голова шла кругом.

– Уверенней!

Харта одолел с трудом сдерживаемый смех.

– Ты был прав, ладно?

– Насчет чего?

– Насчет Мёрси.

– Простите, что насчет Мёрси? – Дакерс стоял над Хартом, склоняясь к нему с рукой около уха.

– Я ее люблю.

У него будто камень с плеч свалился: слова, которые он чуть не сказал ей вчера, вырвались из сердца и отправились во вселенную.

– Блин. Серьезно? – Дакерс так вылупился на него, что Харт запереживал, как бы глаза не вывалились, и легкая эйфория развеялась.

– А какого хрена ты ждал, что я отвечу?

– Блин, сэр, не знаю. Я думал, что-нибудь вроде «она ничего», но любовь? Прям с большой буквы, Любовь?

– Клянусь Неведомым, ты просто бубон на моей душе, Дакерс.

– Так да?

Харт вспомнил Мёрси, восхитительно растрепанную после танца с ним, стоящую за стойкой «Бердсолл и сын» с двумя кусочками торта и четырьмя с лишком годами недомолвок между ними. Подумал, с какой легкостью она отмела эти недомолвки, просто поговорив с ним и понемногу вытащив его на поверхность, будто он был человеком, достойным знакомства поближе. Он так старался не улыбнуться, что лицо едва не трескалось. Очевидно, это само по себе стало ответом, потому что Дакерс заявил:

– Я! Же! Говорил!

Харт обрадовался, что с патруля вернулись Баннекер и Эллис, прервав подколки Дакерса. Они повесили шляпы и сели ужинать, а Харт и Дакерс отправились в стойла за эквимарами. К сожалению, во всем, что касалось личной жизни Харта, Дакерса было не унять.

– Ну так что, вы там в кафе рассказали Мёрси о письмах, да?

Харт потер отросшую щетину и не ответил.

– Боги. Вы не сказали. – На этот раз он не спрашивал, а обвинял.

– Займись своими делами.

Дакерс взмахнул локтем, изображая цыпленка с одним крылом – правая была занята фонарем.

– Кудах-тах-тах!

– Отвали.

– Чувак, надо ей рассказать.

– Насколько я знаю, для тебя я «сэр».

– Лады. Надо ей рассказать, сэр.

– А тебе надо заткнуться, пацан.

Дакерс покачал головой, пока Харт седлал эквимара.

– Поверить не могу, что вы такой слюнтяй. Режете живых мертвецов каждый божий день. Уж наверное, как-нибудь справитесь с признанием этой славной девушке, что написали ей пару любовных писем.

– Да что ты понимаешь.

– Понимаю, что сам ей расскажу, если не вы.

Харт заледенел.

– Я тебя зарою в канаве на хрен.

– Нет, вы, на хрен, сами себя зароете и помрете жалким одиночкой, если не расскажете. Сейчас. Вот прямо сейчас.

Если Харт заледенел, то Дакерс весь пылал, прожаривая правдой, которую Харт не желал слушать, но и отрицать не мог.

– Я разберусь, – сдался Харт.

– Разберетесь?

– Да. Клянусь. Не говори ей. Пожалуйста.

Дакерс всмотрелся в него пронзительным буравящим взглядом, который напоминал Альмин.

– Мне нравится Мёрси. Она славная. Так что вы уж лучше разберитесь. Сэр.

Харт понимал, что Дакерс прав. Нужно рассказать Мёрси правду, и скоро, и плевать на потери.

Проблема заключалась в том, что потерять он мог все.

* * *
В секторе В-7 обитали на постоянной основе только рабочие завода по розливу амброзии Альвареса, которые днем работали, а на ночь закрывались в бараках. На территории была охрана, но по закону она была обязана в случае нападения бродяг дать сигнал танрийским маршалам, поэтому в мозгу Харта завопила сирена, когда они с Дакерсом услышали какой-то шум у Мглы в доброй миле от завода Альвареса и склада.

Харт молча достал мини-арбалет и жестом велел Дакерсу сделать то же самое. Они поехали на шум и обнаружили, что схватка в разгаре, и раз уж ночью было сложно разобраться, кто живой, а кто бродяга, они остались в седлах и подъехали поближе, чтобы присмотреться, освещая себе путь фонарями. Фонари бросали на неровную землю резкие тени, и Харту пришлось с минуту вглядываться, прежде чем он разглядел пятерых бродяг и троих живых – все в форме охраны Альвареса. В отдалении за их спинами во Мгле был прорезан нелегальный портал, и, как ни странно, там и сям на земле лежали какие-то груды, оказавшиеся парусиной.

– Держи сигнальную ракету под рукой. Я пойду разберусь.

– Я с вами.

– Нет, стой тут и зажигай ракету, если дела обернутся скверно.

Ответа он ждать не стал. Вытащил мачете и поскакал вперед, отрубил голову тому, кто совершенно точно был поднятым трупом, потом руки другому бродяге, который схватил живого за рубашку. Отрубил голову еще одному мертвецу, а потом сунул мачете в ножны за спиной, спрыгнул с эквимара и бросился в бой, обнажив рапиру. Проколол аппендикс безрукому бродяге, повторил с одним из безголовых, а живой палил из мини-арбалета по двум оставшимся, особо не целясь, и наверное, следовало бы обратить на это внимание, но Харт был слишком занят.

– Сейчас, сэр? – крикнул Дакерс, но Харт слишком сосредоточился на живых, которые палили куда ни попадя, не беспокоясь о его собственном благополучии.

– Смотрите, куда стреляете! – рявкнул Харт.

В свете фонарей, висящих на шестах над их с Дакерсом эквимарами, он уложил двух оставшихся бродяг, но его чуть не подстрелили паникующие живые. Когда все пять душ вознеслись в ночное небо, а на ногах остались лишь живые, Харт получше присмотрелся к женщине и двум мужчинам, стоящим перед порталом. Они носили форму охраны завода по розливу амброзии Альвареса, но Харт не узнавал их, а то обстоятельство, что как минимум один из них чуть его не подстрелил, намекало, что тут происходит кое-что похуже, чем простые бродяги. В Танрию уже просочилось несколько банд, а завод Альвареса был привлекательной целью, потому что стоял прямо рядом со Мглой. Ловкач знает, сколько у этой братии было нелегальных порталов в Танрию. Если эти трое принадлежали к мафии, то Харту не слишком-то нравилось, что у них в руках арбалеты, а у него – одна рапира.

– Спасибо, маршал. Дальше мы сами, – сказала женщина, даже не пытаясь убрать оружие.

Харт подыграл, сунув рапиру в ножны, но руку от мини-арбалета не убрал.

– Мне для рапорта нужны ваши удостоверения, – спокойно сказал он.

Никто не ответил и не шелохнулся.

– Ключи, пожалуйста, – сказал Харт, опустив руку на арбалет.

Один из мужчин попятился к порталу.

– Зажигай ракету, Дакерс, – приказал Харт, не отводя взгляда от троицы, которой спас жизнь.

– Сэр?

– Давай!

– Ракета! У него ракета! – закричал один из мужчин и прицелился в Дакерса. Харт выхватил арбалет и нажал на спуск, попав противнику в бедро ровно в тот момент, когда сигнальная ракета зашипела и разорвалась у них над головами.

– Срань, он меня подстрелил! – завыл раненый, падая на землю.

– Опустить оружие! – приказал Харт двум оставшимся, но поздно. Женщина нажала на спуск, и в левый бок ему вонзился болт. Он пошатнулся, стараясь устоять на ногах, несмотря на слепящую боль. Женщина и ее коллега уволокли раненого товарища в портал, закрыли его и отрезали от Мглы, а Харт упал на колени – левый бок нестерпимо жгло. Дакерс спрыгнул с эквимара и бросился к нему.

– Ничего, – сказал ему Харт; к ним галопом мчались Баннекер и Эллис. Прижал ладонь к дыре в боку, пытаясь прикинуть, сколько крови потерял.

– Сэр? – Дакерс склонился над ним.

– Видишь? Надо живых бояться, а не мертвых. Ты не забывай, – сказал Харт, повторяя тот же урок, какой дал ему когда-то давно Билл.

Мир закружился.

– Блин, – пробормотал он и отрубился.

* * *
– Как он? – спросила у доктора Левинсон Альма, стоя в больнице у палаты Харта, где ему полагалось отдыхать.

– Везучий. От такой раны у других начался бы сепсис, а на нем заживает, как на Рози Фокс.

Харту показалось, что все органы из его тела вывалились и шлепнулись под удобную больничную кровать. Потому что маршал Рози Фокс была бессмертным полубогом. Определенно, очевидно бессмертным.

– М-м, – ответила Альма, и Харт знал ее достаточно хорошо, чтобы услышать тревогу в единственном звуке. – Можно с ним повидаться?

– Думаю, да, но не будите его. Ему нужно отдохнуть.

Доктор Левинсон впустила Альму в палату и записала что-то в карте Харта.

– Посмотрите-ка, кто у нас тут цветет и пахнет с утра! – сказала Альма, увидев, что он не спит.

– Пара дней постельного режима – и будете огурцом, маршал, – добавила доктор.

– Отлично, – равнодушно ответил Харт, понял, что выглядит неблагодарным, и добавил: – Спасибо.

– Можно мне побыть с ним минутку? – спросила у доктора Альма.

– Конечно.

Она дождалась, пока доктор выйдет из палаты, и спросила:

– Ральстон, ну почему именно тебе надо быть главным мальчиком для битья в Танрии?

– Так говоришь, будто в меня каждые пять минут стреляют.

– Я знаю, что ты слышал замечание про Рози Фокс. Это ничего не значит.

– Ладно. Ничего.

Альма окинула его взглядом, постучала пальцами по изголовью кровати. Никого он не смог убедить.

– Хочешь, уйду, чтобы ты отдохнул?

– Нет, останься. Хотел тебе кое-что сказать.

– Ладно. Но если док Левинсон наорет на меня, виноват будешь ты.

Она со скрежетом подтянула по линолеуму табурет и помогла Харту поднять изголовье в сидячее положение.

– Валяй.

Харт уставился на свои руки, красные и потрескавшиеся на фоне бледно-голубой больничной пижамы, непохожие на руки бессмертного.

– Бесит, что мы разбежались за последние годы. Прости, что так вышло.

– Ты тоже меня прости. – Она коснулась его руки, и этот жест значил многое, потому что речь шла об Альме. Чувства она выражала редко, и поэтому каждый раз был очень важен. – Но за свои слова насчет Билла я извиняться не стану. Не буду я врать об этом человеке, чтобы тебе стало легче.

– У тебя есть право на собственное мнение, но ты не все знаешь о Билле.

– Так может, расскажешь?

– Расскажу. Обещаю. Но не сейчас.

– Справедливо.

Харт протянул ей руку.

– Дружба?

– Да иди ты в жопу со своим рукопожатием! – Она отпихнула его руку и обняла. Рана не обрадовалась, зато возликовало сердце.

– Отвали, дубина.

Она отпустила его и вернулась на табурет.

– Придурок.

– Точно. Что забыли в Танрии те уголовники, которые меня подстрелили? Вы уже выяснили?

– На месте обнаружили только парусину – как-то странно, но ты не переживай. Я знаю, ты сейчас разревешься, но по закону тебе полагается больничный после ранения.

Первой реакцией Харта было возмущение, но потом он понял, что больничный – это время с Мёрси и шанс объясниться насчет писем.

– Ладно, – согласился он.

– Ладно? И все?

– Ага.

Она прищурилась.

– Что на тебя нашло?

Он смотрел на комнату: на пол, на окно, на шкафчик с медицинскими принадлежностями. Куда угодно, только не в глаза Альме.

– Я кое с кем встречаюсь.

– Быть не может! Правда?

– Правда.

Она подтащила табурет поближе под вопли страдающего линолеума.

– Все серьезно?

– Может быть.

Она от души влупила ему по плечу.

– Ай!

– Да не ной, не больно.

– Позволь напомнить, что я ранен.

– Давай. Умираю от интриги. Кто она?

Он скривился, но не смог стереть с лица издевательскую наглую улыбочку.

– Мёрси Бердсолл.

Альма распахнула аквамариновые глаза и захихикала.

– Заткнись, – очень неубедительно потребовал он.

– Охохо! Обстоятельства изменились, да? Работать сменами по две недели отстойно, когда втюрился по уши, а тут и просвет забрезжил? Ставлю на месяц, а потом прибежишь умолять о бумажной работе.

– Так можно мне отгул?

– Сперва дождись, пока доктор тебя выпишет, но да. Потому что, как ты заметил, ты ранен. – Она взъерошила ему волосы, как раньше, когда они только стали напарниками. – Передавай привет Мёрси.

– Передам.

Лишь бы только Мёрси не отправила его паковать чемоданы, когда он наконец расскажет ей правду, подумал он, и дурацкая улыбочка испарилась.


Глава тридцатая 


Если Харт направлялся в ад, то собирался прийти туда при полном параде. Он постригся, побрился, купил пару новых рубашек и комбинезон в единственном магазине в приграничье, где продавалась одежда для высоких, а лучшие сапоги начистил до блеска. Прикинул, не купить ли заодно и новую шляпу, но учитывая, что он обычно мял шляпы, когда волновался, а перспектива признаться во всем Мёрси ужасала его заранее, решил сэкономить деньги и терзать ту, которую когда-то забыл в «Бердсолл и сын».

Вдобавок ко всем этим усовершенствованиям Харт стал на один ключ легче. Первым делом с утра он вернул удостоверение и забрал предоплату за похороны у Каннингема. Секретарша достала его документы, фыркнула, увидев мизерную сумму, и перепоручила его младшему помощнику не старше Дакерса. Юный похоронщик оттарабанил заученную речь, пытаясь втюхать Харту одно из множества предложений бальзамирования, хотя при этом заполнял бланк на возврат. Подход к смерти тут был безвоздушный, безрадостный и бездуховный, и Харт не мог понять, почему все эти годы выбирал Каннингема. Может, ему было проще принимать смерть как деловую сделку, лишь бы не встречаться с собственным неопределенным концом.

По пути он заглянул в банк и к своему душеприказчику, так что к стойке «Бердсолл и сын» подошел только к вечеру, сжимая в потных руках маленький бумажный сверток и едва дыша от волнения. Из мастерской доносился стук, и он надеялся, что Мёрси не захочется пустить этот молоток в ход, когда он расскажет ей про письма. Глубоко вздохнул – унять нервную дрожь это не помогло – и позвонил.

К его ужасу, на звонок вышла не Мёрси, а ее отец. Если Зедди и Лилиан знали про Харта и Мёрси, то, наверное, и Рой знал? Бердсолл встал за стойку, и Харт подумал, что сейчас сердце остановится, но Рой приветливо улыбнулся, и Харт решил, что тот еще ни о чем не подозревает.

– Доброе утро, маршал Ральстон. Привезли тело?

Харт сомневался, что не побледнел окончательно.

– Нет, я… Я…

Что он собирался ответить? «Я приехал к вашей дочери, чтобы рассказать ей, что я ее тайный друг по переписке, и вопреки всему надеюсь, что она не возненавидит меня на веки вечные, а может, даже будет не прочь перепихнуться со мной ночью»?

Между солидными бровями Роя пролегла озадаченно-встревоженная складка, и Харт наконец выдавил то единственное, что вообще мог сообщить ему:

– Я хочу заново внести предоплату похорон.

– Что ж! – Приветливая улыбка вернулась – улыбка Мёрси, понял Харт. И едва он подумал про Мёрси, как она явилась – выглянула в контору из коридора в очках, покрытых древесной пылью.

– Пап, ты слышал… – Она увидела Харта и закусила нижнюю губу, и его сердце выпрыгнуло из груди и скакнуло к ней.

– Я займусь, кексик. Маршал Ральстон хочет оплатить у нас похороны.

На этот раз Мёрси не стала прятать ухмылку.

– Ой, правда?

– Маршал, давайте пройдем в кабинет.

Харт бросил на Мёрси паникующий взгляд, а Рой хлопнул его по плечу и пригласил в кабинет.

– Чаю? – улыбаясь, предложил он.

– Да, пожалуйста.

– Так, напомните-ка, мы работаем над уже заключенным договором? – спросил Рой, когда они заняли места по разные стороны стола. Харт положил сверток на пустующий соседний стул.

– Нет. Я разорвал договор с Каннингемом. Хочу заключить с вами новый.

Рой вскинул брови, и те увлекли за собой очки.

– Понятно. Спасибо за беспокойство.

Харт поерзал на стуле и кивнул, а Рой развернул перед ним буклетик.

– Мы предлагаем широкий ряд лодок ручной работы в трех ценовых категориях – полагаю, вы хотите приобрести лодку?

Прежний договор Харта подразумевал, что его завернут в простую парусину, кремируют и развеют на окраине кладбища. Но если Мёрси нравилось строить лодки, он собирался потратиться на лодку. На дорогую. Посмотрел, какие есть варианты, и выбрал самую дорогую модель из самого дорогого дерева. Брови Роя угрожали взлететь с лица, но он нацепил очки на нос и записал выбор Харта.

– Предпочитаете похороны или кремацию?

– Наверное, кремацию.

– Куда отправить останки?

Одно дело – сказать совершенно незнакомому человеку, что дома у тебя нет, а значит, твой прах некуда посылать. Другое дело – признаться в этом папе Мёрси.

– Да развейте на кладбище.

– Без могильного камня?

Харт покачал головой, и Рой наморщил лоб – выражение, которое напомнило Харту мягкое сочувствие Мёрси.

– Для близких такое не очень приятно.

– Не хочу никого обременять.

Рой отложил ручку.

– Откуда вы, Харт?

Было приятно слышать, как Рой по-отечески зовет его по имени. Харт закинул лодыжку на колено и пожалел, что нет шляпы, чтобы водрузить на ногу.

– Из Арвонии. В шестнадцать стал танрийским маршалом, да так и осел здесь.

– Семья есть?

– Никого из близких.

– Вы вроде дружили с Альмой Магуайр? Она была вашей напарницей, да?

Харт вспомнил, как приехал к Альме и Диане в последний раз, и как они тихонько обсуждали его, думая, что он спит и не слышит.

– Да, мы близкие друзья, – согласился он.

– Я давно знаю Альму. Думаю, развеять ваш прах для нее не такая уж ноша.

Может, Рой был прав. В конце концов, именинный ключ Харта хранился у Альмы, и ей предстояло решить, что с ним делать после смерти Харта, так что он кивнул в знак согласия.

– И к ней еще впишите Диану Белиндер.

Рой взял ручку и вписал оба имени в нужное место.

– Будут какие-то указания насчет именинного ключа или ключей членов семьи, которые остались у вас?

– Мой именинный ключ уже у Альмы Магуайр. Ключ моей матери надо будет отправить ее сестре, Патриции Липпетт. Вероятно, она до сих пор живет в Петтисвилле в Арвонии.

– Хорошо. – Рой записывал сведения и одновременно говорил: – Я настоятельно рекомендую хранить завещание в одной папке с распоряжениями на случай смерти. Близким будет проще, когда все в одном месте.

– У меня все с собой. – Харт полез в карман жилета и достал документ, аккуратно сложенный втрое.

– Прекрасно. – Рой сложил завещание в картонную папку вместе с новым погребальным договором. Отдал Харту новый ключ-удостоверение и спросил: – Можно задать вопрос? Почему вы решили расторгнуть договор с Каннингемом и заключить с нами?

Харт не был готов к такому вопросу. Он опустил ногу и сел прямо, уложив потные ладони на колени. Если Мёрси еще не говорила Рою насчет них, у него не было права рассказывать, но в то же время лгать он не хотел. Ложь – или, по крайней мере, умалчивание – и так доставила ему слишком много проблем.

– Я встречаюсь с вашей дочерью. – Под конец голос его истаял.

– Простите, не расслышал.

Харт прокашлялся.

– Я встречаюсь с Мёрси.

Рой уже напечатал на лицевой стороне папки «Ральстон, Ха», но замер, стиснув ручку в кулаке. Долгая пауза вытянула из комнаты весь воздух, но потом вошла Мёрси, постучав в дверь. Она попыталась жизнерадостно улыбнуться, пока ставила перед Хартом исходящую паром кружку, но оба мужчины достаточно хорошо ее знали, чтобы разглядеть нервную гримасу.

– Все в порядке? – слишком уж весело прощебетала она.

– Конечно. Спасибо, кексик.

– Ага, – поддакнул Харт, терзаемый искушением вцепиться ей в ногу, чтобы она выволокла его из кабинета в безопасное место.

– Ладно. – В комнате вновь повисла тяжкая тишина. – Тогда пойду. – Мёрси еще раз натянуто улыбнулась и ушла, закрыв за собой дверь.

Рой посмотрел в глаза Харту поверх очков. Харт ждал увидеть резкий блеск неодобрения. Вместо этого отец Мёрси смотрел оценивающе.

– Я помню, ты спас ей жизнь, но у меня сложилось впечатление, что вы двое друг друга ненавидите.

– Это определенно не ненависть.

– Хм. Дай мне минутку все осмыслить, – грубовато сказал он, открыл ящик стола и вытащил не такую уж секретную бутылку виски. Налил себе на три пальца и наклонил горлышко к чаю Харта в качестве предложения.

– Да я особо не пью.

– Рад слышать. – Рой закрыл бутылку, убрал ее в ящик и сделал солидный глоток. – Мне никто ничего не рассказывает. У меня три ребенка, а малышом выгляжу я. Ну, так что, вы встречаетесь?

– Да.

– И все как будто всерьез. Да?

– Да. С моей стороны точно. Хотя не уверен, что заслуживаю ее, если уж честно.

– Хороший ответ. – Рой опустил локти на стол и наклонился, всматриваясь в Харта, у которого сердце сбилось с ритма. – Заходи-ка сегодня на ужин.

А вот и он, приличный ужин, про который Харт говорил Мёрси, но пока он смотрел, как здоровенная лапа Роя берет ручку, успел испугаться приглашения. Он не привык иметь дело с отцами и не знал, как вести себя.

– Да, сэр. Спасибо, мистер Бердсолл.

Рой протянул ему руку. Харт робко пожал ее, и пальцы опасно хрустнули в чужой хватке.

– Зови меня Рой.


Глава тридцать первая 


Мёрси пыталась работать, но сосредоточиться было трудно: она знала, что в соседней комнате Харт сидит с ее отцом и оформляет погребальный договор, не меньше. Хвала Соленому Морю, она занималась лодкой, а не телом. Она уже в третий раз измеряла доску, чтобы отпилить, когда они оба вышли и заглянули в мастерскую.

– Думаю, Харт хотел зайти к тебе, – сказал папа.

«Харт». Не «маршал Ральстон». О чем они там говорили?

– Я закончил, пойду домой, кексик. Хорошего вечера.

– Хорошего вечера, пап.

Папа пихнул Харта под руку, и несмотря на то, что Харт был куда выше, он будто сжался и побледнел.

– Зайдешь вечером?

– Да, сэр. То есть Рой.

Папины шаги прогрохотали по коридору, в конторе, открылась и закрылась входная дверь. Харт так и стоял в дверях, вцепившись в маленький сверток из коричневой бумаги, аккуратно подстриженный, чисто выбритый, и Мёрси с восторгом обнаружила, что бритый-мытый Харт ничуть не уступает драному танрийскому маршалу Харту. Она пробежала по мастерской и обняла его за талию. Он наклонился, чтобы поцеловать ее, но губы будто застыли.

– Ты зайдешь на ужин? А мне сказать?

– Неожиданно получил выходные. Твой папа только что меня пригласил. – Он выпутался из ее рук и вручил ей сверток. – Принес тебе кое-что.

– Необязательно что-то мне дарить.

– Мне захотелось. Наверное, цветы смотрелись бы лучше, но я подумал, может пригодиться в мастерской.

Мёрси взяла у него сверток и развернула – в нем оказалась небольшая красная коробочка из металла со складной рукояткой с одной стороны и множеством маленьких дырочек рядом с золотистым колесиком с другой.

– Ого! Какая… прелесть! Спасибо!

– Ты понятия не имеешь, что это.

– Ни малейшего, – призналась она.

– Это транзистор.

Вдруг красный металл засиял у нее в руках, как солнце.

– Невеста Удачи, Харт! Как он работает?

– Крутишь рукоятку до упора. Включаешь и крутишь колесико, пока не наткнешься на хорошую станцию. На Бушонге две станции, которые хорошо ловятся, и винландские тоже можно поймать. Вот тут сбоку громкость. Должно работать не меньше часа, потом покрути рукоятку еще раз.

Она прыгала как ребенок, у которого на день рождения исполнились все мечты. Покрутила транзистор, поставила его на полку рядом с банкой краски и включила. Красная коробочка ожила, заполнила пространство треском. Мёрси покрутила колесико, пока не поймала станцию, но песня показалась слишком уж слащавой. Она продолжила крутить, пока не услышала знакомые звуки трубы и бодрого ритма большого барабана.

– Обожаю эту песню! – закричала она и принялась подпевать во весь голос, покачивая бедрами в такт. Второго куплета она не знала, так что вместо текста спела: – Обожаю твой подарок! Лучший подарок в жизни!

Харт рассмеялся, но его серые глаза не засияли, как должны были бы.

– Что не так?

– Нервничаю.

– Насчет ужина?

– И это тоже.

– Не надо. В Танрии ты встречал вещи и пострашнее моей семьи.

Песня доиграла, началась новая – медленная и милая.

– Я знаю, ты лихо танцуешь, но как насчет старого доброго покачаться по кругу?

– Буду стараться изо всех сил, – съехидничал он, и Мёрси решила, что ехидничает он тоже очаровательно. Как она ухитрилась так долго не замечать его? Теперь все, что бы он ни делал, проникало в сердце и оставалось там навсегда. Она уложила голову ему на плечо, а он лениво кружил ее под медленный, размеренный ритм песни.

– Ты идеального Мёрси-размера, – сообщила она ему.

– Рад, если так, – проговорил он ей в волосы с этим своим тихим сексуальным смешком.

Она подняла голову и уткнулась носом в голую шею над воротником.

– Занимаешь Утыкательный Уголок за пределами кровати? Это законно?

– Требую полного доступа к своему Утыкательному Уголку в любое время.

– Мёрси? – мягко позвал он.

– Ммм? – Она скользнула губами вниз по шее, расстегнула верхнюю пуговицу рубашки и прикусила ключицу, наслаждаясь тем, как сбилось его дыхание.

– Мне… Мне надо…

Она сделала шаг назад и всмотрелась в его усталое, тревожное лицо.

– Ужасно нервничаешь, да?

– Мягко сказано.

– Все будет хорошо. Обещаю. – Она взяла его за руки, встряхнула и выключила транзистор. – Не против, если я быстренько приму ванну перед тем, как отправимся?

– Если быстренько, то я против.

– Не против, если я приму долгую, роскошную ванну? – поправилась она.

– Разумеется. А чтобы убедиться, я буду наблюдать, верно?

– Конечно, но ты точно настроен пошалить? Выглядишь, будто вот-вот наблюешь на линолеум.

– Перед приличным ужином шалить что-то не хочется. Но это не значит, что я не собираюсь насладиться зрелищем.

Пока Мёрси набирала воду, Харт собрал ее разбросанную одежду и аккуратно сложил на тумбе – ей показалось, что это невероятно заботливо, ведь она много лет собирала грязную одежду Зедди по всему дому. Она и так уже влюбилась в Харта, но кажется, влюблялась все дальше и дальше.

Он сел на пол ванной, спиной к стене, лицом к ней, проложив длинными ногами гигантский треугольник на полу – как огромный сверчок на плитке. Леонард уселся рядом, уложил брыли на грудь своему любимому маршалу и хрюкнул от удовольствия, когда Харт его погладил.

– Даже лучше, чем я думал, – сказал он, глядя, как Мёрси опускается в пенную воду.

– Ты думал, как сидишь на холодной плитке и смотришь, как я смываю с себя пару кило древесной пыли, пока моя собака пускает слюни тебе на рубашку?

– Кучу раз. Даже не представляешь. Пока не забыл, Альма Магуайр передала привет.

Сердце Мёрси затрепетало. Если Альма передает привет, значит, Харт рассказал лучшей подруге про нее. Щеки у нее и так уже пылали от горячей воды, но от того факта, что Харт рассказал про их отношения, в лицо ей бросилась добрая половина всей крови в организме.

– Ей тоже передавай.

– Передам, но я думал, может, повидаемся с Альмой и Дианой на днях, чтобы вы могли уже поздороваться лично.

Он был готов познакомить ее с Альмой, которая была ему практически родной? Дела шли серьезно, и Мёрси, которая еще несколько месяцев назад ненавидела Харта до глубины души, пришла в восторг.

– А Диана – это кто?

– Семья Альмы. Готовься. Она будет тебя обнимать. Много. Если только встретит.

– Думаю, встретит.

– Надеюсь.

Мёрси радовалась, что лежит в ванне, иначе наверняка пустилась бы в пляс.

– Эта ванна была достаточно долгой и роскошной? А то я уже вся сморщилась.

– Не могу такого допустить.

Он помог ей выбраться, и теперь, когда пена уже не прятала ее, она ощутила себя глупой и неловкой, пока стояла перед ним на коврике, мокрая и голая, в то время как он был полностью одет. Она потянулась за полотенцем, но Харт опередил и сам ее вытер. Вышло мило и невинно – он мягко промокнул ей волосы и обсушил кожу. Обернул ее плечи в толстую махровую ткань. Мёрси выгнала из ванной Леонарда и потянулась расстегнуть Харту рубашку.

– У твоего папы дома вроде не принято ходить голышом? – пошутил он, но оперся об стену и затуманенными глазами следил за ее пальцами, не пытаясь остановить.

– Вечно ты меня трогаешь. Хочу для разнообразия потрогать тебя.

Ощущая себя одновременно отвязной и беззащитной, она расстегнула его рубашку и стянула с плеч. Запустила ладони ему под майку, вытянула ее из штанов, касаясь упругой кожи, рельефных мышц, щекочущихся волос…

– Мёрси, надо кое-что тебе сказать…

…и бинта поперек туловища.

– Что случилось? – воскликнула она, задирая майку, чтобы посмотреть.

– Да ничего. Царапина.

– Как-то великовато для царапины. Почему ты не рассказал?

– В свое оправдание могу сказать, что был очень занят с самого прихода.

– Харт!

Он притянул ее к себе полотенцем, которое держал в руках.

– Я в порядке, Трупсолл.

– Ничего ты не в порядке. Все это – не порядок. Я каждый раз боюсь, когда жду тебя обратно. – Она погладила его по резким скулам большими пальцами.

– Мёрси, мне надо…

Но она не хотела его слов. Она хотела его дыхание. Она хотела его ритм сердца. Она хотела ощущать тепло его тела, знать, что он жив, здоров и принадлежит ей. Она поцеловала его, и он поцеловал ее в ответ с нежностью, от которой у нее заныло в груди. Медленно и тихо они направились в спальню. Двигаясь в ней, нежно и сладко, он прижался лбом ко лбу. Если раньше Мёрси еще сомневалась, что любит его, теперь она была в этом уверена.


Глава тридцать вторая 


«Давай, расскажи ей уже», – думал Харт, пока они одевались к ужину, но была еще одна вещь, которую требовалось прояснить, прежде чем она вышвырнет его на обочину. Если решит вышвырнуть. «Пожалуйста, не вышвыривай меня!» – мысленно умолял он ее. А вслух сказал:

– У меня есть предложение.

Мёрси подняла бровь, и хотя он весь трясся от волнения, он рассмеялся.

– Не такое предложение.

– Ладно. Выкладывай. – Она влезла в платье и повернулась, перекинув волосы набок, чтобы он мог застегнуть молнию. Возможно, это был последний раз, когда он делал такие интимные вещи, как застегивание ее платья, и в этой перспективе необходимость рассказать правду привлекала еще меньше.

– Может, я буду тебе помогать? С работой?

– В каком смысле?

Она повернулась к нему, и он взял ее руки в свои.

– Что, если я найму юриста, чтобы помочь отбиться от Каннингема и Эфтон?

– В смысле, ты заплатишь юристу?

Он кивнул.

– Нет.

Отказ был быстрее и решительней, чем он ждал.

– Разреши мне помочь.

– Категорически нет.

– У меня есть деньги.

– Отлично. Откладывай. – Она отняла руки, и ему уже показалось, что он ее теряет.

– На что? Я никогда их не тратил. И я… – «Я люблю тебя», хотел сказать он, но у него не было права на такое до тех пор, пока не расскажет о письмах. – Я беспокоюсь о тебе и о том, что с тобой происходит.

– Я знаю, ты желаешь добра, но это мое дело. Если я сама не удержу его на плаву, в чем смысл?

– Подумай над этим. Только и всего.

Уголки ее рта опустились, но это было недовольство, а не гнев.

– Ладно. Подумаю. Но если отвечу «нет», ты должен это принять. Ладно?

– Ладно.

«Рассказывай. Прямо сейчас», – велел он себе, когда они повели Леонарда поиграть с палочкой в парк за ратушей, чтобы убить время до ужина, но снаружи было так ветрено, что пришлось бы орать, а ему не очень хотелось признаваться криком.

«Дорогие боги, давай!» – молил разум, пока они с Мёрси шли к дому ее отца, а Леонард трусил следом, но она взяла его под руку, и он так и не рискнул потерять ее. А потом они стояли на крыльце, открылась дверь, Рой пригласил их войти, и он потерял возможность сказать то, что должен. Теперь ему предстояло пережить семейный ужин у Бердсоллов, прежде чем сообщить Мёрси о секрете, который засел внутри свинцовым шаром.

Первое, что заметил Харт дома у Бердсоллов – что здесь было громко, все, кажется, одновременно болтали и смеялись, и он никак не мог понять, каким образом всего несколько человек создают столько шума. Когда они зашли, Рой поцеловал дочь в щеку и улыбнулся Харту, пожимая руку.

– Рад, что ты пришел.

– Спасибо. Рад здесь оказаться.

Это была не совсем правда, но Рой хлопнул его по плечу приветливо (и вовсе не угрожающе), и Харт почувствовал, как расслабляется спина. Он пошел вслед за Мёрси к семейному алтарю и посмотрел, как она окунает пальцы в чашку с соленой водой и касается материнского ключа. Потом она прижала пальцы к его груди, туда, где висел ключ его матери, и он понял, что, если она порвет с ним, когда узнает про письма, он сломается и обратно уже не починится.

– Явились! – завопила из-за спины Мёрси ее сестра Лилиан и бросилась обнимать его за пояс – так же, как обнимала на празднике Дня Основателей, как Диана обнимала его с девятнадцати лет, и ему не было неприятно, потому что он не сомневался: она не стала бы так встречать, если бы сочла недостаточно хорошим для Мёрси. Он обнял ее в ответ, но несколько нервно.

– Ты знаком с Дэнни? – спросила Лил, ухватила Харта за запястье и потащила через столовую в кухню, где Зедди над плитой выделывал акробатические номера с луком и большой сковородой, а на стол рядом с ним опирался рыжий мужик.

– Ты, наверное, Харт. Я муж Лил, Дэнни. Рад познакомиться. – Харт пожал протянутую руку, Дэнни склонился к нему и прошептал: – Они кошмарные, но ты привыкнешь.

Лилиан коснулась руки Харта.

– Волнуешься? Не волнуйся. Выпей винца. Дорогой, налей Харту.

Дэнни послушался, выудив из шкафа бокал.

– Меня понизили от су-шефа до официанта. Этот мне не дает даже чеснок порубить.

Зедди фыркнул у плиты.

– Ты это называешь «порубить»?

– Харт быстро пьянеет, – предупредила Мёрси Дэнни. – Не горячись.

Лилиан взяла у мужа бутылку и наполнила бокал Харта до краев.

– Ух, будет весело! Давай, выпей за меня, а то мне нельзя. Тебе так повезло, что ты не беременный. – Лил театрально охнула и отставила бутылку на стол: – Так ведь?

Харт и без зеркала знал, что зарделся от макушки до пяток.

– Вроде нет.

Лилиан расхохоталась. Она совсем не напоминала сестру, но смеялись они одинаково. Дэнни обнял жену и прижал лицом к себе, чтобы спасти Харта от дальнейшего смущения.

– Прости ее. У нее фильтр барахлит.

– Но ты все равно меня любишь, – невнятно сказала Лил в мужнин свитер.

– Да.

«Соленое Море, – подумал Харт, – они очаровательные. Просто очаровательные».

Вечер с семьей Мёрси очень напоминал ужины у Альмы и Дианы, только шуму куда больше. В этом доме было уютно, он чувствовал это всем телом. Когда они уселись за стол, он уже не ощущал себя чужаком и совсем не испугался, когда Рой заговорил с ним за картошкой в мундире.

– Ты говорил, что из Арвонии, да, сынок? Болеешь за Анемонов?

– Серьезно, пап? – влезла Мёрси. – Он только присел, и ты уже пытаешь его насчет морского поло?

Но Харта одолело нелепое желание обнять этого грузного здоровяка, который назвал его сынком, и если Рой Бердсолл хотел обсудить профессиональное морское поло, Харта это всецело устраивало.

– В детстве болел за Анемонов, но я полжизни работаю в Танрии, так что теперь переметнулся к Гигантским Кальмарам Бушонга.

Глаза Роя затянулись дымкой. Он хлопнул Харта по спине.

– Дельный мужик. Он мне по душе, кексик.

Харта заполнило тепло, и красное вино, которое он едва пригубил, не имело к этому никакого отношения. Сидя на ужине Бердсоллов, слушая, как родные Мёрси перешучиваются, подначивают друг друга, смеются, он понял, что тоже начинает их любить. Если он каким-то чудом не потеряет Мёрси, то сможет стать частью их семьи. У него снова будет семья.

Внутрь просочилась струйка трусливого искушения. Так ли скверно, если он никогда не расскажет Мёрси, что был ее тайным другом по переписке? Чем теперь поможет признание о письмах? Ничем. Признайся он – и может потерять все, а если оставит рот на замке – обретет очень многое. И уж конечно, Дакерса он как-нибудь в этом убедит.

И едва он решил, что связанное с перепиской прошлое должно исчезнуть без следа, как Зедди, не кто иной, а именно Зедди запустил процесс краха его жизни, подняв бокал и возвестив:

– За Харта Ральстона: получил болт в бочину и чуть не помер, а два дня спустя уже сидит на семейном ужине у Бердсоллов!

Стол не отозвался восторженными криками. Рой, Лилиан, Дэнни и – хуже всего – Мёрси уставились на него с разными оттенками ужаса или тревоги. Харт нутром чуял, что дело плохо, хотя разумом и не понимал, почему.

Мёрси набросилась на него:

– Ты сказал «царапина»! Тебя подстрелили?

– Чуток.

– Как можно подстрелить «чуток»? – Голос Мёрси взвился.

– Заживает быстро, так что я не хотел тебя пугать.

– Конечно, я испугалась! Поверить не могу, что ты не сказал! А ты откуда узнал?

Последний вопрос был обращен к Зедди, и тут Харт понял, что он конкретно облажался.

– Утром пришло письмо от Пэна.

– Как это ты получил письмо от Пэна? В Танрии нет ящиков нимкилимов.

– Ага, но они с Хартом дали взятку своему нимкилиму, чтобы тот забирал письма.

Мёрси медленно обернулась к Харту, потрясенная и сердитая.

– Я… – начал он, но дальше не продвинулся. В ушах грохотала кровь.

– Ты сказал мне, что не можешь отправлять письма из Танрии.

– Я не совсем так сказал. – Едва договорив, Харт понял, что ошибся, о чем свидетельствовали ледяные кинжалы, летящие из глаз Мёрси и пронзающие его грудь.

Зедди сел и склонился к Лилиан.

– Харт попал.

– Он что, соврал тебе? – пискнула Лил и вонзила в Харта яростный взгляд.

Мёрси хлопнула ладонью по столу.

– Никого из вас это не касается! – Она ткнула пальцем Харту в лицо: – Кроме тебя! Пошли.

Харт чувствовал, как в ней, будто в чайнике, кипят гнев и унижение, когда она встала и чеканно вышла в дверь, которой хлопнула, едва он вышел следом на крыльцо. Он поднял ладони, извиняясь. Руки крупно тряслись. Он терял ее прямо на глазах и уже чувствовал, как радость утекает песком меж пальцев.

– Ни слова. Всю дорогу до дома я буду пытаться успокоиться, чтобы не придушить тебя, – предупредила она.

Харт робко кивнул.

За дверью поскреблись и заскулили, и кто-то приоткрыл ее, чтобы выпустить Леонарда, а потом снова закрыл. Псу не было дела до неизбежного краха жизни Харта, и он щеночком скакал вокруг.

Путь до квартиры Мёрси был трудным, но слишком коротким, и Харт не успел придумать приемлемого объяснения, зачем соврал насчет писем из Танрии. Теперь его могла спасти только правда – да и она вряд ли.

Он проследовал за Мёрси и Леонардом через контору «Бердсолл и сын», поднялся по лестнице, но дальше порога зайти не посмел, так что просто закрыл дверь за собой и навалился на нее спиной в поисках опоры. Мёрси прошла в зону кухни, достала из шкафчика стакан, налила воды и выпила залпом, стоя спиной к Харту. Когда вновь обернулась, в глазах больше не было ярости. Только боль, и это было бесконечно хуже.

– Я не понимаю, зачем скрывать от меня свое ранение или зачем врать насчет почты из Танрии. Все думаю: о чем еще ты не говорил?

– Понимаю.

– Давай начнем с того, что тебя подстрелили. Почему ты мне не рассказал?

– Наверное, показать будет проще.

Он расстегнул рубашку и поднял майку, чтобы размотать бинты и показать розовый шрам под ними. Мёрси подошла осмотреть рану – а скорее, ее отсутствие. Не нужно было быть доктором, чтобы понять: рана от мини-арбалета не может и не должна заживать так быстро. Харт прислонился головой к двери. Он не знал, о чем хотел бы поговорить меньше: об этом или о письмах.

– Доктор не сказала прямо, но я понял, что этот болт должен был стать смертным приговором. Однако же вот он я, – сказал он потолку. Харту казалось, что он взял лом и вскрывает себя перед Мёрси.

Она простила его достаточно, чтобы погладить по животу и коснуться груди над сердцем, под ключами.

– Ты хоть представляешь, как я рада, что это не смертный приговор?

Он задумался, будет ли она рада, что он не умер, на исходе ночи. Взял прядь ее волос, провел пальцами.

– Когда мне было семь, дедушка взял меня в цирк в городе. Я был в восторге, но первым делом мы попали на шоу уродцев. В том шатре почти все были полубогами. Я увидел там одну женщину, бессмертную, которая жила уже триста лет. Дело в том, что тело продолжало стареть. Я помню, что подумал: она ненастоящая, она не похожа на человека, но потом подошел, и она открыла глаза. Ярко-розовые. Я все кричал и кричал, и дедушке пришлось отвезти меня домой, но с тех пор эти глаза преследуют меня всю жизнь, каждый день.

Мёрси уложила голову ему на грудь и обняла. Он приехал в Итернити, чтобы рассказать о письмах, но внезапно понял, что собирается рассказать нечто иное, поважнее. Семнадцать лет он валуном носил вину на душе. Теперь собирался сбросить этот камень, и пусть катится с холма, что бы там дальше ни случилось. Если Мёрси после этого не отправит его собирать чемоданы, то простит что угодно.

– Давай присядем? – предложил он.

– Ладно.

Она пошла следом. Он сел на диван и порадовался, что она села рядом, а не напротив, в кресло, куда ему было не дотянуться. Он взял ее за руку, пока еще мог, и сказал:

– Я не в первый раз выжил, хотя должен был умереть. Но я забегаю вперед. Надо начать с начала. Я вырос на дедушкиной ферме в Арвонии. Нас было трое: я, мама и дедушка. Бабушка умерла до моего рождения, а тетя Патти уже вышла замуж, когда появился я. Славное место для того, чтобы растить детей. Но речь не о том. Одно из моих первых воспоминаний – огонек, плывущий по свежезасеянному кукурузному полю. Я помню, как спросил у мамы, что там такое, но она будто не поняла, о чем я спрашиваю. Я видел их и дальше, и к шести-семи годам уже понял, что мама их не видит, и дедушка тоже. Он умер, когда мне было девять – удар, упал замертво на поле прямо передо мной. Когда я увидел, что из его тела выходит такой же огонек, я наконец понял, что видел.

Мёрси сжала его руку.

– Ты видишь души?

Он кивнул.

– Как мамина покидает тело, я тоже видел. Такой вот потрясный талант полубога.

Вместо ответа Мёрси погладила его по руке.

– Это не все, – сказал он, и долго сдерживаемые слова полезли в рот, желая вырваться. – Когда я попал в Танрию, меня учил человек по имени Билл Кларк, но он был не просто наставником. Он научил меня основам, но еще он слушал меня, будто я говорил что-то важное, будто я был не просто пацан-несмышленыш. Он не хотел, чтобы я отставал по учебе, так что завел мне читательский билет и высмеивал, когда я начинал бурчать насчет чтива – история, философия, астрономия и всякое такое. В те дни я был словно губка, и он взял на себя ответственность, чтобы я впитывал правильные вещи. У него был прочнейший моральный компас, и он показывал собой пример того, каким следует попытаться стать. Не то чтобы у меня получалось жить по этим правилам.

Мёрси пихнула его:

– Не суди себя строго. Уверена, он гордился бы тобой, если бы увидел сейчас.

Он не стал мешать ей думать о нем лучше, чем следовало. Дальнейший рассказ мог изменить ее мнение.

– Знаю, что где-то есть бог, который меня зачал, но Билл стал мне отцом. Так что когда я приехал в Танрию и заметил там кучку летающих душ – больше, чем когда-либо видел зараз, – я рассказал ему об этом. А потом уложил первого бродягу, и из него вылетела такая вот душа. Так что все те, кто верит, что человеческая душа обитает в аппендиксе и что бродяги – это неприкаянные души, захватившие тело… Они правы.

– Ты знаешь, откуда берутся неприкаянные души?

Харт покачал головой.

– Знаю только, что их полно в Танрии – таких, кто не смог уйти в загробную жизнь по той или иной причине. Не знаю, почему, но они застряли там. Когда находят труп – или убивают кого-то – то занимают его. Вот так они живут, таким вот печальным образом. Так что можно проколоть аппендикс, но душа вылетает наружу и ищет другое тело. Если убить бродягу вне Танрии, душа пролетает сквозь Мглу и снова застревает.

– Я и не догадывалась.

– Это потому, что я никогда никому не рассказывал, кроме Билла.

– Но почему?

Харт пальцем мягко разгладил удивленную морщинку у нее на лбу и провел по чертам лица, такого прекрасного в мягком свете газовых фонарей, льющемся в гостиную.

– Тут никто ничего не сможет поделать. Мне ли не знать: я пытался. Мы оба пытались, мы с Биллом.

– В смысле? – спросила она с густой тревогой за него.

Он обнял ее, и она прижалась к нему. «Пожалуйста, не бросай свой Утыкательный Уголок», – мысленно взмолился он.

– Я не только души вижу. В сердце Танрии, в секторе двадцать восемь, посреди поля стоит дом. Никто больше его не видит, а я вижу. И наверное, эти души тоже. Там обычно толпятся бродяги.

– Потому что хотят войти?

– Потому что не хотят входить. Потому что не хотят, чтобы кто-нибудь открыл ту дверь.

– Это… просто дом или тот самый Дом? – тихонько, потрясенно спросила она.

– Я уверен, что тот самый.

Она замерла в его объятиях. Повисла долгая тишина, и наконец Харт горько рассмеялся.

– Самое безумное, что он выглядит, как мой дом – в смысле дом моего детства, в котором я вырос на ферме. Точно как он.

– Невероятно.

– Уверен, что каждый видит собственный дом, когда отправляется в Дом Неведомого, но кажется, видеть его при жизни не полагается. Я везучий.

– Думаешь, ты видишь собственную дверь в загробный мир, ждущую тебя в Танрии? Я думала, ты боишься, что не сможешь… – Мёрси не договорила, но Харт понял, как закончить.

– Не уверен, что это такое или почему оно там, зато точно знаю, что большинство людей мне бы не поверили, даже слушать не стали бы пацана. Билл выслушал, он и предположил, что это Дом Неведомого. В те дни мы еще разбирались, что делать с бродягами. Много маршалов лишились жизни на посту, Билл знал этих людей, дружил с ними. Так что он начал размышлять, что будет, если я дойду до того дома и открою дверь. Может, души всосет внутрь. Может, мы избавимся от всех бродяг, разом и навсегда. Может, спасем много жизней.

Мёрси так стиснула его, что нечем было дышать, но он продолжил рассказ:

– Когда мне было девятнадцать, мы решили попробовать. На полпути от деревьев до дома появились бродяги, они навалились со всех сторон. Я в жизни столько не видел. Билл зажег сигнальную ракету и велел мне пробираться к дому, а он будет прикрывать. Ну, я сделал как велено. Бросился бежать. Половина побежала за мной. Боги, они такие шустрые! Бродяги всегда намного быстрее, чем тебе кажется. Пришлось остановиться и отбиваться. Я оглянулся и увидел Билла. Его окружили со всех сторон, он истекал кровью. Голова, рука – отовсюду шла кровь. Он заметил, что я медлю, и когда закричал мне, чтобы не стоял на месте, когда на миг прекратил сражаться, они… Они погребли его. Не знаю, как еще описать. Они навалились на него, и больше я его не видел. Он велел мне бежать, добраться до дома, но я не мог оставить его умирать вот так. Так что побежал к нему. Пытался уложить каждого бродягу, который навалился на него, но они и в меня вцепились.

– Ох, Харт…

– Дай договорю. Дай выговорюсь. – Он прижал ее к себе, так сильно, что боялся причинить ей боль, но будто не мог остановиться. – Я справился. Уложил их всех, но подошли еще, и я не знал, что делать, потому что Билл был все еще жив. Он лежал на земле, и, блин, Мёрси, ему было совсем худо. И он сказал мне – умолял меня – не отдавать его им. Так что я… Так что я…

– Боже мой…

– Так что я сделал так, чтобы из него бродяги не получилось.

Мёрси не откликнулась, да он и не знал, услышит ли ее ответ. Он был далеко, стоял на поле, глядя, как боль кривит лицо Билла, когда Харт протыкает рапирой его аппендикс.

Когда он заговорил вновь, голос был ровный и нездешний.

– Остальные бродяги окружили меня, но я стоял и смотрел, как душа Билла полетела к тому дому, открыла дверь и пропала внутри.

– А ты? Что случилось с тобой?

Мёрси выскользнула из его рук и посмотрела на него со всем возможным сочувствием и добротой, и слеза, которую Харт не хотел бы проливать, покатилась у него по щеке. Сейчас, когда он все рассказал и отправил эту историю в неизвестность, он знал, что, если взглянет на Мёрси, совсем расклеится, так что глядел мимо, в темный дверной проем ее спальни.

– Прибыли маршалы, заметив наш сигнал. Уложили остальных бродяг и отвезли меня в больницу. Я выздоровел, хотя не должен был. То поле могло бы стать моей могилой. Та дверь предназначалась мне, но в нее ушел Билл. – Харт вытер мокрые щеки. – Надо было вернуться и попробовать завершить начатое…

– Нет.

– Но я не вернулся. Не смог. Не смог заставить себя вернуться. Дом все еще там, но я даже теперь не могу смотреть на него.

Мёрси погладила его по волосам, вытерла большими пальцами все еще слезящиеся глаза.

– Не смей туда возвращаться. Даже не думай пытаться снова открыть эту дверь.

– Открой я эту дверь семнадцать лет назад, сделай я, как велел Билл, он мог бы остаться жив.

– Или вы бы оба умерли. Ты не знаешь, бессмертен ли ты, Харт. И понятия не имеешь, что там за той дверью. Как не знал и Билл, если уж на то пошло.

– Ты что, не понимаешь? Я все равно что убил его!

– Нет, не убил! – Она схватила его за плечи, но он отшатнулся от ее сочувствия – которое его даже раздражало – и отодвинулся на диване. Она погладила его по руке, но он замер под ее прикосновением. Он не заслуживал утешений. Он не заслуживал ничего хорошего, раз уж Билл всего из-за него лишился.

– Не надо пытаться стереть мою вину, ладно? Не сотрется.

– Я не пытаюсь стереть вину. Я пытаюсь переложить ее на виновного.

Слова просочились внутрь ядом. Потому что, если виноват был не он, оставался только еще один человек, о ком она могла вести речь. Раздражение обратилось холодной враждебностью, стиснуло сердце ледяными пальцами. Он отпрянул от прикосновения Мёрси.

– Не надо, – предупредил он, но Мёрси не уловила. Она полыхала гневом, и гнев предназначался Биллу Кларку.

– Мне все равно, как сильно ты любил этого человека. Ты был ребенком. Он был взрослым. Он отвечал за тебя и за твое благополучие, но попросил рискнуть жизнью. И ради чего?

– Я маршал. Он был маршалом. Вся работа – это риск.

– Маршал или нет, но взрослый человек, который просит девятнадцатилетнего сделать до глупого опасную вещь – определенно не человек с моральным компасом.

– Ты его не знала.

– Может, и нет, но я знаю вот что: Пэну девятнадцать. Попросишь его открыть ту дверь?

– Он ее не видит.

– Не в этом дело!

Харт застыл статуей ледяного гнева, и раз он не стал отвечать на вопрос, Мёрси ответила за него:

– Ответ – нет, ты не попросишь, потому что у тебя-то моральный компас есть.

Она была права. Ни при каких обстоятельствах Харт не попросил бы Дакерса сделать то, что много лет назад попросил Билл, и он ненавидел ее, ведь она поняла нечто, чего он ухватить не смог. Он будто снова спорил с Альмой. Одним вопросом она смела все, что он знал – или думал, что знал – о себе, о Билле, о мире, как он его понимал. Он поднялся на ноги и пошел к двери.

– Что ты творишь?

– Ухожу.

Она побежала следом, встала перед дверью, скрестив руки.

– Харт, поговори со мной.

– Зачем? Чтобы ты рассказала мне, что лучший человек в моей жизни был мудаком, хотя ты вовсе его не знала?

– Я не говорю, что он был плохой.

– Верно, у него просто не было морального компаса.

– Это твои слова! – Мёрси сжала виски и глубоко вздохнула. Когда снова заговорила, голос был спокойный, но под поверхностью дрожал гнев. – Может, не надо было говорить этого, но тебе нужно понять, что ты не виноват в смерти Билла. Он сам оказался в той ситуации. И тебя в нее затащил. Так что нет, я не думаю и не желаю думать о нем хорошо. И неважно, знала я его или нет. Посмотри, что с тобой из-за этого стало.

Ее правда больно ударила его. Он так сжал зубы, что едва протиснул сквозь них едкий ответ, злобно кривя губы:

– Да. Я просто кошмар, правда?

– Прекрати выворачивать мои слова! Я пытаюсь тебе помочь!

– Не нужна мне твоя сраная помощь!

Он ушел в спальню в поисках рюкзака, но Мёрси пошла следом и встала в дверях.

– Конечно. Тебе ничего ни от кого не нужно. Замечательно справляешься сам.

Леонард валялся на кровати, раскинув брыли на рюкзаке Харта; он поднял влажные глаза и заскулил – и этот звук отразился в боли и обиде, копящихся у Харта в душе. Потому что Харт не справлялся. Вот почему он в итоге пришел к письму со словами «я одинок», которое добралось до единственного человека, способного стереть его в порошок, – человека, прямо сейчас стирающего его в порошок надругательством над памятью о Билле.

– Не уходи вот так, – сказала Мёрси, пока он пытался вытянуть из-под Леонарда рюкзак, но пес решил, что это такое перетягивание игрушки. Теперь Харт держался за лямку, а зубы Леонарда сомкнулись на днище. Пес игриво рычал, радостно колотя обрубком хвоста. Харт попытался выдернуть рюкзак, но Леонард не отпускал.

– Отдай! – потребовал он.

– Харт, прошу тебя, успокойся на минутку и поговори со мной.

– Отдай! – Он потянул сильнее, и лямка оторвалась. Леонард отпраздновал победу, тряся рюкзак, как пойманную добычу, и вещи разлетелись по всей комнате. Зубная щетка Харта. Расческа. Дезодорант. Чистая рубашка и белье. Книжка из библиотеки.

Письма Мёрси.

Леонард все еще довольно рычал, но в комнате воцарилась мертвая тишина. Харт в бессильном ужасе наблюдал, как Мёрси уставилась на пачку писем, перевязанных бечевкой, и ее собственный почерк глядел на нее в ответ.

Кому: Другу.

Недавняя злоба Харта испарилась, вся, целиком. Он не мог вздохнуть: ни набрать воздуха, ни выпустить его.

– Мёрси, – позвал он высоким тонким голосом.

Она резко повернулась, распахнула дверь квартиры и полетела вниз по ступенькам.

Харт рванулся за ней.

– Мёрси, постой!

Она забежала в кабинет и зажгла газовый фонарь. Потом пошла к шкафчику с документами и повела пальцами по надписям на ящиках, бормоча:

– Кого ж ты привез недавно?

Харт потянулся к ней, но она отпрянула. Дернула на себя ящик и принялась перебирать папки.

– Клэйтон, Коффиндаффер, Кордова… Кушман!

Она выхватила папку и ткнула Харту, у него внутри все оборвалось, такая ярость читалась на ее лице. Она бросила папку на стол и открыла. Рапорт был написан почерком Харта – угловатые буквы, которые она знала не хуже, чем свои собственные.

Она яростно глядела на него и ждала, что он скажет. Грудная клетка вдруг оказалась слишком тесна для растущего отчаяния, но Харт не мог придумать ни единого слова, которое могло бы починить то, что разрушила скрытая правда.

– Ты знал! – полыхала она. – Ты знал с самой «Птички». И ничего не сказал!

Он не отрывал взгляда от рапорта, всей душой жалея, что никак не может уничтожить эту улику против себя.

– Посмотри на меня, – приказала она.

Он сделал как велено, и ее яростные слезы прожгли дыру у него в груди. От ярости ее всю трясло, и волосы дрожали в ореоле света.

– Ты прикинулся, что… А потом переспал со мной?

– Я могу объяснить.

– Нет, ты мог объяснить – раньше – но не стал. А теперь не можешь, потому что я не намерена выслушивать твои оправдания.

Вокруг все рушилось. Он терял ее, всю ее – и Мёрси, и ее письма.

– Ты должна мне поверить, – умолял он.

Она прервала его горьким яростным смешком.

– Прости, что? Я должна тебе поверить? С чего бы? Чтобы ты придумал еще какой-нибудь способ пробраться ко мне в штаны?

– Я бы ни за что…

– Ты бы ни за что – что? Не солгал бы мне?

Харт спрятал лицо в ладонях. Он был не в силах вынести ненависть, льющуюся из нее.

– Я не хотел лгать, – провыл он в ладони, но она отняла его руки от лица.

– Нет, хотел! Именно что хотел! Нельзя нечаянно солгать. Солгать – это сознательный выбор.

– Мёрси, прошу тебя, мне так жаль…

– Не нужны мне твои извинения. И знаешь, что? Ты мне тоже не нужен.

Эти слова она не выкрикнула: их она произнесла равнодушно и четко, и это его убило. Он больше не плакал. Он больше не чувствовал ничего. Он больше не жил. Он существовал, вот и все.

– Чтобы ноги твоей здесь больше не было, – велела она голосом ледяным, как Соленое Море. – Если надо завезти тело, посылай Пэна. Понял?

Он не мог ни думать, ни говорить. Смог лишь кивнуть.

– А теперь убирайся.

* * *
Он не помнил, ни как ушел, ни как закрыл за собой дверь, ни как сел в баржу. Несколько часов ехал и не знал ни где он, ни куда направляется. Доехал до двухполосной водострады, когда нахлынула мучительная боль. Он свернул на обочину и дрейфовал в море. Его тошнило слезами, он не мог сдержаться: хлюпал, как ребенок, кашлял и хватал воздух. Он даже не знал, что взрослые умеют так плакать.

Наконец он окончательно вымотался, свернулся в кабине и уставился сквозь лобовое стекло на холодные звезды, на богов, которые пришли, и ушли, и были забыты. Смотрел, как над головой вращается небо, и мог думать только об одном: сердце разбито.

Он сам разбит.


Глава тридцать третья 


– Почему вы хотите работать в «Бердсолл и сын»?

В кабинете Мёрси и Лилиан сидели напротив третьего соискателя за день – шахтера, который искал более безопасную работу вне Танрии. Мёрси возлагала на него большие надежды, учитывая, какую катастрофу представляли собой первые двое соискателей, но когда он одарил ее маслянистой улыбочкой, надежды сразу увяли.

– Ну, как бы, мэм, тут есть на что поглазеть.

– Спасибо. Мы с вами свяжемся, – сказала Лил.

– Я ответил только на один вопрос.

– И мы получили все необходимые сведения. Не задерживаем вас.

– Кто вообще пустил баб в похоронное дело? – буркнул он на выходе из кабинета.

– Откуда папа с Дэнни выкопали этого придурка? – вслух поразилась Мёрси, услышав, что входная дверь захлопнулась. Мёрси попросила сестру остаться и помочь с собеседованиями, пока Дэнни занимался развозом, тем более они все равно собирались работать бок о бок, к тому же так было легче заставить папу взять несколько выходных. Теперь Мёрси казалось, что она напрасно тратит время Лил.

– Может, сходить в храм и оставить какое-нибудь впечатляющее подношение Невесте Удачи.

– Дорогая Невеста Удачи, пожалуйста, пусть на вакансию нового водителя откликнется женщина, а то мужики – отстой.

– Вот уж правда.

Мёрси неплохо справлялась с тем, чтобы не думать о лживом танрийском маршале каждую секунду дни напролет, но упоминание отстойных мужиков попало в самую середину разбитого сердца. Она бросила планшет на стол и взяла письмо, отправленное из деревообрабатывающей компании Кинтера, которая располагалась у Восточной базы.

– Зачем себя мучить? Мы же подсчитали: цены на древесину подъемные, но доставку мы не потянем.

– Лучше них нам никто ничего не предложил.

– От этого не легче. Даже с выплатами за неопознанных мы не можем себе это позволить. У нас нет пространства для маневра, как у Каннингема. У него шесть отделений. У нас – одно.

Мёрси подняла взгляд, в голове оформлялась мысль.

– Но что, если у нас появится пространство для маневра?

– Что ты имеешь в виду?

– Ты подумай. Около Западной базы есть и другие похоронные бюро. Похоронщики есть и в Майетте, и в Арджентине, и я клянусь, на севере еще парочка точно работала с Эфтон. Мы не единственные, на кого повлияет сделка Каннингема. Если объединиться с остальными, может, получится договориться с Кинтером.

Лил пожевала ластик на карандаше.

– Зависит от того, что предлагает Кинтер. Надо еще повертеть цифры, но да, может и сработать.

– Как думаешь, они согласятся, если это предложит женщина?

– Что-то я не вижу, чтобы мужики обкашляли план получше, а ты проработала похоронщиком уже год, и никто не возмущался особо. Может, у нас на границе живет более прогрессивный народ, чем ты думаешь.

– Прозондировать почву не повредит. В крайнем случае откажутся.

Лил бросила мучить карандаш и отложила его на стол, чтобы сложить обе руки на беременном животе.

– Хотела бы я понять, с чего Каннингему так загорелось нас закрыть. Буквально спать не могу. Ну, поэтому. А еще потому, что этот начинает дергаться в три часа, каждую ночь, как по часам, и пляшет у меня по мочевому с вечера до утра. – Лил похлопала по животу. – Но серьезно, если подсчитать наши продажи и сравнить с доходами Каннингема, добавить то, что он получает со своей дикой наценки на оптовые товары, плюс то, что он захватил рынок бальзамирования – то я ума не приложу, чем наше жалкое дельце ему мешает. Как бы ни было неприятно признавать, Зедди прав. Тут что-то нечисто.

– Кертис Каннингем – столп общества. Даже если у него там что-то нечисто, представить не могу, что мы сможем с этим поделать. – Мёрси сдулась, опустила локоть на стол и подперла голову рукой.

– Если Каннингем из штанов выпрыгивает, чтобы избавиться от нас, то логично предположить, что остальных он тоже пытается прикрыть. Надо выяснить, сколько похоронщиков закрылось за последний год, чтобы понять, было ли у них что-нибудь общее.

– Звучит классно, да, но у меня в подвале колодец ломится, и четыре лодки надо на неделе сделать. У меня нет времени быть Мёрси-детективом.

– Надо было на бейджике так и написать.

Мёрси сняла очки и потерла лоб, в котором расцветала боль. Последние несколько недель она закапывалась в работу, и это помогало не закапываться в страданиях по поводу разбитого сердца. Она боялась отпускать мысли далеко от мастерской: они непременно задели бы темы, которые лучше не трогать, например, как сильно она скучала по мужчине, который лгал ей сквозь зубы.

Лилиан пихнула ее под локоть.

– Давай, насмеши меня. Какие похоронщики относительно недавно закрылись?

Мёрси закрыла глаза и представила карту Бушонга и приграничных городков, сгрудившихся вокруг каждой из четырех баз танрийских маршалов.

– «Морг и похоронные обряды Эстес», «Дрессер и Кнопс», «Похоронная служба Бафины»… Навскидку помню этих.

Лил записала все названия и вручила список Мёрси.

– Что у них общего?

Мёрси больше хотелось заниматься телами и лодками, а не агрессивным захватом Каннингема, но она надела очки и ответственно просмотрела весь список.

И увидела нечто общее.

– Ой! – воскликнула она, и пульс застучал в сосудах набатом. Она бросилась к шкафчику с документами, где хранились старые счета.

– Леди и джентльмены, Мёрси-детектив в деле! – пошутила Лил, когда Мёрси вытащила папку с документами, касающимися компенсации расходов по похоронам неопознанных, и открыла ее.

Мёрси перебрала бумаги, пока не нашла письмо, в котором перечислялись все получатели гранта: «Похоронная служба Бафины», «Бердсолл и сын», «Погребальное бюро Каннингема», «Дрессер и Кнопс», «Морг и похоронные обряды Эстес».

– Мать сраных Горестей, я так и знала! – завопила у нее над плечом Лилиан.

Мёрси неверяще покачала головой.

– Он хочет, чтобы никто, кроме него, не получал выплаты за неопознанных? Для него это копейки. Он подавался ради рекламы, а не ради денег.

– Это не копейки. За последние шесть месяцев доход за неопознанных вырос более чем на двести процентов, и я не сомневаюсь, что у него – еще выше. Будто мелочь в копилку откладываешь. Там копеечка, тут копеечка – и не заметишь, как копилка заполнится, получится весомая сумма. Говорю тебе, он знал, что доход вырастет экспоненциально, и поэтому закрывает всех остальных. Нечисто!

– Но откуда ему знать? Вряд ли он может влезть в Танрию, чтобы ухудшить ситуацию с бродягами. Да и кто бы стал ухудшать ситуацию с бродягами намеренно?

– Нечистый на руку мудак, который хочет подзаработать!

– Но как он это делает?

– А как получаются бродяги? Из мертвецов. Чего у него в избытке? Мертвецов! – Лилиан хлопнула ладонью по столу, чтобы подчеркнуть свою мысль.

– Да, но у каждого трупа из Танрии проколот аппендикс, так что его нельзя поднять, не говоря уже о том, что кто-то должен провезти все эти трупы мимо поста Западной базы.

– Говорю тебе, Каннингем как-то нашел способ. Этот тип придумал какой-то гнусный план, чтобы запрудить Танрию трупами и нагреть государство. Пожалуй, самый непривлекательный план в мире.

Мёрси прислонилась к высокому шкафу с документами, чувствуя себя выжатой.

– Не знаю, Лил. Как-то притянуто за уши.

– Мне кажется, стоит проверить.

– Может быть, – ответила Мёрси, но от избытка болтовни и недостатка работы вновь вернулись чувства, и она была не в настроении их подкармливать. – А пока что я напишу всем, кто может захотеть присоединиться к закупкам древесины, потом куплю изрядное количество шоколада, а потом ударно поработаю, чтобы доделать все дела на сегодня.

– Надежный план, особенно часть про шоколад, но только если в него входит покупка мне черничного кекса с голову размером.

 
Опуская письма похоронщикам в ящик нимкилима на Главной улице, Мёрси ощутила знакомое желание написать письмо другу – то самое желание, которое и подтолкнуло ее вообще ответить ему, невозможность выговориться. А потом она вспомнила, почему порвала с Хартом. Она ненавидела его за то, как он поступил с ней, за то, что единым махом разрушил все, что у них было, и письма тоже.

«Какое сильное слово, Трупсолл. В самом деле меня ненавидишь?» – спрашивал он когда-то. Хотела бы она ненавидеть его, но это было не так. Печальная правда состояла в том, что она его любила, хоть и не могла простить.

Те же вопросы, которые вертелись в голове каждую ночь, пока она лежала в своей одинокой постели, вспыхнули в мыслях, пока она стояла перед ящиком на Главной улице. Зачем он вообще писал эти письма? Почему нимкилим решил, что она – получательница? Зачем он унизил ее в «Птичке», чтобы неделю спустя приударить? Как он мог спать с ней, хотя знал правду? Как позволил их отношениям зайти так далеко и продолжаться так долго, ничего ей не рассказав?

Она не думала, дала бы ему шанс оправдаться, заявись он на порог. Знала, что да. Проблема была в том, что Харт поймал ее на слове, когда она выставила его. Она сказала, чтобы ноги его не было в «Бердсолл и сын», и он послушался. Обнаруженные ими тела, включая неопознанные, привозил Пэн. Харт мог бы отправить их к Каннингему, но вместо этого он все равно заботился о том, чтобы трупы без ключей, найденные в Танрии, попадали к Мёрси, а с ними – и деньги, которые за них причитались. Учитывая обстоятельства, такая забота просто бесила.

По пути к универсаму Кэллахэна Мёрси задумалась над словами Лилиан о том, что доход от неопознанных возрос более чем на двести процентов, и над тем, что это означало. Следовательно, популяция бродяг в Танрии возросла соответственно. Если подозрения Лил имели под собой почву и Каннингем нашел способ переправлять трупы с нетронутыми аппендиксами в Танрию, каждый маршал подвергался огромному риску. Она вспомнила обо всех порезах и синяках, которые видела на Харте за время, проведенное вместе, и кровь вскипела. Может, она и злилась на Харта, но не могла избавиться от мысли, что его могут ранить или того хуже, особенно если Каннингем намеренно увеличивал число бродяг.

Честно говоря, она чудовищно беспокоилась за него, и не только из-за реальных опасностей Танрии. С момента разрыва она виделась несколько раз с Пэном, но не стала интересоваться, как поживает Харт, однако в последний раз он сам заговорил, не дожидаясь вопросов.

– Без тебя ему плохо и одиноко, – сообщил Пэн.

– Интересным образом он это демонстрирует, – буркнула в ответ она.

Она могла бы шагнуть Харту навстречу, но ведь солгал именно он. Именно ему нужно было объясняться. Если он не желал наступить на горло собственной гордости и прийти с извинениями, то не заслуживал ее. При этом он, очевидно, не чувствовал себя обязанным умолять о прощении, и именно поэтому Мёрси рыскала меж полок универсама Кэллахэна в поисках шоколадки, которая кое-как заполнила бы эмоциональную бездну внутри.

Еще она прихватила черничный кекс с голову размером для Лил.

Расплачиваясь на кассе, она заметила заголовок на передовице «Газеты Итернити» и потянула за уголок; основной гласил: «Беглый бродяга убил двоих в Херингтоне», а второй, поменьше – «Каннингем запатентовал чудесную бальзамическую заплатку».

И – щелк! – все встало на свои места.

Папе доставляли газету каждую неделю, но Мёрси наскребла мелочи и купила себе экземпляр. Бросилась в «Бердсолл и сын» со всей скоростью, которую позволяли ее красные кроссовки, распахнула дверь и завопила:

– Лил! Я знаю, как он все проворачивает!


Глава тридцать четвертая 


Горе, наполнявшее Харта, пока он плелся от подъема до отбоя на пару с Дакерсом, ранило не так, как боль потери матери, Билла или Грэйси. Их забрали у него. Они ушли, и он не мог за ними последовать. Но Мёрси была жива и здорова, жила в мире без него, и причина, по которой он не мог прийти к ней, состояла в том, что он сам все безвозвратно испортил. Сам это сделал и теперь не мог ничего исправить, и это рвало его на куски.

Он занимался делами, арестовывал браконьеров и правонарушителей, учил Дакерса, как сворачивать парусину, чтобы не вываливалась из сумки, укладывал бродяг и смотрел, как их несчастные души улетают в дебри Танрии, пока не найдут себе новое тело. К концу каждой смены Зедди приходил на базу встречать Дакерса, а Харт в одиночку возвращался в Танрию и работал сверхурочно. Было приятно остаться наедине со своей печалью, избавившись от Дакерса, прекратить держать лицо и просто существовать. Но через денек-другой он начинал скучать по пацану сильнее, чем по одиночеству.

Может, поэтому, остановившись в секторе В-26 в одиночную ночную смену, он достал ручку из набора, который уже долго валялся на дне рюкзака, и написал Мёрси последнее письмо. Несколько месяцев назад он сказал другу без имени и без лица, что ему стало легче, когда он излил тяжесть одиночества на бумагу. Так было и сейчас, хотя письмо он опустил в карман жилета, а не в ящик нимкилима.

Он думал, что сможет вернуться к жизни, которую вел до того, как влюбился в Мёрси, но именно Мёрси показала ему, что годы беспокойства насчет теоретической невозможности умереть привели к практической невозможности жить, и именно это он теперь пытался исправить. Когда Дакерс подшучивал над ним, Харт обнаружил, что плотно сжатые губы кривятся в ухмылке. Когда чувствовал, что слишком долго был наедине сам с собой, отправлялся к Диане с Альмой на ужин или поиграть в карты. Мило беседовал с библиотекаршей, которая выдавала ему книжки в Херингтонском филиале библиотеки Бушонга. Изо всех сил старался немножко пожить. Проблема была в том, что он хотел немножко пожить – или, вообще-то, множко – с Мёрси.

Этому не суждено было случиться.

* * *
– Говорил я тебе, не бери его, – злорадно заявил Харт и получил в ответ гневный взгляд от Дакерса. Дела шли из рук вон, если самый жизнерадостный человек в мире, Пэнроуз Дакерс, будто одним своим видом просил: «Помогите мне, боги». После целого дня беготни за Солелизом, который постоянно убегал в поисках воды, Дакерс измотался до предела и искрил раздражением, как воздух перед скорой грозой. В Танрии была только одна гроза – творение старого бога гнева, который метался по тюрьме, отскакивая от мглистых стен, и она шла в их сторону, что никоим образом настроения Дакерса не улучшало.

Харт, с другой стороны, веселился как мог, используя Солелиза в образовательных целях. Он благодарил Невесту Удачи, что дала ему поразвлечься, когда ему это было так нужно.

– Думаю, сегодня мы получили ценный урок, правда, Дакерс?

Дакерс зарычал.

– В будущем делай как велено. Точка. Если я говорю: «Упакуй две фляги», ты?..

– Упакую две фляги, – ровно отозвался Дакерс.

– Если я говорю: «Хватай рапиру и сверли дырки», ты?..

– Все бросаю и иду сверлить рапирой дырки.

– А если я говорю: «Не бери этого жеребца, потому что он заноза в жопе», ты?..

– Не беру этого жеребца, потому что он заноза в жопе, сэр.

Харт раздумывал, помочь Дакерсу привязать жеребца получше или нет, когда явился Бассарей.

– Посмотрите на эту нюню! Что такое, надавали по попке, малыш?

Харт потер лоб.

– Спасибо, что еще раз напомнил, почему нам не нужны Старые Боги.

Бассарей схватился лапой за сердце, лицо его смягчилось.

– Ой, как мило.

Харт налил виски, пока Дакерс рылся в рюкзаке в поисках писем. Харт не мог злиться на парня за его везение, но письма, снующие туда и сюда от Дакерса к Зедди и обратно, жестоко напоминали ему, чего лишился он сам. Он грустно вздохнул и тут заметил, что Бассарей смотрит на него.

– Что?

Бассарей пихнул его под руку.

– Хотел сказать, сочувствую насчет твоей девушки. Жесть.

Харт не понял, что поразило его сильнее: сочувствие Бассарея или то, что Харта оно тронуло. Он благодарно кивнул.

– Ты заходи ради парня. Чаевые с меня.

Нимкилим едва успел скрыться за гребнем холма, как Солелиз сорвался с неумелой привязи Дакерса и слинял.

– Развлекайся, – пожелал Харт, давая понять, что помогать не собирается.

Дакерс фыркнул и поплелся за своим чудовищем, оставив Харта наедине с мыслями и тоской по женщине, которую потерял.

Рядом грохнуло, а следом в небе заискрил оранжевый свет.

Сигнальная ракета.

С той же стороны, куда ушел Дакерс.

Тут же внутри Харта с шипением и визгом взорвался страх.

Выбросив из головы все мысли о Мёрси, он прицепил к поясу мачете и схватил дополнительный магазин к мини-арбалету, а потом вскочил на эквимара и галопом понесся за Дакерсом. Ракета, мигая, опускалась на землю, пока кобыла скакала между деревьями и спускалась по крутому склону, пока перепончатые лапы не заплескали по ручью на дне балки. Почуяв под собой воду, она полетела стрелой, раздувая ноздри.

Вдали Харт увидел фонарь Дакерса, а вспышка молнии осветила его силуэт шагах в десяти впереди, на левом берегу ручья. Дакерс как бешеный размахивал рапирой, отбиваясь не от одной, а сразу от двух темных фигур. Вонь разложения ударила поверх свежих запахов воды и грунта. Сердце стучало громче лап эквимара, Харт стиснул кобылу коленями и выхватил мачете как раз вовремя, чтобы скосить одного из бродяг, пытавшихся убить его ученика.

Кобыла завизжала и забрыкалась, когда голова твари пролетела мимо ее раздувающихся ноздрей, и сбросила Харта задницей в воду. Разразился гром, небеса разверзлись, и она бросилась прочь. Хлынул проливной дождь. Харт затряс головой, пытаясь убрать с глаз мокрые волосы, и потянулся к мини-арбалету в кобуре под бурлящей водой.

По тучам сверкнул еще один ослепительный разряд молнии, и Харт снова увидел Дакерса – тот пронзил рапирой бродягу, который еще сохранил голову, но не попал в аппендикс. Фонарь Харта пропал вместе с эквимаром, а теперь набегающая волна слизала фонарь Дакерса. Харт подождал пять мучительных секунд, пока глаза не привыкли к темноте, а потом прицелился в тень – бродягу – и выстрелил, молясь Трем Отцам, чтобы не задеть случайно Дакерса. Болт полетел куда надо, впился бродяге в спину и попал в аппендикс. Тварь свалилась у ног Дакерса, а сияющая янтарная душа вылетела в ночь. Харт побежал к берегу, как только позволяла вода, засасывающая сапоги. Дакерс с рыком проткнул безголового, но еще не упокоенного бродягу и попал куда надо. Когда Харт добежал, тварь уже не шевелилась.

Еще одна молния разорвалась осколками слепящего света во тьме, подсветив перепуганное лицо Дакерса.

– Цел?

Дакерс кивнул, когда молния погасла и по окрестностям прокатился гром. Небо озарил следующий разряд, осветив не одного, не пару, а толпу бродяг, выстроившихся по гребню. Стая считалась от десяти, но сейчас вниз глядело больше, чем десять, – будто ястребы, которые готовятся рвать добычу. Харт с Дакерсом даже не приближались к сектору 28, но это уже было неважно. Каждая жила в теле Харта заполнилась ужасом.

– Срань…

– Сэр?

– Двигай!

Харт пихнул Дакерса перед собой, убирая арбалет в кобуру и снимая с пояса ракетницу. Перед глазами стояла сцена смерти Билла, пока он бежал за учеником, пытаясь зажечь ракету, но фитиль отсырел. Харт швырнул ее в воду и снова вытащил из кобуры арбалет. Если с Дакерсом сегодня что-нибудь случится…

Харт не позволил себе закончить эту мысль.

– А быстрее шевелиться можно? – крикнул он, перекрывая грозу. Пихнул ученика свободной ладонью, в правой держа оружие. Рапира Дакерса скакала метрономом вместе с рукой в темпе бега.

Внимание Харта привлекло движение сверху, на западном склоне, пока они с Дакерсом неслись по балке. Он обернулся и увидел, что вниз ковыляют еще три бродяги, чтобы отрезать им путь назад. Крутнул головой вперед – по ходу движения еще несколько перекрыли ручей.

– Что делаем, сэр? – голос Дакерса звучал по-детски. Харт остановился перед ним, бросая приказы и стараясь звучать спокойнее, чем на самом деле.

– Спина к спине. Я беру тех, что спереди. Ты – задних. Сперва арбалеты. Рапиру оставь для рукопашной.

– Блин!

– Ничего страшного.

Ничего хорошего. Ручей быстро поднимался и плескал по голеням, поедая узкие полоски берега по обе стороны. Харт понимал, что на узкой балке они с Дакерсом словно рыба на крючке. Повторялась история с Биллом, только в этот раз за взрослого был Харт, который ощущал себя перепуганным малышом. Но потом тепло спины Дакерса напомнило ему, чем он обязан ученику.

– Ты хороший стрелок, маршал. Не паникуй. Целься и стреляй. Вот и все.

– Есть, сэр, – жалко хныкнул Дакерс, когда молния рваным шрамом прорезала небо. Последовавший за ней гром стал набатом, который возвестил начало. Бродяги бросились вперед с обеих сторон, и начался бой.

Харт выстрелил пять раз, но без света, не считая режущей белизны молний, он уложил только двоих, прежде чем оставшиеся пять накинулись на него. Не выстрелив в последний раз, он потратил драгоценные мгновения на то, чтобы убрать арбалет и обнажить сразу и рапиру, и мачете – точное оружие в ведущей правой руке, клинок для рубки в левой.

Дальше Харт сплошь рубил, резал и колол. Он следил, чтобы Дакерс постоянно оставался у него за спиной, даже когда нужно было сделать выпад или уклониться. Он-то, может, и правда бессмертен, а вот ученик – нет, так что Харт делал все возможное, чтобы убедиться: все порезы, укусы и удары достаются его шкуре, а не Дакерсовой. Слева бродяга подобрался близко и укусил его за руку. В месте встречи зубов и мяса расцвела вспышка боли, рубашка разорвалась, по коже потекла кровь. Харт с силой отмахнулся, опрокинув бродягу в поднимающуюся воду. Тот вскочил, вопя от ярости, но вопль оборвался, когда Харт взмахнул мачете и ударил тварь в бок, разрубив гниющее туловище до самого аппендикса. Вырвал клинок и взмахнул в противоположную сторону, отрубив голову другому бродяге и на едином вдохе проткнув ему аппендикс рапирой.

Все это время ручей поднимался, бил Харта по коленям, потом по бедрам, заполняя узкую балку, будто кто-то повернул до упора кран. Харт ударил очередного бродягу, пошатываясь на стремнине, промазал и открыл правый бок. Бродяга продрал сломанными ногтями три полосы у него на шее, пытаясь схватить за горло.

Молния ударила в дерево высоко на гребне с громким взрывом. Ствол расщепился, и вяз полетел прямо на них. Харт ударил бродягу рапирой и изгнал его душу в грозовую ночь, а потом схватил Дакерса за шиворот пропитавшейся водой куртки и оттащил подальше от падающего дерева.

Ему на спину запрыгнул бродяга, вгрызся между шеей и плечом, и все тело прострелило болью. Харт выпустил Дакерса и попытался вырваться. Дальше он помнил только, как Дакерс силой развернул его и ударил рапирой с такого размаха, что лезвие проткнуло тело бродяги и проделало дыру у Харта в спине. Харт закричал от боли, и Дакерс завопил: «Простите, сэр!» за секунду до того, как катящееся дерево упало в воду и швырнуло пацана на стремнину, покрыв его ветвями и увлекая все глубже в самое опасное место.

– Нет! – закричал Харт так громко, что казалось, рвалась и глотка, и сердце вместе с ней. Течение било по бедрам, оставшиеся бродяги бросились на него. Не было времени ни скорбеть, ни думать. Мир сжался до крошечной точки, на которой Харт просто пытался выжить. Хлестал ливень, содрогалась во тьме молния, сотрясал землю гром, а Харт рубил, и резал, и колол, и жил, и жил, и жил, и все еще жил, выпуская заблудшие души в танрийскую ночь.

Вода поднималась, а ливень смывал с него кровь в ручей. Он замахнулся и промазал, ударил и попал, а бродяги все шли и шли. Если он мог умереть, то это была достойная смерть. А если Дакерс погибнет в его смену… кто знает, сможет ли он жить с этим дальше.

Под водой что-то сдвинулось, какая-то сила потянула Харта назад. Он обернулся и увидел Солелиза, сияющего во вспышке молнии – эквимар, разрезая волны, шел прямо к нему. Харт прыгнул, стараясь доплыть до края балки, но один из бродяг ухватил его за край комбинезона. Из последних тающих сил он отпинался и, ухватившись длинными руками за кустарник, подтянулся на берег как раз вовремя, чтобы дать эквимару затоптать бродяг, сбросив добрую половину плыть по течению. Одного жеребец схватил крупными зубами и зашвырнул в воду, как простую мягкую игрушку. Вспышка молнии осветила лицо Дакерса, сидящего на эквимаре, и в груди Харта заныло от облегчения. Со спины Солелиза ученик резал и протыкал оставшихся бродяг, пока драться стало не с кем. По крайней мере, пока что.

– Сэр, сможете запрыгнуть? – окликнул его Дакерс со спины трусящего по потоку Солелиза.

Харт был почти без сил из-за ран, но он мог утонуть, так что выбора не осталось.

– Помоги-ка, – велел он, перекрикивая оглушительный шум воды.

Вдвоем они ухитрились втащить его на спину Солелиза. Устроившись на жеребце за спиной Дакерса, Харт смог лишь привалиться к ученику и постараться не потерять сознание, пока они выбирались.

– Не знаю, целовать тебя или пристрелить, – невнятно сообщил Харт, когда они оставили ливень и ручей за спиной; в убитых сапогах плескала вода в ритм трусце эквимара.

– Это вы мне или Солелизу?

– Солелизу. Тебя я ни в жизнь не поцелую.

Когда они добрались до лагеря, Харт уже едва держался. Дакерс спешился и попытался уговорить его слезть с эквимара.

– Надо обработать раны, сэр.

Укус на шее был в ладонь шириной, но казалось, будто ему откусили весь левый бок, а след на руке болел до тошноты, но Харт покачал головой.

– Если слезу с этого засранца, обратно уже не залезу.

– Совсем плохо? – спросил Дакерс, расстегивая спальный мешок, и укутал в него Харта.

– Так себе. А ты?

– Так себе, но получше вашего.

Харт кивнул.

– Нам обоим надо в больницу. В казармы не заезжай. Как, дотянешь до базы?

– Да. А вы?

– Ага.

Харт подозревал, что это неправда, но ухитрился усидеть на эквимаре, хотя его трясло и зубы стучали, пока Дакерс ехал сквозь ночь, всю дорогу до базы и до больницы.


Глава тридцать пятая 


Когда Мёрси пришла к папе, чтобы проработать следующие шаги «Операции по ликвидации» (название выбрала Лил), она ожидала, что ее встретит бокал вина и блюдо закусок от Зедди. Чего не ожидала, так это Пэнроуза Дакерса, лежащего на диване в гостиной на миллионе подушек, с рукой в перевязи и с подбитым заплывшим глазом; рядом в кресле храпел отец.

– Пэн! Боги мои! Ты в порядке? – воскликнула Мёрси, опускаясь на колени рядом с ним.

– Ага, я-то ничего, ты бы видела этого.

Она знала, что он хотел пошутить, но насколько понимала, «этот» означало «Харт».

– Что случилось?

– На нас напал миллион бродяг.

Мёрси охнула, и тут вошла Лил с чашкой чая для Пэна.

– Вот, держи, котик, – заворковала она и вручила ему чашку.

– Мёрси пришла? – отозвался из кухни Зедди. – Скажи ей, чтобы отцепилась от инвалида.

Пэн улыбался во все свои разбитые губы.

– Он варит мне куриную лапшу. Не говори ему, но у Харта она получается куда лучше.

Он взял чашку, и Мёрси со щемящим чувством вспомнила, как пальцы Харта касались ее, когда он вот так же передавал ей напиток. Она переживала, что он изранен не меньше Пэна, но некому было подать ему чашку чая.

Будто читая ее мысли, Пэн сказал:

– Ты спросишь про него или нет?

Притворяться смысла не было.

– Как он?

– Поправится. Но ему досталось куда сильнее – в основном потому, что он подставлялся сам, защищая меня. Останется у капитана, пока не поправится.

Из груди вырвался облегченный всхлип, и Мёрси зажала ладонью рот, чтобы не допустить новых. «Он в порядке», – сказала она себе, вспоминая, как быстро заросла рана от болта, но скорость, с какой он исцелялся, и утешала, и в то же время нет.

Пэн показал на нее здоровой рукой.

– Взгляни на себя. Смотреть не могу. И на него тоже. На обоих. Чего вы не поговорите друг с другом? Блин!

– Все не так просто. – Мёрси подергала истрепанный шов на одеяле, в который Пэн закутал ноги. – Он мне важен. Но он в таком раздрае. И я не могу ему помочь. Да и не должна.

Пэн обдумал ее слова, медленно кивнул.

– Надо сказать, сейчас он куда лучше, чем был. Он старается. Может, надо его выслушать?

Эмоционально растревоженная, Мёрси упала лицом вниз на свободный кусочек дивана в ногах у Пэна. Очки больно врезались в нос справа, но она не нашла в себе сил поправить их.

– Мне вообще-то не полагается ничего знать про вашу тайную переписку, но я знаю, и вот что я тебе скажу: мне кажется, он не рассказал тебе о письмах, потому что боялся потерять тебя, если ты узнаешь.

– Он потерял меня, потому что не рассказал.

Мёрси все еще прятала лицо в подушке, но Лил, стоящая над диваном, ничего не пропустила.

– Какие письма? Стой! Те письма? Харт Ральстон был твоим анонимным другом?

– Спасибо, Пэн, – простонала в подушку Мёрси.

Пэн то ли не уловил сарказма, то ли решил проигнорировать. Здоровой рукой откинул с ее лица шторку волос.

– Дай ему шанс.

Было время, когда Мёрси ответила бы, что в жизни не желает больше видеть лживое лицо Харта, но чтобы изменить это мнение, потребовалось лишь две мысли: а) он серьезно ранен, и б) он чуть не умер. Она осталась хныкать в диван, от которого ужасно несло Леонардом.

Зедди зашел в гостиную и цокнул языком, увидев, что Мёрси покушается на диванную территорию Пэна. Он пихнул ее прочь половником:

– Уходи. Ты тревожишь инвалида.

Мёрси села и посмотрела в разбитое лицо Пэна. Она гадала, как тяжело был ранен Харт, и внутри разгорался огонь. Если ее подозрения оправдаются, если Кертис Каннингем наводнял Танрию бродягами, чтобы подзаработать, если Пэн, Харт и все остальные маршалы подвергались большей опасности из-за Каннингема, она не могла допустить, чтобы это и дальше сходило ему с рук.

– Пора за работу, Лил, – угрюмо бросила она сквозь зубы.

– О-о-о, мы строим коварные планы, как насовать этому типу?

Мёрси вскинула кулак:

– Мы насуем этому типу!

Папа всхрапнул в своем кресле и проснулся.

– Привет, кексик. Не слышал, как ты пришла.

* * *
– Я думала, ты сказала, что в этот раз захватишь пончики, – пожаловалась Мёрси, следя за воротами погребального бюро Каннингема в старый папин дорожный бинокль.

– Нет, я сказала, что захвачу свой пончик. От геморроя. – Лил показала подушку под попой и повернулась к помощнику шерифа, который сидел справа от нее. – Макдурень, не беременей ни за что. Старые добрые адские муки.

– Спасибо. Буду иметь в виду. Хотя может, не надо звать меня дурнем, когда я согласился помочь, – откликнулся Нэйтан Макдевитт с дальнего края сиденья.

Мёрси, сидевшая на водительском месте, перегнулась через выпирающий живот сестры.

– Спасибо, что пришел, Нэйтан. Мы очень ценим.

– Зачем он нам сдался? – прошептала Лилиан, будто Нэйтану не слышно, хотя они сидели в барже буквально впритирку.

– На случай, если головорезы Каннингема захотят нас пришить, когда мы застанем их на месте преступления?

– Да, точно. Логично.

Мёрси и Лилиан несколько дней вели наблюдение за бюро Каннингема, пока ночью прошлого божедня не застали в переулке погрузку трупов в баржу без опознавательных знаков. Выглядело логично, что они занимаются своими уголовными делишками в тот самый день, когда похоронщики не работают. Вокруг никого не будет, никто не станет задавать вопросы. Сегодня была ночь следующего божедня, и на этот раз Мёрси и Лилиан взяли с собой в качестве подкрепления стража закона, также известного как бывший Мёрси. Леонард ворчал на коленях у Нэйтана, но свои брыли не раскладывал так, как делал с Хартом.

– Обязательно твоей псине сидеть на мне?

– Ну, на мне он сесть не может, – ответила Лилиан, показывая на живот. – Места нет. А Мёрси на водительском сиденье.

Нэйтан приник к пассажирской дверце.

– Поверить не могу, что позволил вам двоим уболтать себя. Вы в курсе, что этот тип жертвует в приюты и всякие такие штуки, да?

– А еще сует трупы с залатанными аппендиксами в Танрию, – сказала Лилиан.

– Все равно не понимаю, как это работает и зачем таскать тела в Танрию. Какой смысл?

Мёрси уже дважды все ему рассказала. Подавила раздраженный вздох и принялась объяснять снова:

– Каннингем разработал специальные бальзамирующие заплатки, которые клеятся на раны и следы на трупе. Так останки выглядят более естественно для родных, которые хотят хоронить их в открытой лодке. Но они так прилипают к плоти и так незаметны, что Каннингем может залатать разорванный аппендикс и закинуть тело обратно в Танрию, чтобы оно опять поднялось. Когда тело попадает к нему еще раз трудами танрийских маршалов, он получает выплату за неопознанных.

– Макдурень, это как покрышку заклеить, только гвозди по улицам тоже раскидывает механик, а потом наживается на починке, – добавила Лил.

– Поэтому он и хочет закрыть нас, как всех остальных, кто подавался на выплату, – закончила Мёрси, не дав Нэйтану возмутиться «Макдурнем» Лилиан.

– Мёрси, я проверял его бумаги. Все тела учтены, включая неопознанных, которых он обрабатывает и отвозит в погребальные ямы.

– Но что, если он отсылает по домам пустые лодки тех, кто оформил у него похороны? Обычно народ хочет хоронить в закрытой лодке, и вряд ли кто-нибудь вскрывает крышку, чтобы посмотреть, внутри ли тело. Кто знает, что в урнах, которые он отправляет родным?

– Потешу тебя одну ночь. Если Кертис Каннингем окажется гнусным злодеем, как ты говоришь, сдам значок и профессионально займусь макраме.

– Ловлю на слове, – прошептала Лил.

– А ты уверена, что тебе нужно быть здесь? – в пятый раз за вечер спросила Мёрси у сестры. – Дэнни с папой мне голову снесут, если выяснят, что я взяла тебя на опасную миссию по слежке за возможным криминальным бароном.

– Пфф. Я взрослая женщина. Делаю что хочу.

Мёрси услышала тихий звук подъема ворот и направила бинокль на причал Каннингема.

– Вон! Смотри!

Она увидела самого Каннингема, отчетливо различимого в свете газовых фонарей, и передала бинокль Нэйтану. Команда «Операции по ликвидации» в тишине сидела и смотрела, как Каннингем с одним из рабочих загрузили шесть трупов в баржу без опознавательных знаков.

– Видишь? – прошипела Лилиан Нэйтану.

– Глава погребального бюро грузит трупы в баржу. Сенсация.

– В одиннадцать вечера в божедень?

– Справедливо.

Двое сели в кабину, отъехали от причала и поехали дальше по переулку.

Лил тронула Мёрси.

– Поедем на этот раз за ними?

– Я за, – ответила Мёрси. Она завела двигатель и поехала вслед за Каннингемом вниз по Главной улице, надеясь, что он не заметит баржу Бердсоллов в зеркале заднего вида.

Нэйтан схватился за стеклоподъемник.

– Вообще-то ездить с погашенными фарами незаконно.

– Заткнись! – хором велели ему Мёрси и Лил.

– Ты что, ни за кем раньше не следил? – спросила Лил.

– Нет. А ты?

Лилиан поджала губы:

– Без комментариев.

В семейной барже Бердсоллов сгустилась напряженная тишина, пока они в отдалении ехали за Каннингемом.

– Странно, – сказала двадцатью минутами позже Мёрси, когда они миновали въезд на Западную базу. И добавила, когда баржа впереди свернула с дороги и поехала через пустошь ко Мгле: – И теперь еще страннее.

Она повернула руль, и теперь Мёрси, ее беременная сестра, ее бывший и ее собака подпрыгивали в кабине, пока баржа перекатывалась по кочкам.

– Надеюсь, это не спровоцирует роды, – сказала Лилиан, и Нэйтан позеленел.

– Боги, я не собираюсь принимать сегодня роды!

– Никто тебя и не просил. Конечно, принимать будет Мёрси.

Мёрси была слишком занята ездой по бушонгской пустоши, чтобы откликнуться на перспективу побыть акушеркой. Вдали она заметила еще две баржи, оставленные у самой Мглы. Баржа Каннингема подъехала к ним и остановилась. Фары у всех трех были включены, так что Мёрси остановилась – достаточно близко, чтобы наблюдать за происходящим, но достаточно далеко, чтобы не попадать в лучи света.

Команда «Операции по ликвидации» сидела в кабине, наблюдая, как из барж выгружают тело за телом. Очередь смотреть в бинокль дошла до Лил.

– Они суют во Мглу какую-то круглую штуку. Нэйтан, ты знаешь, как выглядят эти ваши нелегальные порталы?

– Дело серьезное, раз ты зовешь меня по имени, а не Макдурнем. – Он забрал у нее бинокль и посмотрел в него. – Ого, ничего себе. Ладно, вы двое, кажется, и правда кое-что раскопали.

– Уже вижу твою блестящую карьеру в макраме.

– Ха-ха. Сидите здесь. Я пошел.

– Что? Нэйтан, нет! – сказала Мёрси. – Их там шестеро, а ты один. Давай вернемся и доложим шерифу Конноли.

– Пока мы доедем до Итернити и уведомим шерифа, эти подонки уже сто раз уберутся отсюда.

– Но мы все видели. Этого наверняка достаточно, чтобы завтра с утра первым делом арестовать Каннингема.

Оскорбленный Нэйтан схватился за сердце:

– Мёрси, я профессионал. Я разберусь.

– Сдается мне, что не разберется, – сказала Лил, пока они с Мёрси смотрели, как Нэйтан идет к людям, закидывающим трупы через пиратский портал в Танрию. – Может, бросить его тут и сгонять за шерифом?

– Нельзя же его бросать. Он тут из-за нас и оказался.

Нэйтан уже шагнул в лучи света от фар, размахивая значком в руке, и хотя Мёрси не слышала толком, о чем они говорили, но поняла, что все сразу покатилось под откос. Он выронил значок и потянулся к оружию. Послышались крики, потом один из людей Каннингема выхватил мини-арбалет и выстрелил в Нэйтана. Тот уклонился, упал, выронив револьвер, и болт проделал дыру в лобовом стекле Мёрси. Нэйтан перекатился, встал и бросился на стрелка. В свалку влетел еще один рабочий, а Каннингем топтался с краю.

– Сиди тут, – велела Мёрси Лилиан, выбираясь из кабины.

– И ты туда же!

– Серьезно, ты считаешь, сейчас самое время для иронии?

– Нет, в смысле, Нэйтан сказал то же самое! А теперь они в нас стреляют!

Леонард протиснулся мимо Лил и выпрыгнул вслед за Мёрси из баржи.

– Он хорек, но нельзя же оставлять его на растерзание волкам. – И с этими словами Мёрси побежала навстречу схватке.

Леонард с рыком и лаем бросился вперед. Пес Мёрси, который большую часть времени не трудился и головы поднять, теперь гнался по пустыне за двумя перепуганными до смерти рабочими похоронного бюро Каннингема.

Каннингем залез в свою баржу, пока Нэйтан обменивался ударами с тремя оставшимися бандитами. На той стороне портала один из трупов шевельнулся, перевернулся и встал на ноги. Мёрси с ужасом смотрела, как он проковылял сквозь портал в бушонгскую ночь. Все замерли, когда тело пожилой женщины пошло прямо на драку. Один из тех, кто сражался с Нэйтаном, завизжал и убежал, другой ошеломленно попятился, запутался в собственных ногах, упал, ударился головой об камень и потерял сознание. Нэйтан с поднятым окровавленным кулаком, готовый врезать последнему из банды Каннингема, уставился на бродягу, а мужик, которого он держал, спросил:

– Мама? Каннингем, ты останки моей матери в Танрию привез?

Разъяренный рабочий вырвался из рук Нэйтана и выволок Каннингема из баржи. Мёрси было видно, что на той стороне Мглы оживает все больше трупов, так что она подбежала к порталу и постаралась вытащить его. Он не поддался. Она лихорадочно тыкала по кнопкам и дергала рычаги, когда с танрийской стороны границы к ней потянулась бескровная ладонь. Мёрси вдарила кулаком по рамке, и портал захлопнулся, отрезав руку бродяги. Вцепившись ногтями в край, она наконец выдрала устройство из Мглы и швырнула на землю.

Воздух разорвал револьверный выстрел, и рабочий, который напал на Каннингема, упал к ногам похоронщика. Еще один выстрел – и бродяга тоже упал. Встрепанный, едва переводящий дыхание Каннингем наставил револьвер на Мёрси. Ее пронизал страх. Весь мир сузился до дула, направленного ей в лицо.

– Еще один шаг, и твоя девушка получит пулю в голову.

Мёрси ощутила, как за спиной застыл Нэйтан. Хотелось сообщить Каннингему, что ее парень – не Нэйтан, а танрийский маршал по имени Харт Ральстон, и что она не хочет умирать, не повидавшись с ним.

– Ох, Мёрси, радость моя, необязательно было доводить до такого, – с располагающей искренностью сказал Каннингем. – Могла бы получить кругленькую сумму от продажи «Бердсолл и сын» и отправиться на поиски лучшей доли. А теперь придется… Уф!

Непонятная штука пролетела по воздуху и врезала ему по голове. Нэйтан воспользовался шансом, бросился на Каннингема, обезоружив, повалил на землю и сковал ему руки за спиной.

У Мёрси подломились колени, и она плюхнулась на песок, а Нэйтан заявил:

– Кертис Каннингем, вы арестованы.

Лил бежала на свет со всей возможной для своих распухших лодыжек скоростью.

– Мёрси! Ты цела?

– Вроде. Мы насовали этому типу, – не веря самой себе, ошарашенно ответила Мёрси.

Лилиан погладила сестру по голове, раз уж наклониться, чтобы обнять, не могла.

– Да. Насовали ему по самый геморрой с помощью подушки-пончика.

Мёрси всмотрелась в штуку, которую Лил швырнула Кертису Каннингему в голову, и истерически захихикала. Леонард протрусил на свет и бросил ей на колени пару рваных шорт в клеточку, размахивая обрубком хвоста.


Глава тридцать шестая 


Накинув плед на плечи, Харт вышел в сетчатую дверь дома Альмы и Дианы, чтобы западный ветер Бушонга взъерошил ему волосы, которые снова нуждались в стрижке. Он смотрел, как садится за поля солнце, думал, сколько раз приходил сюда с Грэйси, и впервые вспомнил ее с радостью. Горе никуда не делось, но теперь он мог испытывать и радость в равной мере.

«Может, другую собаку завести?» – искренне подумал он, и тут к нему вышла Альма. Так они и стояли, пока солнце опускалось за горизонт, погружая их лица в тень, скрывая в полумраке.

– Ты как? – спросила она.

Харт подумал придержать мысли, но какой тогда был смысл налаживать отношения с Альмой, если он намеревался и дальше держать все в себе?

– Разваливаюсь, но держусь.

– Разваливаешься, потому что Мёрси тебя выставила?

– Это одна из причин. Все было так хорошо, а я все сломал.

– Извиниться пытался?

– Это такой косяк, когда извинениями уже не поможешь.

– Что бы там ни было, мне кажется, произошедшее между тобой и Мёрси больше помогло, чем навредило.

Харт кивнул. В сумеречном мире было проще говорить с подругой – все казалось смутным, едва заметным. Он чувствовал себя смелее. Заговорил снова.

– В прошлом месяце библиотекарша в Херингтоне помогла мне разыскать жену и дочь Билла. Жена уплыла по Соленому Морю одиннадцать лет назад, но дочь до сих пор живет на юге Хонека. Она стоматолог, вышла замуж, двое детей. Как будто неплохо поживает. Она написала мне вежливое письмо, но было очевидно, что продолжать переписку не намерена. Она не хочет даже думать о Билле. Я уловил.

К его изумлению, Альма мягко обняла его за талию. Впрочем, могла бы не осторожничать. Раны уже почти зажили. От такого проявления чувств в глазах защипало, а в горле пересохло.

– Ты хороший человек, Харт.

– И отвратный полубог. – Он рвано вздохнул. Под ночным небом он казался себе маленьким, голос срывался, когда он заговорил снова. – Как у тебя получается?

– Что получается?

– Жить как нормальный человек, хотя ты не уверена, умрешь ли.

– Какие есть варианты?

– Не все так просто.

– Да просто все. – Она убрала руку с его пояса и встала перед ним. Свет из кухонного окна осветил лицо, и аквамариновые глаза заблестели в сумерках. – Шансы на твоей стороне. Ну то есть сколько полубогов ты знаешь?

– Десять-одиннадцать, все маршалы.

– А про скольких из них ты точно знаешь, что они бессмертны?

– Одна.

– Рози Фокс?

Харт кивнул.

– То же самое. Новые Боги – не Старые. Это поколение, отдалившееся от Неведомого, и честно говоря, я думаю, они мало чем от нас отличаются. Полукровки от Старых Богов оказывались бессмертными куда чаще, и большая их часть смогла пробраться вон туда. – Альма кивнула на звезды. Вдруг Харту на ум пришло одно из писем Мёрси. Он буквально видел, как слова вьются по листу.

Наверное, я смогла посмотреть на вещи со стороны – если говорить точнее, ты помог мне посмотреть со стороны, поднять взгляд на ночное небо и ощутить себя частичкой чего-то большего.

– Я понимаю, почему ты беспокоишься, и, если честно, беспокоюсь за тебя, – продолжала Альма. – Хотелось бы верить, что быстрое исцеление – это и есть дар. Но если… Остается только разбираться со всем, когда придет время, как делают остальные.

Харта подмывало рассказать ей о своих дарах и о том, что случилось с Биллом, но он решил оставить это на другой раз. Вместо этого он потряс их обоих, притянув Альму к себе. Она громко шмыгнула носом, уткнувшись ему в грудь.

– Дубина, – обозвалась она, но обняла еще крепче.

* * *
Харт без сна лежал на гостевой кровати, а перспектива бессмертия нависала над ним и казалась скорее фактом, чем вероятностью. Пружины возмущенно крякнули, когда он перевернулся на бок, пытаясь устроиться поудобнее. Гостевая кровать была лучше, чем раскладушка в палатке, но она бледнела в сравнении с гигантским мягким матрасом Мёрси. Опять же, любая кровать без Мёрси казалась пустой. Он гадал, уйдет ли эта пустота со временем. Частично надеялся, что да, частично – что нет.

Он вспомнил, как Мёрси стояла на тротуаре в своей желтой юбке, а бродяга тянулся к ней разлагающейся рукой. Вспомнил, как Дакерс за спиной отбивался от стаи очень далеко от границ сектора 28. Вспомнил Билла, окровавленного, агонизирующего, умоляющего проколоть ему аппендикс, чтобы не восстать. Вспомнил улыбающихся жен и влюбленных мужей, и все семьи, чьи жизни были разорваны в клочья бедой с бродягами в Танрии, бедой, которая медленно просачивалась и за пределы Мглы, бедой, которая с каждым днем лишь усугублялась. А он лежал тут, на кровати, когда только он один во всем мире мог избавиться от нее раз и навсегда. Он знал, как поступить, и чем больше думал об этом, тем яснее понимал, что должен.

Если получится, Дакерс и другие жители Танрии будут в безопасности, и Мёрси и все остальные в приграничных городках – тоже. Если провалится – по крайней мере, выяснит, смертен он или нет. Тридцать шесть лет он не знал, что его ждет, и это медленно убивало его. Сегодня Харт наконец-то собрался пожить.

Он вытряхнул рюкзак, потому что все необходимое было на базе. Подумал, не взять ли дедушкины часы, но решил оставить. Завел, положил на тумбочку и понадеялся, что они все еще будут тикать, когда – и если – он вернется.

На рассвете он поднялся и прокрался на цыпочках вниз – прижать ладонь к двери спальни Альмы и Дианы, будто пытался передать через дерево все свое тепло и благодарность.

– Спасибо, – прошептал он.

Потом он выбрался из дома, тихонько прикрыв за собой входную дверь.

* * *
Харт остановился в Майетте, чтобы угоститься завтраком в «Птичке». За тем же столом, где они ругались с Мёрси, он провел пару часов, дочитывая «Враги и любовники», которую захватил в библиотеке, когда в последний раз заезжал в Херингтон. Он решил, что раз не может больше любить саму Мёрси, то будет любить ее через страницы ее любимой книги. Он растворился в чтении, видя собственное одиночество и раскаяние в Сэмюэле Данне, и, как Сэмюэль, он немного тянулся к дерзкой Элизе Кэнондейл. Дочитав, он заметил, что официант прожигает его взглядом за то, что слишком долго сидит. Он расплатился, оставив гигантские чаевые, и послушал, как весело звенят колокольчики над закрывшейся за ним дверью.

Прыгнул в баржу и поехал в Херингтон. На улице было непривычно прохладно, и он до десяти простоял у библиотеки, дожидаясь, пока она откроется.

– Доброе утро, маршал Ральстон, – Мэйбел Скотт, любимая библиотекарша Харта, отперла дверь и поздоровалась с ним. – Что найти для вас сегодня?

– Сегодня ничего. Я принес книги, но новых брать не буду.

Она показала на металлическую прорезь в кирпичной кладке здания.

– Знаете, тут можно оставить книги, не дожидаясь открытия.

– Знаю, но хотелось поблагодарить вас за то, что снабжали меня книгами все эти годы, – сказал он, передавая ей стопку принесенных книг.

– На здоровье. Ой, «Враги и любовники»! Обожаю ее.

– Я тоже, – ответил он, а потом пошел к барже, сел и покатил к Северной базе. Не то чтобы дома кто-нибудь стал задавать вопросы, но казалось логичнее войти в Танрию там, где никто не знает, что он не на работе. Мимо магазина решительно прошел и направился к оружейным шкафам, где взял еще один мачете с ножнами и ремнем, два дополнительных мини-арбалета, две коробки болтов и кинжал на руку. Вообще-то Харт всегда считал, что такие кинжалы – это сплошной выпендреж. Сегодня же казалось, будто он точно пригодится. Мимо сигнальных ракет прошел по той же причине, что и мимо магазина: смысла не было.

– Дедушка Кость, ты армию снаряжаешь или что? – заметила женщина, которая отмечала взятое оружие, дымя сигаретой в желтых зубах.

Харт ничего не ответил. Упаковал все и пошел к стойлам. Их с Дакерсом встреча со стаей бродяг была меньше двух недель назад, но Солелиз каким-то образом оказался на Северной базе, будто сама Невеста Удачи привела его сюда.

– Ну и дела, – буркнул Харт, но потом вспомнил, как этот монстр остался и спас Дакерса из поднимающейся воды, как он не испугался бродяг той ночью. Погладил эквимара по мягкому носу, до нелепости нежному под мозолистой ладонью.

– Знаешь, что? Работка для такого мудака, как ты.

Он оседлал эквимара и поехал в Танрию, увешанный оружием и без еды, потому что оставаться надолго не планировал. На полпути остановился, чтобы Солелиз отдохнул, пощипал травку и поплескался в ручье, пока Харт согрел чаю и сгрыз яблоко. Такой себе последний ужин, но он всецело наслаждался чаем. Тихо сидел, прислонившись к стволу дерева, и отхлебывал. Вспоминал одного за другим близких, отбрасывая раскаяния и сожаления, которые обычно шли в комплекте. Теперь ему хотелось оставить лишь любовь.

Мама.

Дедушка.

Тетя Пэтти (немножко).

Билл.

Грэйси.

Альма.

Диана.

Дакерс.

Мёрси.

Хотелось напоследок еще раз перечитать письма Мёрси, но он бросил их у нее в квартире в ту проклятую ночь, когда она прогнала его.

Когда чашка опустела и никаких причин медлить не осталось, он вытянул эквимара из ручья. Солелиз дернул головой, не желая выходить на сухую землю.

– Ты, возможно, последнее живое существо, которое я вижу на этой земле, так что прекращай вести себя как скотина, – велел ему Харт.

Солелизу было все равно, а вот Харт внезапно проникся. До этой секунды он подавлял страх, но теперь, когда оказался на последнем отрезке пути, страх пополз по спине и втянулся в легкие. Он закрыл глаза и вспомнил руки Мёрси у себя в волосах и большие пальцы, стирающие слезы с его щек.

«Не смей туда возвращаться. Даже не думай пытаться снова открыть эту дверь».

Интересно, она снова рассердилась бы на него, узнай, что он собрался сделать? Или когда открылась его ложь, он стал ей безразличен? Мысль о том, чтобы причинить ей еще больше боли, была невыносима, но он соврал бы, скажи, будто не хочет, чтобы она по нему горевала. Каким бы самовлюбленным ублюдком это его ни выставляло, он все равно хотел быть ей важным. А поскольку к Мёрси прижаться он не мог, он обнял за шею Солелиза, зарывшись лицом в скользкую гриву, пока не понял, что готов, а потом влез в седло с четкой и твердой решимостью.

В сектор 28 он приехал на закате и остановился, глядя на дом в поле с той же самой точки, с какой смотрел много лет назад вместе с Биллом. Учитывая, что в тот раз все провалилось, может быть, следовало зайти с другой стороны, но если Харт собирался закончить начатое, нужен был полный круг. Начал он отсюда.

– Если начнется жара, убирайся отсюда. Понял? – велел Харт Солелизу, который затопал и зафыркал. Эквимар уже нервничал, ощущая неправильность этого места. Харт надеялся, вдруг он сможет направлять его коленями, чтобы освободить обе руки для арбалетов, но понял, что этого никак не получится. Левой пришлось взяться за поводья, а для защиты остался лишь шестизарядник в правой.

«Значит, так», – подумал он. В десятый раз за десять минут он проверил, заряжены ли арбалеты в кобурах. Подергал рапиру в ножнах, коснулся рукояти каждого мачете за спиной. Кинжал на руке мешал с непривычки, но Харт его оставил. Лучше больше, чем меньше. Выдохнул так, будто пытался избавиться от бурлящих в голове мыслей. Потом намотал поводья на левый кулак и пришпорил Солелиза.

Жеребец вылетел из-под деревьев на открытое место и тут же начал рвать поводья, пытаясь повернуть назад, когда первые бродяги вышли навстречу. Харт тянул изо всех сил, удерживая эквимара. Аккуратно прицелился, нажал на спуск и уложил одного. Душа выскользнула из тела, а на поле ковыляли другие бродяги, отрезая его от дома. Харт прицелился в другого, промазал, прицелился снова – и уложил очередной захваченный труп. Еще выстрел. Еще. Еще. Мчась по лугу на паникующем Солелизе и едва удерживая тварюгу, он отшвырнул разряженный арбалет и выхватил следующий. Упало, выпустив души, несколько бродяг, но пришли другие, больше и больше, и стена между Хартом и его целью все ширилась. Он выхватил из кобуры последний арбалет, а когда в этом закончились болты, потянул из-за спины мачете.

Эквимар со всадником врезались в тела. Харт попытался прорубить дорогу, но прежде чем прорвался на ту сторону, Солелиз завизжал, пронзив криком сумерки. Он забился, разбрасывая бродяг, и скинул Харта в самую гущу.

Харт врезался в трупы – и свежие, и гнилые – и выронил мачете. Его окружало море бродяг, тащило вниз. Зубы впились в плечо, в живот, в голень – изысканная симфония боли. Костлявая рука схватила за горло. Он схватил то единственное оружие, до которого мог дотянуться – кинжал – и отрезал руку в запястье. Бродяга заверещал, а Харт пнул его в грудину, отбрасывая в смертоносную орду.

Изо всех сил стиснув кинжал, Харт бил без цели, без мысли, расчищая над собой пространство. Выполз на трупы, отпинался от бродяги, вцепившегося в лодыжку. Его болтало по всему этому дикому сборищу, пока он не встал на ноги. Окровавленный, измученный, он спрыгнул со спины очередного бродяги, приземлился, покатился по земле, вскочил, чтобы не дать снова навалиться на себя.

Дом стоял перед ним в каких-то тридцати шагах. Он еще успел подумать: «Да хоть в миле», прежде чем пришлось опять отбиваться. Он понимал, что от всех не убежит, но все равно рванул вперед, хотя укушенная нога горела огнем.

Его хватали чьи-то руки, и он отрубал их уцелевшим мачете. В горло вгрызались чьи-то зубы, и он бил кинжалом. Его пытались остановить – он вырывался. Вокруг копилось все больше и больше расчлененных тел, пока он пробивал, прорубал, прорезал себе дорогу к дому, а кровь заливала один глаз, хлестала из носа, стекала в глотку и впитывалась в одежду. Он размахивал клинками, рубя тела на куски. Кашлял и плевался кровью и все равно шел вперед, шаг за шагом, фут за футом.

Он упал на ступеньки крыльца с бродягой на спине, успев при этом схватить бродягу и швырнуть на деревянные доски. Проткнул твари аппендикс кинжалом. Душа вырвалась наружу, когда он с мокрым чавканьем вытащил кинжал и поднялся на колени. Потянулся к дверной ручке, и на него бросился другой бродяга, схватил и оторвал окровавленными зубами кусок мяса с предплечья. Харт взвыл от боли, в глазах померкло. Кинжал выпал из бесполезной руки и покатился по крыльцу.

По его крыльцу. Харт знать не хотел, Дом Неведомого ли это или просто смерть, которая ждала его в Танрии, прикидываясь местом из его детства. Насколько он видел, это был его дом. На тех старых качелях дедушка укачивал его перед сном. На тех ступеньках он сидел с мамой, и у обоих в руках капало мороженое в рожке. Тут он не мог ошибиться: это был его сраный дом.

Стиснув зубы, Харт взмахнул мачете и отрубил бродяге голову. На одной руке и коленях дополз последние два шага до двери. С криком боли рывком поднялся на ноги, потянулся сквозь огоньки душ, собравшихся у двери, и схватил ручку здоровой рукой.

Дверь была заперта.

Он дернул еще раз.

Заперто.

Он разогнал души, висящие у самого лица, и с рыком врезал клинком по дереву, но дверь не поддалась.

– Сроду эту дверь никто не закрывал! – невнятно заорал он сквозь выбитые зубы.

Тут он вспомнил, что людям не просто так дарили при рождении ключи – и удостоверения на шее тоже имели форму ключа. Трясущейся рукой он стянул с шеи цепочку, перехватил ключ «Бердсолл и сын», пихнул в замок и попробовал повернуть. Тот не поддавался. Штифты не двигались.

– Да пошел ты на хрен! – заорал Харт на Привратника, на бога, который должен был ждать его у двери, когда по ступенькам влезли еще два бродяги. Обнажил рапиру, проткнул одного, следом второго. Души улетели в темное небо.

К нему шли новые. Он понял, что умрет тут. Чувствовал, как утекает жизнь. Голова цеплялась за воспоминания о Дакерсе, и Альме, и Диане, и Мёрси, и Мёрси, и Мёрси, но он испытывал такое облегчение от того, что все-таки оказался смертен.

Он бросил рапиру, зажал немеющими пальцами ключ матери, сунул его в замок и повернул по часовой стрелке. Штифты клацнули в ответ и встали на место. В груди затрепетала надежда, Харт подтянулся и подергал ручку. Дверь оказалась тяжелой, очень тяжелой, будто из свинца, а не из дерева. Он надавил изо всех сил, но она едва шелохнулась. Харт со стоном навалился плечом, затем всем телом, приоткрывая дюйм за дюймом. Он пачкал кровью дерево. Он весь горел от боли. С легкими было что-то не так. Ему оставалось последнее дело – медленно открыть дверь, которую видел только он.

Позади вдруг обрушилась тишина. Он увидел, как одинокий янтарный огонек души затрепетал у него над плечом и втянулся в дом. Следом – еще один. Еще пять. Десяток. Дюжины.

Харт поднажал, втиснулся в проем, подпер ногой и всем телом не давал закрыться двери, которая пыталась раздавить его.

Души хлынули потоком, подняв ветер, который пробирал до самых костей. Одно за одним падали на лугу и дальше тела бродяг – возвращались к земле, когда мертвые наконец отправлялись домой.

Харт закричал – долгим сдавленным звуком – но не отпустил бы ни за что, не сдвинулся бы с места, пока все заблудшие души в Танрии не уплыли в руки Неведомого. На этот раз он не собирался подводить Билла, а уж тем более – Дакерса или Мёрси.

Души все летели, сперва яркими волнами, потом свободнее, как искорки над костром, но ветер все хлестал. Крик Харта истаял во вздох, а вздох замер. В глазах померкло и расплылось. Ветер был такой сильный, что рука соскользнула с косяка, а Харт больше не смог вспомнить, зачем вообще стоял тут. Он слышал тихий, влажный зов эквимара, будто волны моря, шепчущие песку во время отлива, и повернулся посмотреть на Солелиза на краю поля, усеянного трупами, – тот пасся, склонив длинную шею. Больше не в силах держаться, Харт разжал пальцы. Ветер внес его внутрь, и последнее, что он увидел – его собственное тело, упавшее на доски крыльца, а потом дверь захлопнулась за ним.


Глава тридцать седьмая 


Победу над Каннингемом семья Бердсоллов отпраздновала только следующим вечером. Частично – чтобы Мёрси и Лилиан могли отоспаться, но в основном – чтобы Зедди успел наготовить еды для праздника. В этот же день у Пэна заканчивался больничный, так что заодно это был и прощальный ужин.

Папа встал с места во главе стола и поднял бокал.

– За моих дочерей! Кстати, имейте в виду, когда вы говорили, что хотите насовать Кертису Каннингему, я не думал, что подразумевается смертельная угроза для вас обеих.

Лил подняла свой бокал виноградного сока.

– Так говоришь, будто что-то плохое.

Не в первый раз за последние сорок восемь часов взвился Дэнни, будто плотину прорвало:

– Так и есть! Очень плохое! Только попробуй выкинуть что-нибудь такое еще раз, я…

– Оох! – перебила его Лил, сморщившись от боли.

– Не смей изображать схватки, чтобы спастись от взбучки!

– Все. Прошло. Газы, наверное. Что ты говорил?

Дэнни уже не сердился.

– Схватки, да?

– Нет. У меня временами побаливает тут и там, чаще всего в спине, но это ничего.

Мёрси опустила бокал с вином.

– Лил? Ты рожаешь?

– Нет, нет. Уверена, это просто несварение.

– Через равные интервалы?

– Наверное.

– Как схватки?

Лилиан побледнела:

– Может быть.

– Ладно. – Мёрси повернулась к брату: – Давай-ка сходи, узнай, дома ли доктор Голдамес.

– Я бы возмутился, но не хочу видеть, как у нее отойдут воды. Звучит мерзко. Пэн, ты со мной?

– Да, пожалуйста! – Пэн так вскочил со стула. Не осталось сомнений: он полностью согласен с Зедди.

Когда они ушли, папа, Дэнни и Мёрси принялись пялиться на Лилиан, ковыряясь в еде. Через несколько минут такого пристального внимания и жалких попыток побеседовать ни о чем Лил сверкнула глазами:

– Я беременная женщина, а не бомба с часовым механизмом! О-ой, только вот сейчас было больновато…

Дэнни схватил ее за руку.

– Солнышко, ты как?

– МАТЕРЬ СРАНЫХ ГОРЕСТЕЙ!

Дэнни пискнул от боли, так что Мёрси потянулась к ним и мягко отцепила пальцы сестры от стиснутых костей Дэнни.

– Надеюсь, доктор Голдамес скоро придет.

– Кто-то сказал «доктор Голдамес»? – спросил Зедди, заходя в дверь вместе с Пэном.

– Она здесь? Слава богам, – откликнулась Мёрси.

– Нет, она уехала на вызов, но я передал сообщение с ее мужем.

Лил издала яростное бульканье – как дикий эквимар, готовый разорвать противника в бойцовом бассейне. Мёрси и Дэнни обменялись взглядами, полными взаимного отчаяния. Кажется, из всех Бердсоллов не обеспокоился только папа – посмеиваясь, он встал из-за стола и пересел в кресло. Развернул газету и сдвинул очки со лба на нос.

– У нее схватки даже не каждые десять минут. У нас впереди еще несколько часов.

– У нас? – вызверилась Лил.

– Часов? – Дэнни поморщился, глядя на свои пострадавшие пальцы.

– Я сваливаю, – сказал Зедди.

– Поддерживаю, – откликнулся Пэн.

Сдав пост, они умчались наверх, и скоро из комнаты Зедди донеслись шум и хихиканье.

– А можно Зедди с Пэном будут вести себя потише, пока я тут рожаю? – спросила Лилиан, когда Дэнни вел ее присесть в одно из кресел в гостиной.

– Да пусть хоть кто-нибудь в этом доме сегодня повеселится, – шепнул Дэнни Мёрси.

Тут в дверь постучали. Мёрси надеялась, что это доктор Голдамес, но из-за периодических всплесков ругательств Лилиан и развлечений Зедди и Пэна наверху подозревала, что там скорее взбешенный сосед. Вместо этого на крыльце обнаружились маршалы Твайла Баннекер и Фрэнк Эллис, совершенно не вписываясь в домашние интерьеры – их привычнее было видеть на причале «Бердсолл и сын». Фрэнк снял шляпу, но заговорила Твайла.

– Привет, Мёрси. Прости за беспокойство, но мы пришли сообщить, что Совет капитанов танрийских маршалов подал петицию губернатору Бушонга санкционировать открытие всех похоронных контор по танрийской границе до дальнейшего уведомления, и петицию уже одобрили.

Папа встал с кресла и подошел к Мёрси.

– Что происходит?

– Толком не знаю, но судя по всему, вся Танрия в оживших трупах. Сегодня у вас будет завал.

Лилиан вцепилась в подлокотники кресла пальцами, будто когтями.

– Сраная Соленая Морская Срань!

– У нас тут проблемка, – намекнула Мёрси.

– Прости, по закону вы должны открыться. Немедленно. Нам нужны все столы в каждом городе.

Фрэнк поторопил ее:

– Нам еще надо в Арджентин и в Майетту. – Он кивнул Мёрси и Рою: – Простите за неудобства. – Надел шляпу и вместе с напарницей прыгнул в ждущую их баржу.

Зедди и Пэн уже стояли в низу лестницы. Они, видимо, услышали краем уха новости. Пэн сжал губы и вновь пошел наверх, к спальням.

– Ты куда? – Зедди пошел за ним.

– За вещами.

Их горячий спор было слышно в гостиной, сами слова – приглушенные и невнятные, но интонации очевидны.

– Мне все это не нравится, – настаивал Зедди, сбегая вслед за Пэном по ступенькам минутой позже. – Звучит опасно.

– Зи, это моя работа.

– Ты только что выздоровел после того раза, когда тебя чуть не убили на этой работе. Был бы нужен, я уверен… – Зедди запнулся, бросил взгляд на Мёрси и сказал потише, впрочем, недостаточно тихо, чтобы она не разобрала каждое слово: – Я уверен, что сам-знаешь-кто уже явился бы за тобой.

– Я уверен, что он уже там, небось, в самой гуще. – Пэн закинул рюкзак на плечо.

– Божьи сиськи и яйца, да ты же даже не знаешь, что там за «гуща»!

Пэн схватил Зедди за щеки и прижался лбом ко лбу.

– Я буду скучать.

– Я тоже, – прошептал, уступая, Зедди.

Они постояли так несколько долгих секунд, пока Пэн не сказал:

– Финал вышел грандиозный, но я только что понял: мне надо, чтобы ты подкинул меня до базы.

Мёрси схватила сумку и потянула Леонарда, чтобы тот скатился с дивана.

– Можешь меня завезти по пути?

– Я с тобой, – сказал папа.

– Нет. Не-а.

– Тебе сегодня не помешает помощь. С твоей сестрой все будет хорошо. Поверь мне.

– Вы меня бросаете? Все? Да чтоб вас, как сраного Привратника в сраную жопу сраной Дедушкиной костью!

– Для человека, который несет в мир новую жизнь, ты отлично молишься богам смерти, – сказал Зедди и обернулся к Пэну: – Дико на тебя злюсь, но учитывая обстоятельства, отвезти тебя на базу – вероятно, все, чем я могу помочь.

Пэн взъерошил ему волосы:

– Деторождение – это чудо.

– Ненавижу вас, – сообщила Лилиан, пока Дэнни обнимал всех по очереди.

– Кажется, мне еще повезло, – сказала ему Мёрси.

Он кисло посмотрел на нее.

– Помолись за меня.

Зедди уселся за руль, папа занял пассажирское сиденье, а Мёрси и Пэн запрыгнули в кузов, и они отправились в путь, подпрыгивая вместе с баржей на брусчатке. Пэн натянуто улыбнулся, и Мёрси поняла, что ему страшно идти в Танрию. Она вспомнила, что он ответил Зедди: «Зи, это моя работа», – и в голове у нее откликнулся голос Харта: «Часть профессии». Внутри поселилась густая тревога. В теории Мёрси не имела права беспокоиться о благополучии Харта, но сердце с ней не соглашалось. Она стиснула руку Пэна.

– Береги себя, ладно?

В этих словах крылось: «Береги себя и Харта». Она ощутила, что он понял ее без слов.

– Ладно.

Когда они подъехали к «Бердсолл и сын», там уже дожидались две пары маршалов. Мёрси крепко обняла Пэна перед тем, как они поменялись местами с папой. Посмотрела, как баржа взбирается по Главной улице, а потом они с папой поднялись по ступенькам на веранду.

– Давайте заезжайте сзади. Встретим вас на причале, – сказала Мёрси маршалам, отпирая дверь.

– Сколько у нас мест в колодце? – спросил папа, заходя следом.

– В основном пусто, я подготовила всех для завтрашнего развоза – правда, вряд ли Дэнни сможет их забрать, если сегодня Лил родит. Еще это значит, что причал забит. Двое уезжают в погребальные ямы, один на неделе – к кострам, значит, девять свободных мест в колодце. Не привезут же нам девятерых за день.

Они уже дошли до причала и поднимали ворота. Мёрси полагала, что две пары маршалов привезут по трупу, но они привезли пять. У нее перехватило дыхание.

– Пять?

– Да, мэм, – подтвердила одна из маршалов, вкатывая первое тело. Мёрси вспомнила, что ее зовут Рози, а фамилию забыла. Она обычно работала на Восточной базе, так что у Бердсоллов почти не появлялась.

– Соленое Море, да что творится? – спросил папа. – Какая-то катастрофа?

– Мы пока не выяснили. По всей Танрии бродяги начали падать замертво без явной причины. Там везде трупы.

Они еще не закатили все пять тел в мастерскую, когда по переулку задом сдала следующая баржа.

– Нужен план, – сказала Мёрси отцу с колотящимся от нервов сердцем. – Есть идеи?

– Я бы предложил солить и заворачивать немедленно тех, кто в плохом состоянии. Если свежие, сложим в колодец. Если кончится место, будем оставлять тех, кто получше, внизу вдоль стенок колодца. Там не так холодно, как в самом колодце, но получше, чем наверху.

Мёрси выдохнула, пытаясь успокоиться.

– Ладно. Хорошо. Повезло, что мы не забыли на той неделе заказать еще соли.

Папа охнул:

– Совершенно забыл!

– Знаю. Поэтому в костельник я заказала сама.

Мёрси потерла сухие глаза. Она уже устала, а ночь только началась. Папа опустил ей на плечи тяжелую руку, как одеяло, в котором она так нуждалась.

– Будет трудно, но это не навсегда. Стиснем зубы и справимся.

– Точно. Но не перетрудись.

– Я справлюсь. Обещаю.

Где-то за час они вошли в нужный ритм. Папа проверял состояние каждого трупа и сортировал их, а Мёрси отвозила к подъемнику и укладывала как могла. Каждый раз, когда привозили новое тело (или два, или три), Мёрси встречала на причале маршалов и прикалывала к парусине документы, чтобы потом она или папа могли их заполнить.

К удивлению Мёрси, после полуночи приехал Зедди с сандвичами и черствыми профитролями.

– Ты что здесь забыл? – спросила она, пока он раскладывал еду на столе в кухне.

– На базе творился полный цирк, когда я завез Пэна. Решил, что вам сегодня не повредит подкрепление.

– Храни тебя боги. Что-нибудь слышно?

– Судя по всему, больше всего трупов везут из центральных секторов, что бы это ни значило.

В памяти что-то шевельнулось, но Мёрси так и не вспомнила, что связано с центральными секторами. Она пожала плечами и откусила от сандвича с ветчиной. Надо отдать должное Зедди, простой сандвич с ветчиной на вкус был как ресторанное блюдо.

Он поерзал, наблюдая, как она жует.

– Я подумал, может, помогу сегодня чем-нибудь вам с папой, если не отрублюсь первым.

Мёрси затопило светлое тепло.

– Как думаешь, осилишь заполнять документы, если тело уже просолили и завернули?

Кожа Зедди приобрела нездорово-зеленый оттенок, но он ответил:

– Постараюсь.

Она бросила сандвич и обняла его, прижав его руки к бокам.

– Люблю тебя!

– Фу.

Она выпустила его и пихнула в грудь, и тут их заметил папа. Он взглянул на сандвичи и профитроли, потом на сына.

– А тебя хорошо воспитали.

Они взялись за работу: Зедди на причале с планшетом в руках, а Мёрси и папа – в мастерской, солили и заворачивали. Ребра недоделанной лодки пришлось прислонить к стене, чтобы было куда складывать человеческие останки. Среди тел вроде бы не было маршалов, и спустя долгое время тревога Мёрси за Дакерса унялась. И за любого другого танрийского маршала.

Шли часы, окружающий мир растворился. Мёрси плавала в море смерти, соли и парусины. Красный транзистор стоял молча и смотрел, как она работает бок о бок с папой. Она понятия не имела, в котором часу в дверь вошел Зедди.

– Мёрси?

– Ммм?

Она не отрывалась от работы, ее было так много. Работа за ней, перед ней, вокруг нее. Папа подтолкнул ее, привлекая внимание, потому что Зедди был не один. За ним стоял Пэн, а рядом с Пэном – Альма Магуайр. Мрачно стиснутые зубы капитана обратили искорку тревоги за Харта в сердце Мёрси в зияющую дыру.

– Вы видели сегодня вечером маршала Ральстона?

– Нет, – ответил папа.

Все посмотрели на Мёрси, у которой пересохло во рту.

– Он, наверное, возит тела, как и все остальные.

Альма подошла к ней.

– Он был на больничном, но говорят, утром вошел в Танрию через Северную базу. Говорят, он был вооружен до зубов, будто знал, чего ждать, а теперь у меня на руках сотни трупов – кажется, все бывшие бродяги, – а Ральстона нет. Все маршалы, приписанные к Западной базе, объявились – кроме него. Если ты что-нибудь знаешь, любую мелочь, самую незначительную, как тебе кажется, буду признательна, если расскажешь.

Слова кирпичами падали на Мёрси. Харт пропал, а в Танрии появились тысячи неизвестно откуда взявшихся трупов. В горле встал комок, она беспомощно вспомнила, как Харт сидел у нее на диване и рассказывал, глядя в пустоту, что случилось много лет назад, когда они с Биллом попытались отправить заблудшие души в посмертие, и тяжесть в голосе была лишь тенью ноши, которую он так долго носил в себе.

– В центре Танрии есть одно поле, где много лет назад погиб его напарник. Там смотрели?

Альма подняла брови:

– Это в секторе двадцать восемь.

– С чего бы ему туда идти? – с заразной тревогой спросил Пэн.

Одно дело было рассказать Альме и Пэну, куда Харт мог пойти. Объяснять же, зачем, пусть даже они были его друзьями, казалось предательством, и Мёрси не смогла себя заставить.

– Сами у него спросите. Когда найдете.

– Но у тебя есть причины думать, что он пошел туда?

– Еще трупы привезли, – буркнул Зедди от двери.

Мёрси смотрела на Альму, чувствуя, как с каждой секундой растет чувство беспомощности.

– Да, думаю, туда он и пошел.

Альма хлопнула Пэна по плечу:

– Пошли.

Мёрси застыла на месте, слушая, как Альма приказывает маршалам на причале ждать ее на базе. Зедди чмокнул Пэна на прощание и прислонился к дверному косяку в мастерской, нелепо сверкая яркими штанами цвета лайма. Папа обнял Мёрси.

– Уверен, с ним все в порядке.

Мёрси кивнула, но без особой уверенности.

Зедди прокашлялся.

– А он… смертный? В смысле, вдруг он не может… ну, понимаешь.

Мёрси больше всего на свете хотела бы, чтобы Харт был жив, но обдумала слова Зедди, и ее затопила ужасная печаль.

– Он бы совсем этого не хотел.

Она сняла очки и прижала ладони к глазам, сдерживая слезы. Она не могла помочь Харту прямо сейчас, но могла уважить последнее желание тех бедолаг, которых привозили этой ночью в «Бердсолл и сын». Надела очки, высморкалась в платок, выуженный из кармана, и кивнула папе:

– Пошли за работу.

Следующие несколько часов они сортировали, солили, заворачивали и складывали. Мёрси устала до изнеможения, но с каждым телом обращалась бережно, и над двадцатым пела молитвы так же искренне, как над первым. Она следила, чтобы каждый уходил достойно, даже если тревога за Харта сильно отвлекала ее.

Заметив, что папа опирается о рабочий стол, она отправила его отдыхать в контору. Но самой Мёрси отдыхать было некогда. Тела все поступали, многие – из сектора 28. Мёрси не могла и не желала думать о том, что это значило. Мертвым она была нужнее, чем живым.

Когда Художник раскрасил восточный горизонт в розовые и лавандовые тона, места уже не осталось – ни на причале, ни в колодце, ни на полу вокруг. Соль заканчивалась, а парусины осталось на два, максимум три тела.

Около пяти утра наконец наступило затишье. Мёрси шатало, она так устала, что не заметила папу в мастерской, пока он не обнял ее.

– Пошли. Давай присядем.

Они сделали четыре шага к двери, прежде чем она воспротивилась и отстранилась от него.

– Нельзя. Надо работать.

– Надо отдохнуть.

– Нет.

– Кексик…

– Вокруг так много всего, о чем надо беспокоиться – так много людей, за которых я беспокоюсь, – и если я прекращу работать, придется обо всем этом думать.

– Ты им никак не поможешь, если упадешь замертво.

Он снова повел ее к двери, и она послушалась. Оба прошаркали по коридору в контору, измотанные до предела.

– Понимаю, о сестре ты тоже беспокоишься. Как и я. Но все будет хорошо. Твоя мама орала на меня двадцать часов, пока Три Матери наконец не сковали твой ключик.

Мёрси вяло хохотнула и упала в кресло. Папа сел рядом, а Зедди пришел из кухни с кружкой кофе для каждого.

– Если скажешь папе, что ему нельзя кофе, я тебя поколочу.

Она снова засмеялась, изо всех сил стараясь не думать о страшном.

– Зедди, ты оказываешь на него ужасное влияние, но я рада, что ты сегодня остался помочь.

Они услышали шаги на веранде за миг до того, как в комнату ворвался Дэнни, переводящий дух после бега, и на пылающем лице сияла улыбка от уха до уха:

– Встречайте Эмму Джейн! Три килограмма сто восемьдесят граммов! Лил молодчина! Все в порядке!

Мёрси не слышала своего голоса, так вопили папа и брат. Они по очереди стиснули Дэнни в объятиях, а потом притащили из кухни тарелку праздничных профитролей.

Зардевшись, Дэнни хвастался:

– Видели бы вы Лил! Она невероятная! Не знаю, как она… Невеста Удачи, Эмма Джейн идеальная! Идеальная! Погодите, вы еще не видели, какие у нее пальчики на ногах!

Профитролями они подняли тост за мать и дитя и еще несколько раз обняли Дэнни, а потом отправили его домой.

– Я думал, он сейчас примется в лицах пересказывать роды, – сказал Зедди, проводив Дэнни. – Спасибо, что обошел эту тему. Вряд ли я бы осилил детали.

Зедди все еще стоял у открытой двери, когда в контору вошла Альма – глаза налиты кровью, губы плотно сжаты.

Пропасть, что разверзлась в Мёрси этой ночью, зазияла еще глубже, темная, как безлунная ночь, готовая поглотить ее целиком.

– Вы… – начала она, но дальше слова не пошли.

– Мы его нашли. – У Альмы задрожала нижняя губа. Она рвано вздохнула и договорила: – Мне жаль, Мёрси. Он уплыл по Соленому Морю.


Глава тридцать восьмая 


Когда умерла мама, Мёрси представляла, что опускается на дно бассейна и лежит там, вода приглушает чувства, тело холодное и невесомое. Сейчас ее охватило то же ощущение – блаженное право ничего не чувствовать.

– Где Пэн? – глухо, тревожно спросил Зедди.

– Стоит у причала с его останками. Ему нелегко. Всем нам, – ответила Альма.

В каком смысле – «нелегко»? Мёрси знать не желала ничего – ни легкого, ни тяжелого. Что бы ни подразумевалось под этим, она была уверена – оно сломит ее своими острыми гранями.

Альма бросила на нее взгляд, но тут же перевела глаза на папу.

– Для каталки тело слишком длинное, так что мы принесем его на носилках, если, конечно, не решите, что надо отвезти его куда-то еще. Учитывая обстоятельства…

Слова Альмы выдернули Мёрси из ледяной немоты.

– Нет! Он останется здесь.

– Кексик, может, лучше пусть его отвезут в «Фабер и сыновья». – Папа взял ее за руку, но Мёрси не утешил этот жест. Ей было так холодно, что ее неостановимо трясло.

– Нет, – повторила она и услышала в голосе ту же пустоту, что поселилась внутри.

– Тогда позволь мне позаботиться об этом.

«Этот». «Останки». «Тело». Они все говорили о Харте, будто его больше не было. Потому что это была правда. Он ушел. Он «уплыл по Соленому Морю» – еще один невыносимый эвфемизм. Почему никто не говорит как есть? Умер. Харт умер.

– Я все сделаю, – настаивала Мёрси.

– Кексик…

– Он заключил договор с нами, и мы будем это уважать. Это наше дело. Ты и так уже перетрудился, пап, так что я о нем позабочусь.

– Мёрси…

– Мне нужно о нем позаботиться!

Альма всмотрелась в нее – глаза полубога светились еще ярче от набежавших слез – и кивнула. Мёрси увидела, что за ее спиной Зедди обнимает рыдающего Пэна и ведет его в кухню.

– Поможете занести его? – спросила Альма у папы, но Мёрси ответила за него:

– Ему нельзя. Врач запретил. Я помогу.

Мёрси заработала еще один изучающий взгляд, а потом Альма молча сдалась.

– Отнесем к подъемнику?

– Посмотрим. В каком состоянии тело?

«Тело». Даже Мёрси избегала жестокой реальности смерти.

Альма всхлипнула, и по левой щеке скользнула единственная слеза.

– Не очень.

«Не очень» означало, что умирал он в муках. Но сейчас ему не было больно, так что Мёрси постаралась отбросить эту мысль. Об этом можно подумать позже. Прямо сейчас Харт нуждался в том, чтобы она выполнила свою работу.

– Отнесем сразу на стол, – сказала она.

Она вышла вслед за Альмой на причал и впервые за несколько часов вдохнула свежий воздух, а потом они залезли в кузов баржи. Тело в парусине лежало на носилках, прямо на полу, слишком длинное, чтобы поместиться на полку. Покрывало в нескольких местах пропиталось кровью.

«Больно. Ему было больно!»

Эта мысль кричала в Мёрси, но парусина прикрывала его лицо, будто перед ней лежал кто-то другой, так что не думать об этом получалось. Они с Альмой вместе подняли ношу. Тяжелую – но обе женщины были крепкие. Они перенесли его в мастерскую – недалеко – и уложили на стол. Альма помогла Мёрси вытащить носилки из-под тела.

– Ты уверена? – спросила Альма.

– Я справлюсь.

«Я не справлюсь», – сказал внутренний голос.

– Ну, а я вряд ли, так что не буду мешать. – Альма потянулась через стол и погладила Мёрси по руке, а потом оставила ее наедине с трупом Харта Ральстона.

Мёрси сказала, что не желает больше его видеть, и он прислушался к ее словам. Теперь же, собираясь с духом, чтобы посмотреть на его останки, она все бы отдала, чтобы услышать звонок в конторе, выйти туда и увидеть, как Харт торчит у стойки.

Она слышала, как Альма негромко говорит с папой на веранде, а Зедди утешает на кухне Пэна сочетанием добрых слов, объятий и черствых профитролей, но тишина в мастерской забивалась в глотку и угрожала затопить горем, в котором она захлебнулась бы. Она взяла драгоценный транзистор, который ей подарил Харт, покрутила ручку и нажала кнопку включения.

В мастерской загремела труба, и Мёрси торопливо убавила громкость, чтобы музыка играла потише. Песня была незнакомая, но под бодрый джазовый ритм Мёрси обычно и работала. Так то, что ей предстояло, выглядело нормально, обычно. Она усилием воли остановила дрожь в руках. Потом развернула его.

«Я не справлюсь», – подумала она снова, но руки продолжили работу, мышечная память заняла место разума, бегущего прочь от того, что она увидела на столе.

Все его тело кричало об агонии.

Мёрси сглотнула всхлип. «За работу», – велела она себе.

Одежду было не спасти, поэтому она срезала ее ножницами. В кармане жилета что-то хрустнуло, пока она стягивала одежду с коченеющих рук. Мёрси сказала себе не забыть достать все оттуда, когда обмоет, просолит и завернет. Сняла рубашку, комбинезон и белье, один носок и сапог – его так привезли, второй набор остался на танрийском поле. Аккуратно сложила все на полу, вспомнив, как тщательно Харт складывал ее комбинезон, пока она принимала ванну. Изо всех сил погнала это воспоминание прочь.

Осталась лишь цепочка на шее с маминым именинным ключом и новеньким, блестящим ключом-удостоверением от «Бердсолл и сын», но их Мёрси пока оставила – не смогла снять.

Она плакала, пока обмывала его – не потоком, а медленной спокойной струей смывая кровь и грязь с бледной холодной кожи. Теперь, вымытый, он казался спокойнее, но меньше напоминал себя.

Мокрые ключи блестели на свету. Мёрси коснулась металла, провела пальцами, как делала, когда они с Хартом лежали в кровати, а она укладывала голову ему на плечо, во впадинку, которая теперь, после смерти, казалась одновременно глубокой и хрупкой. «Мой Утыкательный Уголок», – подумала она невольно.

Навалилось такое горе, что она выронила шланг и разрыдалась, а холодная вода полилась на кеды и на штанину. Все еще рыдая, она выключила воду и вцепилась в стол.

В дверях появился папа. Он выглядел изможденно, но если бы понял, в каком она состоянии, то ворвался бы в мастерскую раньше и настоял бы, что позаботится о Харте сам, хотя больше всего на свете ему стоило хорошенько отоспаться.

– Все нормально? – спросил он.

Мёрси вытерла щеки.

– Да. Уронила шланг. Вот и все.

Он подошел, встал напротив, отделенный от нее трупом Харта, но смотрел он только на дочь.

– Ты как?

– Нормально.

– Могу чем-то помочь?

– Можешь пойти домой, познакомиться с внучкой и отдохнуть.

– Пойду, но хочу кое-что обсудить с тобой и капитаном Магуайр, когда она вернется.

– Куда она уехала?

– Рассказать семье. Они дружили.

– Рассказать Диане, – сказала Мёрси отцу, вспомнив, с какой теплотой Харт говорил о ней.

Леонард заскулил в конторе.

– Наверное, хочет гулять, – сказала Мёрси, чувствуя, как усталость гнетет душу. Было нелепо даже думать о таких повседневных делах, как выгул собаки, когда Харт умер, когда Харта не стало. Он нуждался в ее заботе, но сначала нужно было позаботиться о живых, и это ее раздражало.

– Я погуляю с ним, – сказал папа, но Леонард заскулил так громко и пронзительно, что она все равно вышла в контору. Пес пугливо метался взад-вперед. Мёрси хотела погладить его, но он отпрыгнул и залаял, хотя лаять было не на что. Она открыла дверь и попыталась выманить его наружу, но он не шел.

– Маршал Ральстон ему нравился, да? – тихо сказал папа.

Мёрси поняла, к чему он клонит. В горле встал комок. Она кивнула.

– Пойдем, Леонард, – позвала она и пошла к мастерской, к телу человека, которого больше не было в живых.

Пес пошел за ней, принюхиваясь по пути. Она усадила Леонарда рядом со столом и присела на корточки, поближе к нему.

– Его нет, – сказала она псу, поглаживая его по ушам. – Такие дела.

Леонард встал передними лапами на стол и понюхал тело, спихнув руку Харта, которая свесилась со стола. Обрубок хвоста завилял, потом замер. Он жалобно заскулил, и этот звук вторил ноющей боли в душе Мёрси. Ей хотелось зарыться лицом в короткую шерсть Леонарда, почувствовать щекой его тепло, услышать, как бьется под ребрами сердце, но он взвизгнул и выскочил из комнаты, оставив ее наедине с печалью.

Мёрси взяла руку Харта, чтобы вернуть ее на стол. Вместо этого переплела свои теплые пальцы с его, холодными и безжизненными. Жаль, слез не было – так она могла бы выплакаться и заняться всем, что нужно сделать. Но она держала Харта за холодную ладонь и заставляла себя смотреть в его избитое лицо, а слезы все не шли.

В дверь постучали, и Мёрси с досадой опустила голову.

– Да вы смеетесь. Пап, можешь открыть?

В ответ донесся запах папиной сигары с причала. Он, наверное, не слышал ни стука, ни ее просьбы.

– Зедди?

Ответа не последовало. Он, наверное, устроился с Пэном у нее в квартире, или они вовсе уехали домой. А значит, кроме нее, дверь открыть было некому. Она поцеловала ладонь Харта – хотя на это у нее не было никакого права, с уколом вины подумала она, – и опустила руку вдоль тела.

Когда она вышла в контору, ее встретила ругань за дверью.

– Что еще за кошмар? – спросила она у Леонарда, который грустно заскулил в ответ из кресла, на котором ему вообще-то не полагалось лежать – определенно, что бы ни тревожило его раньше, ему стало полегче. Она открыла дверь и увидела, что Горацио клекочет на нимкилима, которого она ни разу не встречала – потрепанного кролика с золотой сережкой в ухе.

– Вы посягаете на мою территорию! Приличным гражданам Итернити не нужны на улицах немытые грубияны!

– Да пошел ты знаешь куда!

Горацио брезгливо махнул крылом на кролика и обратился к Мёрси:

– Мои извинения, мисс Бердсолл. Сейчас же избавлюсь от этого дворняги.

Кролик прошел мимо Мёрси в мастерскую, бросив через плечо по пути:

– В Федеральном почтовом кодексе, статья двадцать семь С, прямо сказано, что…

– Извините! – воскликнула Мёрси и вместе с Горацио бросилась за ним.

– …в случае смерти любая недоставленная почта изымается приписанным нимкилимом, то есть мной. – Горацио негодующе ухнул, и незнакомый нимкилим остановился, чтобы добавить: – Вы-ку-си! – И пихнул Горацио в распушенные перья на груди.

– Немедленно уберите от меня свои конечности, иначе я буду вынужден ударить вас.

– Умоляю, я протру твоим хвостом полы и еще успею заскочить в паб на стаканчик, – откликнулся кролик, заходя в лодочную мастерскую.

Мёрси втихую согласилась с этим заявлением, так что для нее стало неожиданностью, когда Горацио набросился на кролика со спины и повалил на пол. Она отскочила в сторону, прижалась к стене, пораженная, полная отвращения, а оба нимкилима принялись колотить друг друга рядом с телом Харта. Врезались в грязную одежду, разбросав аккуратную стопку, оба ухватились за жилет и с громким хрустом разодрали его надвое.

Победителем вышел Горацио – взмахнул письмом и возвестил:

– Ага! Трофеи победителю! – Но его ликование угасло, когда он прочел адрес и поднял на Мёрси полные скорби глаза. – Дорогая моя… Мне так жаль.

Мёрси в ярости посмотрела на кролика, но он глядел на Харта.

– Блин, нет… Только не он! – Кролик поднялся на цыпочки, чтобы получше рассмотреть тело на столе. – Нет-нет-нет! Сраный ты мудак! – Он вытащил из кармана красный платок и зарыдал в него.

– Можешь доставить, если хочешь. – Горацио протянул ему письмо: перья взъерошены, галстук набок.

Кролик громко высморкался в платок и покачал головой.

– Давай сам.

– Ты знал Харта? – спросила Мёрси.

– Дай-ка взгляну на тебя. – Кролик подошел и долго, пристально оглядывал ее. – Знаешь, что? Зуб даю, ты точно того стоила.

Он отнял у Горацио письмо и отдал его Мёрси.

– Тебе почта, подруга.

Мёрси взяла конверт из его лапы. Один уголок был в крови Харта, но адрес хорошо читался.

 
Кому: Мёрси Бердсолл

Погребальное бюро «Бердсолл и сын»,

Главная улица, 26,

Итернити, Бушонг

 
Столько времени прошло, но друг все-таки написал ей в ответ.

– Что ж, мне не помешало бы выпить, – сказал Горацио.

– Мне бы тоже. Я угощаю первым, – предложил кролик, и они оба ушли.

Мёрси бросила взгляд на окоченевшее тело Харта, а потом непослушными пальцами надорвала конверт и прочитала его последнее письмо.

 
Дорогой друг

Дорогая

Мёрси,

Меня зовут Харт Ральстон.

Я мог бы сказать, что я высокий, со светлыми волосами и серыми глазами. Мог бы сказать, что мой любимый цвет – желтый, потому что ты любишь желтый. Мог бы сказать, что полубог и танрийский маршал и, как написал в последнем письме, мудак. Мог бы даже попробовать сказать, что я твой «друг», но разве можно в здравом уме претендовать на это звание? Друг не врет и не скрывает правду, как я.

Вот так издалека я пытаюсь извиниться. Не «прости, но». Прости. Точка. Я боялся, что ты не почувствуешь ко мне того, что я начал испытывать к те чувствовал к тебе с тех пор, как зашел в «Бердсолл и сын» и увидел женщину, ставшую воплощением цвета, света и радости в мире, который казался мне бесцветным, мрачным и паршивым. Но это не оправдание. Нет никаких оправданий тому, что я скрывал от тебя правду. Я слабак. Больше и нечего сказать.

Я плохой человек, и ты это прекрасно знаешь, но, покрайней мере, я могу твердо сказать, что стал лучше, познакомившись с тобой. Письма к тебе позволили мне стать лучшей версией себя – тем единственным способом, который мне доступен, ведь я, видимо, просто не умею говорить нужные слова в правильное время. А время с тобой – с настоящей тобой – боги, что тут скажешь? Какими словами точно описать бесценные моменты, которые ты подарила мне? Из-за тебя мне захотелось жить полной жизнью, а не просто проводить время, тревожась из-за собственной смертности (или ее отсутствия). Может, это не совсем хорошо, но это скорее благословение, чем проклятье, так что спасибо тебе, Мёрси, ты вдохновила меня стать лучше, чем я есть. Ты всегда была для меня Светсолл, что бы там ни молол по этому поводу мой тупой язык.

Ты как-то сказала, что у меня вместо сердца рапира, а в аппендиксе – угнетающий роман, но правда в том, что если бы кто-нибудь потрудился познакомиться со мной – ершистым и хрупким – поближе, они поняли бы, что мое сердце и душа всецело принадлежат Мёрси Бердсолл, лучшему человеку, которого мне выпала честь узнать.

Будь я смелым, я отправил бы тебе это письмо. Будь еще смелее – сжег бы его. Но я не смелый и никогда не был, в отличие от тебя, так что я сохраню его у сердца, неотправленное и непрочтенное, до дня своей смерти. Если умру. И – кто знает? Может, потом оно как-нибудь попадет к тебе – мои слова, как обычно, запоздавшие и никогда не стоившие ни крошки твоего внимания.

Надеюсь, однажды ты подаришь сердце какому-нибудь хорошему, достойному человеку, и сама в ответ будешь беречь его сердце. Но мало кто тебя достоин, так что закончу вот чем: живи счастливую жизнь, окружай себя людьми, которых любишь ты и которые любят тебя.

Твой друг

От чистого сердца

С любовью,

Харт.

 
Взгляд Мёрси скользнул с листка в руке к телу на столе и дальше, до точки, застывшей во времени, когда она сидела, одинокая и несчастная, в «Птичке», полагая, что друг не пришел. Только вот он пришел. Он все время был рядом, прямо перед ней, а она не смогла узнать его. Он сидел за одним с ней столиком, пил свой чай и с вызовом говорил, сверкая настороженными серыми глазами: «Может, во мне есть вещи, которые удивили бы тебя, Трупсолл, если б ты хоть попыталась копнуть глубже».

Вот она стояла у стены мастерской – а вот уже упала на тело Харта, сжимая в пальцах письмо и цепляясь за руку, которая больше не могла обнять ее. Она рыдала в идеальную ямку между шеей и плечом, в местечко, которое должно было принадлежать ей еще много-много лет.

«Все еще жду, пока ты натворишь глупостей», – прошептал он в ее воспоминании.

– Я столько глупостей натворила, – всхлипнула она, но он уже не мог ее услышать.

Он был уже далеко.


Глава тридцать девятая 


Пока мама не смотрела, Харт стянул с решетки остывающее печенье. Он почти добрался до задней двери, когда она окликнула:

– Куда идешь?

Ладонь уже лежала на ручке. Он не обернулся – не хотел, чтобы она заметила краденую печеньку и еще теплые шоколадные крошки на пальцах.

– К ручью, – ответил он.

– Хорошо. Куртку надень.

– Да ничего. Там не холодно.

– Куртку.

Закатив глаза, он сдернул куртку с вешалки, выплыл из двери и скатился по ступенькам.

– Хартли Джеймс, надень куртку! – закричала мама из окна кухни, но в голосе играл смех.

– Ладно!

– Она тебе не поможет, пока не наденешь!

– Ладно! Пока, мам! Люблю! – крикнул он через плечо и умчался, а куртка воздушным змеем реяла вслед за ним.

– Тоже тебя люблю!

Солнце ярко сияло на безоблачном небе, погода стояла идеальная – прохладно, но не слишком. Он пробежал мимо курятника, мимо огорода, помахал дедушке, который проверял осадкомер на ячменном поле. Когда добрался до ручья, его уже с визгом догнала Грэйси. Он нашел палочку, бросил изо всех сил и посмотрел, как она бежит за ней, быстрая и грациозная, словно олень. Палочку Грэйси принесла обратно и уложила к его ногам, вывалив из пасти язык. С палочкой они могли играть, кажется, часами. Грэйси была неутомима, а Харт никуда не спешил, и дел у него не было. Но когда солнце поднялось в зенит и начало спускаться к западному краю, он решил, что пора идти домой.

Прошел мимо коров, которые возмущенно замычали, когда Грэйси решила поиграть в пастушью собаку, но вернулась по первому свисту сквозь зубы. Забежала следом за ним в дом через сетчатую дверь и обнюхала полосатую рыжую кошку Дианы, которая выгнула спину и скакнула в сторону. Харт взял себе газировки – в холодильнике у них всегда был словно бесконечный запас.

– Альма? Диана? – Он вышел в гостиную, где пылинки летали в лучах вечернего солнца, льющихся через открытое окно. Отпил газировки – пузырьки приятно щекотали язык. Билл вечно говорил, что от газировки зубы портятся, но Харт не мог отказать себе, когда заходил к Альме с Дианой.

Билл.

С Биллом было что-то не так, по Биллу полагалось грустить, но Харт не помнил, почему.

Он прошел по комнате, открыл дверь и вышел в контору погребального бюро «Бердсолл и сын» с ощущением, будто бился об стену.

«Мне сюда нельзя», – с ужасом подумал он.

– Пошевеливайся, Дакерс, – сказал он в пустоту. Но нет, в тот раз с ним был не Дакерс, верно?

– Грэйси, – позвал он, потому что не собирался бросать собаку.

Но потом вспомнил, что Грэйси тоже сюда нельзя. Тут жила другая собака. Он не мог вспомнить имя, пока оно само не всплыло в памяти и не скользнуло на язык.

– Леонард?

Справа кто-то пошевелился. Харт повернул голову и увидел, как боксер-и-кто-там-еще поднял морду с подлокотника кресла, на которое ему было нельзя. Обрубок хвоста вильнул. Пес спрыгнул с кресла и бросился к своему любимому маршалу. Харт попытался погладить Леонарда, но тот вдруг отпрянул, заметался со скулежом по комнате.

– Эй, что такое? – спросил Харт.

Леонард взволнованно залаял и умчался по коридору.

Из кабинета послышался скрежет, с каким отодвигают стул от стола, а затем – шаги к двери. В контору зашел мужчина, листая бумаги на планшете. Увидел Харта, вздрогнул. Потом снова посмотрел в документы.

– Мда. Видимо, сегодня.

Харт застыл на месте, ошарашенный, не понимающий, что чувствовать.

– Билл?

– Что? Нет. – Незнакомец окинул взглядом самого себя. – А, точно. Понятно. – Он осмотрелся. – Да, теперь понятно. – Снова взглянул на Харта и сердечно ему улыбнулся.

– Билл, – повторил Харт, только на этот раз не спрашивал.

– Нет, прости. Билла ты тут вот так пока не встретишь. Он чувствует себя очень виноватым перед тобой, боится, что ты не простишь его, хотя, очевидно, ты давным-давно его простил, если вообще за что-то винил. Дай ему время. Он придет.

Харт уставился на него. Он не знал, что сказать, потому что это определенно был Билл – с его шрамом на правой брови и отсутствующими кончиками мизинца и указательного на левой руке.

Незнакомец опустил планшет на стол. Подошел, остановился на расстоянии вытянутой руки.

– Я твой папа.

Харт все глазел на мужчину перед собой, который, насколько он знал, был его наставником и единственным настоящим отцом. Наконец он заговорил спокойным голосом, хотя не ощущал себя спокойно:

– Билл никак не мог меня зачать. Нет у меня папы.

– В твоих глазах я выгляжу как Билл, но это не так. Я Привратник – знаешь, тот парень, который проводит души в Дом Неведомого. Иногда им, одиноким и потерянным, нужна помощь. То есть я.

Харту показалось, что пол накренился под сапогами.

– Парень – в смысле бог?

– Ага.

– Ладно. – Больше он ничего не смог сказать.

– Ого. Хартли Джеймс. Я тридцать шесть лет ждал этого дня. Может, я хоть объятия заслужил?

Мужчина, который не был Биллом и который заявил, что он один из богов смерти – а они, насколько знал Харт, ни разу за всю историю не заводили детей, – шагнул к нему. Харт отошел назад. Он не желал иметь с Привратником ничего общего – с отцом, которого не было рядом, с тварью, надевшей лицо Билла, будто имела на это какое-то право.

Привратник остановился и поднял руки – руки Билла.

– Ладно. Ничего. Уловил. Понимаю, насчет меня у тебя сложные чувства. Может, будет легче звать меня Джеффом.

Харт стиснул зубы. Знакомая ярость затопила его прежнее замешательство.

– Что тут вообще происходит, Джефф? – Имя он выплюнул, как ругательство.

– Ты вернулся домой.

– У меня нет дома.

– Есть, конечно. Несколько. Поверь. Знать такие вещи – моя работа.

Харт с досадой вздохнул и окинул взглядом контору. Он знал это место и знал, что ему тут не рады, хотя и не мог припомнить, почему. Это определенно не его дом.

Привратник облокотился на стойку и щелкнул пальцами. Радость на его лице сменилась сочувствием.

– Давай поговорим.

– Этот корабль отчалил, когда ты бросил маму.

Привратник лишь отмахнулся от этой претензии.

– Ну, раз я твой отец, извини. Будем говорить.

Харт обнаружил, что сидит на клене, на почти горизонтальной ветке, вторящей линии горизонта. Он знал это место. Это было его любимое дерево для лазанья, с него открывался прекрасный вид на западный сад. Ноги висели в воздухе, и Харт поболтал ими, сперва одной, затем другой, вперед-назад. Вокруг витал глинистый запах – запах вспаханного поля перед тем, как дедушка засеивал его. Харт не замечал, что Привратник сидит рядом, пока тот не заговорил.

– Я всегда думал, что, будь я настоящим отцом – нормальным, – мы бы шли сюда, когда ты хотел что-нибудь рассказать.

Харт осмотрел Привратника – тот до сих пор выглядел в точности как Билл. Потом поглядел на затянутое облаками оранжево-розовое небо.

– Я приходил сюда, когда мне хотелось поговорить с отцом.

– Я знаю.

Во рту у Харта стало горько, с языка летела желчь.

– Что ты здесь делаешь?

– Пребываю. А ты что здесь делаешь?

Харт хотел ответить, но не нашел слов. Посмотрел на сад и на знакомую линию горизонта за ним. Он знал, что дом стоит дальше и левее, за ореховой рощей. Он был дома. Но это ведь больше не его дом, верно? Тетя Пэтти давным-давно продала этот участок.

«Что ты здесь делаешь?»

Вопрос отозвался у него в голове, и ответ медленно всплыл на поверхность. Было и поле, и дом. Его дом. И боль. Ужасная боль. Харт открыл дверь и вернулся домой. Они все вернулись, все неприкаянные души, включая его собственную.

Бог подсел поближе. Харт замер, когда Привратник опустил ладонь ему на плечо, но не отодвинулся.

– Я задал тебе вопрос, Харт. Что ты здесь делаешь?

– Умираю, наверное, – ответил он, опустошенный и одинокий.

– Это обычно случается со смертными.

– Так я смертный?

– Ага.

Тут он вспомнил Мёрси, и с этим воспоминанием пришла боль. Он тут же пожалел, что не сможет забыть ее еще раз. Только вот он не желал ее забывать. Раз уж она вернулась в его память, он вцепился в нее и не отпустил. «Будто читаешь книжку без конца, – сказала она ему тогда. – Не важно, хорош ли сюжет, хочется, чтобы когда-нибудь все закончилось». Но она ошибалась. Теперь, когда мрачный, угнетающий роман его жизни подошел к концу, ему хотелось сделать так, чтобы история продолжалась.

Он плотно сжал губы, а потом снова заговорил с Привратником:

– Ну спасибо, что заглянул под занавес.

– Под занавес? – Привратник покачал головой. – Никогда не пойму, почему смертные считают, будто смерть – это удар топора, а не вода, медленно выкипающая из горшка.

– Если собираешься и дальше выражаться сраными стихами, лучше вообще рот не открывай. Знаешь, как ты делал раньше, целых тридцать шесть лет моей жизни.

– Тридцать шесть лет – это ерунда.

– Это точно.

– Хочешь сказать, твоя жизнь – ерунда? Потому что если так, то ты напрасно потратил тридцать шесть лет.

– Прости, что разочаровал. – Харт чуть не добавил «пап», но такая колкость была бы к лицу ребенку, а не взрослому человеку.

– Ты спросишь, почему я ушел?

– Нет.

– Жаль, потому что я все равно расскажу.

– Пошел ты.

Харт хотел спрыгнуть с дерева, но внезапно застыл, и не по собственной воле. Он не мог ни шевелиться, ни говорить. Оставалось только сидеть и слушать.

– Так вот, – продолжал Привратник, и когда он посмотрел на Харта, глаза его уже не были глазами Билла. Они светились холодным серым светом, они были бездонны и необъятны, как пасмурное небо. Бессмертные глаза, глаза бога, бесконечные и неизменные. – Я открываю дверь для душ, которые потеряли ключи или вовсе их не имели. Всегда открывал, всегда открою. Кроме одного раза. Всего один раз меня не оказалось рядом. И это повлекло за собой некоторые проблемы – четыреста семьдесят две проблемы, если точно – но я забегаю вперед.

Все пересекают порог, верно? Мне всегда казалось дико странным, что смертные каждый раз неприятно удивляются, когда обнаруживают, что умерли или отправились домой. В смысле смерть же повсюду. Умирают цветы, и люди по весне сажают их заново. Падают год за годом с деревьев листья и гниют. Падают замертво птички с небес; выпадают из гнезд птенцы, даже не успевшие расправить крылья. Любимая собака делает последний вдох, и у хозяина внутри остается дыра, будто это неожиданность, а не неизбежность.

Как люди ухитряются отворачиваться, и зачем им вообще это делать? Особенно когда дело доходит до заблудших душ. Почти каждый раз, когда я открываю одной из таких дверь, они сопротивляются. Они не хотят заходить, пускай и можно подумать, что из всех душ в мире эти были бы сильнее всего рады вернуться домой. Поэтому я размышлял, что такого в жизни, что никто не хочет умирать?

Так что я воплотился и попробовал сам, и первым делом выяснил, что жить – это больно. Столько разных видов боли. Я стукнулся пальцем ноги. Ты хоть представляешь, как это больно, когда ударишься пальцем?

Он посмотрел на Харта, и глаза его были уже не такими жуткими, но Харт не мог ни ответить, ни шевельнуться.

– Я постоянно был голоден. Я простудился и три дня пролежал в ознобе на гостиничной кровати. Но было еще что-то такое, еще больнее, чем когда пальцем ударишься, больнее голода и простуды. Я никак не мог уловить, что именно, но это чувство постоянно меня преследовало. Но даже оно меркло на фоне страданий, которые я видел вокруг – люди, выпрашивающие на улицах еду или деньги; люди, которые так болели, что не могли уже двигаться; люди, чьи мечты были растоптаны временем и судьбой. И все те ужасные вещи, которые выпустили в мир Старые Боги. Я подумал: если жить так трудно, почему люди не хотят оставить жизнь позади?

Так что я почти сдался и ушел, когда встретил твою маму в «Комиксах и играх Леннокса» в Арвонии, в Петтисвилле. Бывал там?

Конечно, Харт там бывал. Мама брала его с собой каждый раз, когда отправлялась в город, и хотя лишних денег не было, она бы могла купить ему столько выпусков про Грэйси Добро-с-кулаками, сколько он унес бы своими ручонками. Впрочем, Привратнику он не ответил: все еще не шевелился и не говорил.

– Она спорила с владельцем насчет Бога Войны и Бога Старого Ада. Конечно, тогда он назывался просто Ад, но мы, Новые Боги, и от него тоже избавились. В общем, они говорили про комиксы о Старых Богах, обсуждали, кто из персонажей сильнее, кто круче, все такое. Дружелюбный спор. Я, само собой, разбирался в вопросе лучше, чем они, так что влез, сказал, что Ловкач – самый сильный среди злодеев, который принес человечеству больше бед, чем любой другой бог.

Сдается мне, она решила, что я шучу, потому что засмеялась. Я не шутил, но у нее была щелочка между передних зубов – некоторым это кажется изъяном, а мне она показалась очаровательной. Идеально неидеальная. Вдруг я понял, что мне хочется лишь смешить эту девушку столько, сколько получится. Это была не совсем любовь с первого взгляда, скорее, предчувствие. Там и тогда я понял, что влюблюсь в нее, если останусь рядом. Поэтому и остался. И та боль, которая меня преследовала, которую я не мог понять, исчезла. Пуф! И все.

Харт вспомнил, как собственной рукой писал на бумаге: «Может, я нахожу извращенное утешение в том, что кто-то испытывает ко мне хоть какие-то чувства». Конечно, предложение на этом не заканчивалось. «…Пусть даже их лучше всего выражает слово „ненависть“», – закончила за него память, и он со свежим уколом одиночества вспомнил, что Мёрси его ненавидит.

– Мы провели вместе пять месяцев, – продолжал Привратник. – Пять месяцев. Пять месяцев – это ерунда даже по меркам смертных.

«Это дольше, чем было у нас с Мёрси, сраный ты мудак», – внутренне кипел Харт.

– Гадаешь, небось, что случилось, почему я ушел, раз был так счастлив?

«Да плевать мне». Слова вертелись на кончике бесполезного языка, но Харт вдруг понял, что это ложь. Он правда хотел понять. Всегда хотел.

– Да, – ответил он и с удивлением обнаружил, что снова может и двигаться, и говорить.

Глаза Привратника теперь выглядели почти по-человечески: черные зрачки, а вокруг бледно-серые радужки. На Харта смотрели его собственные глаза.

– Пока меня не было, за дверью присматривал Дедушка Кость. Наверное, не лучший кандидат, но не то чтобы вокруг ходят толпы богов смерти, из которых можно выбирать, Неведомый – ну, он неведомый, а у Соленого Моря и так все забито, понимаешь? В общем, Кость, чтоб его – он глухой как пень, так что он не услышал шелеста шагов душ, которым нужна была помощь. Когда он сообразил, у порога Дома застряло уже четыреста семьдесят две души и толпа крайне недовольных богов. Бабушка Мудрость за человеческое ухо приволокла меня к двери. Кстати, это еще больнее, чем пальцем удариться. Я не успел даже попрощаться с твоей мамой. И тебя так и не увидел – до сих пор.

Одинокая слезинка бога скатилась по обветренному лицу Билла. Он вытер ее и прошептал:

– Про слезы забыл. Тупое Соленое Море.

– Ты хотел со мной познакомиться? – спросил Харт высоким звонким голосом – детским голосом, в котором звучал неприкрытый страх и одиночество.

– Блин, да конечно, я хотел с тобой познакомиться!

Привратник больше ничем не напоминал Билла. Он был высок и строен, с острым лицом, с глазами невинного голубовато-серого цвета, и Харт понял, что именно это увидела мама, когда встретила человека по имени Джефф и влюбилась в него. Это и был его отец, и впервые в жизни мысль о нем не рвала ему сердце.

– А ты любил маму? – голос Харта стал еще более юным.

Привратник скривил тонкие губы.

– Конечно, любил. И люблю. Она теперь дома. Она вернулась ко мне.

– Я ее видел.

– Я знаю.

– Я так по ней скучаю.

– И это тоже знаю.

Харт всматривался в отца, впитывал его, сердце билось и сращивалось обратно снова и снова. Солнце ушло за горизонт, по одной стали загораться звезды. Привратник смотрел вокруг, будто мог объять взглядом весь мир далеко за пределами видимого Харту. Когда Привратник вновь обернулся к сыну, его голова повернулась назад, показывая Харту второй лик, с глазами бледными и бесцветными, как утреннее небо в пасмурный день.

– В общем, все эти души в итоге застряли в Танрии – и это понятно. Их нельзя было отпустить болтаться по миру смертных, но благодаря мне и Дедушке Кости в Дом Неведомого они тоже не могли войти как полагалось, так что застряли в единственном месте, которое располагается между жизнью и смертью. Проблема в том, что душе без тела очень непросто в вашем мире. Через некоторое время она решает, что ей следует быть живой, и начинает искать тело, в которое можно вселиться и поддерживать его существование таким вот ужасным способом. В то время в Танрии не было людей, так что это никого не волновало, но когда пришли люди, все сразу пошло наперекосяк. Мы пытались собрать заблудшие души, но к тому моменту все уже напоминало попытки собрать диких котят, и я ничего не мог поделать с этим, только открывать дверь для тех, кто умер раньше срока из-за того, что тридцать шесть лет назад я покинул свой пост и создал существ, которых ты знаешь как бродяг.

– Не понял. Почему нельзя открыть дверь и впустить заблудшие души?

– Они не пойдут.

– Но пошли ведь, когда дверь открыл я.

– Строго говоря, ты открыл свою дверь: дверь к себе домой. Так и задумывалось: впервые ты должен был умереть в Танрии. Поэтому дверь там и была, и, ух, бродяги оказались не в восторге. Понимаешь, ты как мост. Получеловек, полубог. Когда ты открыл дверь снаружи, то починил то, что сломал твой отец.

Привратник протянул руку, и когда Харт не отпрянул, опустил ладонь на растрепанные светлые волосы сына и взъерошил их – то ли поддержка, то ли благословение.

– Я напрочь запутался, – признался Харт.

– Так бывает со смертными.

– Так все бродяги ушли домой? В Танрии больше нет заблудших душ?

– Верно.

– А я смертный? Я умер?

– Ага.

Костлявые плечи Харта поникли, но он старался держаться.

– Ладно.

Привратник с чувством толкнул его:

– Видишь? Тебе грустно уходить, как и всем остальным. Значит, не зря все-таки потратил свои тридцать шесть лет.

Харт отстранился, когда насущный вопрос наконец-то прорезался из трясины спутанных мыслей.

– В каком смысле – я умер впервые?

– У тебя две смерти, малыш-полубог, одна от меня и одна от мамы.

– То есть у меня и жизни две?

– То же самое.

Отец соскочил с ветки и поднял руки. Харт спрыгнул и захихикал, когда отец поймал его и защекотал. Они пошли, держась за руки, домой, а вокруг цикады пели песню позднего лета. У самого дома папа остановился, опустился рядом на колени и показал на кого-то вдалеке.

– Видишь, вон там? Пришел все-таки попрощаться.

На залитом лунным светом поле стоял мужчина с фонарем. Лица на таком расстоянии было не разглядеть, но он поднял руку, на которой не хватало кончиков пальцев – то ли благословлял, то ли отпускал грехи. Харт поднял руку в ответ, и с плеч будто гора свалилась. Он стал легче тополиного пуха, лениво планирующего на землю.

Папа поднялся на ноги и подтолкнул его к дому.

– Давай. В постель.

Дедушка сидел на заднем крыльце, курил трубку, и сладкий аромат показался Харту запахом дома и уюта.

– Спокойной ночи, деда.

Дедушка сунул трубку в карман комбинезона и погладил Харта по голове.

– Спокойной ночи, орешек.

Орешек. Харт и забыл, что дедушка звал его так. Он улыбнулся дедушке, а папа подхватил его и понес внутрь.

Когда они вошли, мама была на кухне – отмывала в раковине кастрюлю. Вытерла руки кухонным полотенцем, заметив его, и улыбнулась, показав щелочку между передних зубов.

– Пора спать?

Харт кивнул, впечатавшись щекой в папино плечо. Мама пригладила ему волосы и поцеловала в лоб.

– Спокойной ночи. Люблю тебя.

– Я тоже тебя люблю. – Он так устал, что едва ворочал языком.

Отец понес его наверх. Голова свесилась. Руки обмякли на папиной шее. Ноги болтались на каждом шагу. Они свернули в первую комнату слева, и папа бережно опустил его на кровать. Харт уже был в любимой пижаме в собачках, хотя и не помнил, когда переоделся, а во рту остался вкус зубной пасты. Глаза слипались, пока папа накрывал его одеялом, но он сражался со сном. Он что-то хотел спросить, что-то хотел узнать.

– Пап?

– А?

– Почему Старые Боги ушли?

– Может, потому, что вечность – это ужасно. Но ты и сам знаешь, верно?

Харт в самом деле знал, но вечность не так пугала, когда отец был рядом. Он кивнул, и папа склонился поцеловать его в лоб.

– Спокойной ночи, Хартли Джеймс. Я буду ждать.


Глава сороковая 


Пришло время зашить раны Харта. Некоторые похоронщики этого не делали, если тело дальше кремировали. Мёрси еще не знала, как распорядился Харт, но только Соленое Море могло помешать ей позаботиться о нем в конце пути. Вот только, встав над ним с иголкой и ниткой, она не смогла заставить себя. Если зашить раны, потом придется просолить тело, а если тело просолено, дальше придется спеть молитвы, а если спеть молитвы, придется завернуть его в парусину, а если завернуть, она больше никогда его не увидит. А значит, нужно построить ему лодку и отправить по Соленому Морю в Дом Неведомого.

«Он уже ушел», – доказывал усталый мозг сердцу, но сердце еще не смирилось.

– Приехали.

Папа стоял в дверях. Мёрси отложила иголку и нитку на стол, радуясь поводу прерваться, но не желая покидать Харта, даже если он никуда не уйдет.

– Сейчас приду.

Папа оставил ее наедине с телом. Мёрси поцеловала Харта в висок, потом укрыла парусиной, будто одеялом. Сняла пропотевший шарф, пригладила волосы и пошла в кабинет, где у стола ждали папа, Альма Магуайр и еще одна хрупкая женщина.

– Кажется, вы не знакомы с Дианой, – сказала Альма, уже более собранная, чем несколько часов назад. – Диана, это Мёрси Бердсолл. Она заботится о нашем Харте.

«Наш Харт». Почему он думал, что одинок, когда очевидно, что эти две женщины любили его не меньше, чем…

Мёрси не смогла заставить себя додумать эту мысль или произнести «рада встрече», так что просто протянула ладонь. Проигнорировав ладонь, Диана бросилась прямо к ней и обняла ручками-палочками, которые оказались сильнее, чем выглядели, ручками, которые, наверное, и Харта так же обнимали.

«Готовься. Она будет тебя обнимать. Много», – предупреждал ее Харт.

Мёрси думала, что слез уже не осталось, но ошибалась. Обнимать Диану было все равно что обнимать маму, и Мёрси прильнула к этой хрупкой женщине и не отпускала куда дольше, чем следовало. А Диана, в свою очередь, прижимала к себе Мёрси, мелко всхлипывая под стать фигуре.

– Извините, – сказала Мёрси, когда смогла заставить себя отстраниться.

– Не за что извиняться. – Диана достала из сумочки носовой платок и вытерла Мёрси щеки, хотя и сама тоже плакала. – Он чистый. Обещаю.

Мёрси сквозь слезы рассмеялась – будто кофеварка вдруг булькнула напоследок. Взяла платочек и высморкалась.

– Я постираю и верну.

– Не беспокойся об этом. У тебя есть дела поважнее.

Мёрси понимала, что она имеет в виду десятки тел, привезенных в «Бердсолл и сын» за ночь, но «поважнее» для нее относилось к Харту, а «у тебя» напомнило о том, что он лежит на столе совсем один. Она знала, что на самом деле его там нет, и все равно почувствовала густую, тяжелую вину за это.

Папа взял со стола документы Харта и взглянул на трех женщин в маленьком кабинетике.

– Готовы?

Они кивнули, но Мёрси почти не сомневалась, что никто из них не готов. Как тут подготовиться?

Папа нацепил очки на нос и открыл папку. Мёрси мельком увидела подпись Харта в низу страницы, имя, написанное его живой рукой. Пальцы Дианы скользнули в ее ладонь, сжали – признание, что ситуация более чем невыносима. Мёрси не сомневалась, что Альму держат за руку точно так же.

– Он заказал лодку старовинландской серии, целиком из тика.

Папа посмотрел поверх очков на Мёрси, и у нее заныло сердце.

– Я… Я ни разу не делала винландские.

– Ты справишься.

– И тик? Он выбрал тик?

– Тик – это плохо? – спросила Альма.

– Нет, это лучший материал из всех. И страшно дорогой. Зачем он заказал самую дорогую лодку? Так непохоже на него.

Но вопрос содержал в себе ответ. В последнее время она не заглядывала в бухгалтерию, раз уж Лил забрала себе бумажные дела, но это объясняло, как «Бердсолл и сын» справляются лучше, чем могли бы. Очевидно, один этот заказ держал их на плаву последние два месяца. Мёрси отказалась взять у Харта деньги, когда он предлагал, так что он отдал их единственным возможным способом. Горе снова хлестнуло ее. Она прижала платочек Дианы к глазам, будто так могла спрятаться от боли, и Диана крепче стиснула ее руку.

– Он распорядился, чтобы его останки кремировали, а прах передали Альме Магуайр и Диане Белиндер.

Мёрси удивленно хмыкнула. Очень в духе Харта: заказать самую роскошную погребальную лодку, какую можно купить за деньги, только чтобы сжечь ее, как только окажется внутри.

– Он указывал, что делать с прахом? – хрипло спросила Альма.

– Оставил это на ваше усмотрение.

Альма кивнула, и папа прочитал дальнейшие распоряжения Харта.

– Именинный ключ его матери нужно отправить его тете Патриции Липпетт, которая, по его мнению, живет в Авронии, в городе Петтисвилле. Вы случайно не знаете, где она обитает?

Альма взяла Диану за руку и слегка сжала ее.

– Можем поискать.

– Хорошо. Что до имущества, включая все активы и содержимое банковского счета или счетов… – Папа бросил папку на стол, достал завещание Харта и просмотрел бумаги. Снял очки, потер лоб и посмотрел дочери прямо в глаза. – Он оставил все тебе, Мёрси.

На часах было почти девять утра, Мёрси не спала уже больше суток, так что слова, которые говорил отец, обретали смысл не сразу, и все никак не получалось сложить их во внятную фразу.

– Что?!.

– Он все оставил тебе.

Мёрси сомневалась, что вынесет новые потрясения, и уж точно не такого калибра. В повисшей тишине она прижала ладонь к щеке, пытаясь осмыслить сказанное.

Альма прыснула и хлопнула в ладоши.

– Молодец! Уф, тетя Патти не обрадуется!

– Альма! – одернула ее Диана с усмешкой на губах.

– Ты же знаешь, что эта карга кошмарно с ним обращалась.

– Почему? – спросила Мёрси.

Она имела в виду «почему я», а не «почему тетя Патти не обрадуется». Но Альма ответила на второй вопрос.

– Там небольшое состояние.

– Один миллион двести тысяч на момент составления завещания, судя по документам, – педантично уточнил папа, и у Мёрси остановилось сердце.

– Этот парень на себя ни копейки не потратил. Ну, если не считать импортный чай. – Под конец у Альмы сорвался голос, и этот звук эхом отозвался в пропасти в груди Мёрси. Диана, всхлипывая, погладила Альму по спине.

– Я не могу их принять, – сказала Мёрси.

– Он хотел отдать все тебе.

– Лучше вы заберите, а не я.

Диана встала перед ней и взяла за руки, пристально глядя усталыми голубыми глазами в таких морщинках, какие бывают от многих лет солнца и улыбок.

– Он хотел именно этого. Не отказывай ему в конце дороги.

От ответа Мёрси спас стук в дверь кабинета. Пришел Дэнни, прижимая шляпу к груди.

– Простите. Не хотел беспокоить. Лил отправила меня забрать тебя домой, пап.

– Ничего, мистер Бердсолл. Диана хотела бы попрощаться, а потом мы пойдем, – сказала Альма, пожимая папе руку.

«Попрощаться». Это слово полоснуло Мёрси по сердцу.

Папа повернулся к ней.

– Тебе тоже надо бы домой.

– Я дома.

– Ты поняла, что я хотел сказать. Иди поспи.

– Я сначала закончу с ним.

В папиных глазах стояла бесконечная тоска.

– Он никуда не денется.

– Иди домой, пап, – попросила она его, своего отца, который чуть не умер год назад. Она едва не потеряла его тогда, и эта боль мешалась с нынешней, вынуждая Мёрси цепляться за то, что еще осталось. Она бросилась к нему и крепко обняла. – Я так люблю тебя.

– Я тоже тебя люблю, кексик. – Он погладил ее по спине, утешая свое первое дитя. – Зедди еще не ушел, если тебе что-нибудь понадобится.

Мёрси фыркнула, отстраняясь.

– Как это должно меня утешить?

Он с горечью и любовью рассмеялся в ответ.

– Вы неисправимы, вы все.

Он ушел с Дэнни, и Мёрси ощутила, как на нее наваливается тяжесть последних часов. Ей не хотелось оставлять тело Харта в лодочной мастерской, но теперь она сомневалась, справится ли с задачей.

Диана по-матерински погладила Мёрси по щеке, и она, не удержавшись, прижалась к ласковой теплой ладони.

– Я рада, что у него была ты, пусть даже недолго. И рада, что ты есть у него сейчас.

– Спасибо, – ответила Мёрси, признательная за доброту и ласку. Она знала, что не заслужила всего этого, если говорить о Харте. Убрала платок в карман и повела Диану в мастерскую, у двери которой увидела Пэна. Глаза у него опухли, и он выглядел старше, чем вчера.

– Давай договоримся, никаких обнимашек, а то оба расклеимся напрочь, – предложил он.

– Спасибо. Давай. Где Зедди?

– Спит.

– В моей кровати?

– Извини. Поздно было, и мы просто падали с ног.

– Тебя прощаю. Его – ни за что.

Она надеялась, что он хоть слегка улыбнется, но он хранил кладбищенскую серьезность.

– Хотел попрощаться с ним, но не хочу на него смотреть. Не знаю, что делать.

– Накрою его парусиной, – предложила Мёрси. – Можно будет подойти и попрощаться – и одновременно смотреть и не смотреть. Пойдет?

Пэн кивнул. Мёрси открыла дверь и вошла. Комната казалась опустевшей, будто Харт был уже где-то очень далеко. Диана вошла следом, а Пэн долго мялся в дверях, прежде чем приблизиться к накрытому телу на столе.

– Хотите, я уйду? – спросила у обоих Мёрси.

Диана сжала ее руку.

– Нет, останься.

– Оставайся, – поддержал Пэн.

Мёрси отошла, чтобы не мешать, а они встали у неподвижного тела Харта.

Пэн судорожно сжал кулаки.

– Здрасьте, сэр. Я пришел попрощаться. Простите, если что не так. Когда пару лет назад умер папа, мне казалось, что Дедушка Кость вырвал кусок из меня самого, и с тех пор я ходил с огромной дырой внутри. Папа всегда поддерживал меня. Умел выслушать. Учил меня… не тому, чему учат в школе, а всяким полезным в жизни вещам: как бриться, как разбираться с мудаками, как флиртовать. Он был человеком, на которого я хотел походить, а потом вдруг его не стало, и у меня больше не было никого, кто помог бы разобраться с самим собой. Потом появились вы. Я думал, что лишился единственного отца, но теперь теряю и вас, и чувство такое, будто я снова теряю папу.

Диана охнула и подала Пэну свежий платок. Он взял, но не пустил в ход. Кашлянул, борясь с рыданиями, прочистил горло и продолжил:

– Мне кажется, что вы сделали то, что сделали, частично и из-за меня тоже, и наверное, так и поступают хорошие отцы, но как можно было меня с этим бросить? Я знаю, что нельзя орать на мертвых, но сэр, как же вы, блин, бесите!

Мёрси не выдержала. Опустила руку на его плечо. Он погладил ее по пальцам.

– Можно посмотреть на него?

– Уверен?

– Да. Кажется, мне нужно посмотреть ему в лицо, чтобы попрощаться.

– Ладно.

Мёрси выпустила его плечо, сдвинула покрывало и отошла. Ей и так казалось, что она влезает в чужое личное пространство. И Пэна, и Дианы.

– Ого, Мёрси, ничего себе. Как ты его залатала?

– В смысле? Я еще ничего не делала.

Она посмотрела на тело. Глаза Харта были закрыты, а не смотрели в пустоту. Губы запеклись, но трещин не было. Тут поднялась грудь, опустилась, вдох и выдох было даже слышно.

Диана снова охнула, на этот раз в изумлении, а Пэн попятился.

У Мёрси так колотилось сердце, что этот галоп отдавался в ушах. Она стянула покрывало дальше, открывая грудь и живот Харта. Раны зарастали сами, а к коже возвращался цвет.

– Что происходит? – спросил Пэн.

– Он полубог, – тихо ответила Диана.

– Он типа… бессмертный?

Мёрси не смогла ответить, но Пэну ответ был и не нужен – сам Харт возвращался к жизни прямо на столе перед ними.

– Он живой? Он живой!

Мёрси видела краем глаза, как пляшет Пэн, но не могла отвести взгляда от Харта. Опустила дрожащую руку ему на грудь. Кожа была холодная, но плоть стала более податливой. Мёрси ничего не чувствовала. А потом это случилось. Единственный удар сердца, длинная пауза, еще один – жизнь медленно, но верно текла по венам.

– Пульс есть? – спросила Диана, и в полном надежды голосе звенела печаль.

Мёрси кивнула.

Диана охнула в третий раз. Женщины обменялись взглядами над Хартом – обе знали, что этого он не хотел бы. Ни одна из них не знала, смеяться или плакать, и они по очереди пустились в пляс с Пэном, до тошноты крутясь в польке по мастерской.

Тяжело дыша, Диана вернулась к столу, легонько подтолкнула Харта, позвала по имени. Все трое окружили его, дожидаясь, пока он откроет глаза, но он не шевелился, не считая поднимающейся и опадающей груди.

– Не хочу, чтобы он просыпался на столе, – сказала Мёрси. – Пэн, поможешь втащить его по лестнице и уложить в кровать?

– Есть, мэм! Пойду позову Зедди! – Он мимоходом чмокнул Мёрси в щеку и унесся по лестнице, топоча по ступенькам и вопя.

– Пойду скажу Альме, – сообщила Диана и вышла из мастерской поспокойнее, чем Пэн.

Мёрси, сияя, повернулась к Харту, но в ее счастье закралась горечь. Он должен был умереть, но не умер, и она знала, что сбывается его худший кошмар.

– Ох, Нахальстон, сочувствую. – Она взяла его за руку, которая постепенно согревалась, и прижала к сердцу. – Ты прости, но мне совсем не жаль.


Глава сорок первая 


Глаза были закрыты, и открыть их не получалось. Он слышал, что происходит вокруг, но приглушенно, будто под водой, хотя шум собственного дыхания и биение сердца оглушающе гремели в ушах. Сознание то уплывало, то возвращалось, иногда он погружался в блаженную тьму, иногда возвращался в странное состояние перед самым пробуждением. Когда пришел в себя, тело было такое тяжелое, что пошевельнуться не выходило. Он ничего не помнил, не знал, сколько времени прошло и где он, просто плыл по течению. Вокруг была знакомая мягкость, и под, и над ним, с запахом уюта и неги. «Она», – шепнул разум, паутиной разматывая короткое слово. Казалось, если получится поймать его, оно вытащит куда надо.

В щеку ткнулось что-то мокрое и пованивающее, лизнуло с тошнотворным чавканьем. Он поднял свинцовые веки и оказался нос к носу с самой страшной и самой милой собакой на всем Бушонге.

«Леонард», – вспомнил он. Застонал и нечеловеческим усилием перевернулся набок, подальше от влюбленного нападения. Взгляд упал на маленькую женщину в кресле – она заснула, уронив голову. Едва дыша, едва ворочая языком, он смог позвать ее по имени:

– Диана?

Она не шелохнулась. Он посмотрел, как она дышит, послушал, как воздух входит и выходит из нее в ритм с вилянием собачьего хвоста.

– Диана, – повторил он погромче – губы начали слушаться.

Она приоткрыла глаза. Потом резко выпрямилась, будто марионетка, которую дернули за ниточки.

– Харт! – Она бросилась к нему, прижала ладонь ко лбу, как делала мама, когда он болел. – Как себя чувствуешь?

– Я тяжелый, – ответил он и подумал, что ответ крайне дурацкий.

Она заключила его лицо в нежные ладошки, поцеловала в нос.

– Альма тут? – промямлил он. Он словно надрался.

– Пойду позову ее. Всех позову! – Она прижалась лбом ко лбу, и Харт почувствовал аромат ее мыла с бергамотом, а потом отпустила его. Стащила Леонарда с постели и бросилась из комнаты с криком «Он проснулся!», хотя Харт в жизни не слышал, чтобы она повышала голос.

В пересохшем горле драло. Он увидел на тумбочке стакан воды, но пока не сел, не понял, что лежал в кровати. Место было знакомое, и эта мысль мяукала в голове, как кошка, которая просится в дом, но жажда занимала все его внимание – он ужасно хотел пить. Потянулся к стакану, зацепил его, едва не уронив, потом взял как следует. Залпом выпил воду, охладившую пожар в горле, и из уголков рта потекли струйки. Поставил стакан на тумбочку и озадаченно взглянул на мокрые пятна на простой белой хлопковой майке, плотно натянутой на груди. Майка была ему мала. К тому же она явно чужая.

Воображаемая кошка памяти все яростнее скреблась в калитку разума. Харт едва успел признать, что находится не у Альмы с Дианой, когда в комнату ворвался Дакерс и повалил его на матрас еще радостнее, чем Леонард. Харт застонал, и знакомый голос Альмы рявкнул:

– Слезь с него, болван!

– Да что ему будет! Он небьющийся! – Дакерс просиял и помог ему сесть.

Харт окинул взглядом знакомые лица, нависшие над ним: Дакерс, Альма, Диана и… Зедди Бердсолл?

– Я у Мёрси, – побледнев, сказал он.

– Верно. – Альма улыбнулась ему. С чего ей улыбаться в такое время?

– Мне нельзя тут быть.

– Где Мёрси? – спросила у Зедди Диана.

– В мастерской.

Альма схватила его за руку и потащила из спальни – из спальни Мёрси.

– Пошли за ней!

– А, ну да.

И Зедди ушел за человеком, с которым Харту никак нельзя было видеться. Он отбросил одеяло и нетвердо встал. Тут все вдруг набросились на него, и он потонул в море из «Нет-нет-нет», «Ляг обратно!» и «Ты три дня не приходил в себя!».

– Мне надо уйти, – настаивал он и в этот же ужасный момент понял, что на нем нет ничего, кроме белой майки и боксеров, которые были ему малы, с узором из хот-догов. Определенно не его трусы.

– Где моя одежда?

Его никто не слушал. Они все пытались уговорить его присесть или прилечь, а в голове звенела его собственная тревога и наконец прорвалась наружу:

– Мне надо уйти!

– Харт, успокойся.

– Мне нельзя ее видеть!

– Харт, пожалуйста…

Он вырвался из их рук, больно ударившись лодыжкой об низ кровати.

– МНЕ НЕЛЬЗЯ ЕЕ ВИДЕТЬ!

– Харт?

Имя, произнесенное этими губами, прорезало гомон. Все замолчали, включая Харта.

Мёрси стояла на пороге собственной спальни, а Зедди нервно мялся у нее за спиной. Она была в рубашке в желтый цветочек, в комбинезоне с высокой талией, волосы покрывал желтый шарф. Очки в красной оправе сидели на носу кривовато.

Харт замер, встретившись с ней взглядом. Сердце едва начало срастаться, а теперь он увидел ее, и оно снова разорвалось. Он стоял – почему-то в чужих трусах – и не мог скрыть, насколько разбит и беззащитен, а вокруг было слишком много людей, которые видели, как больно ему смотреть на нее.

Лишь тогда он наконец-то задался вопросом, как вообще оказался в полуголом виде в спальне Мёрси; при этом он был на 99 % уверен, что секс тут ни при чем. Никоим образом он не смог бы забыть, что занимался любовью с Мёрси. Мёрси, которая смотрела на него с непонятным выражением – не злости, но и не радости.

– Ты помнишь, что произошло? – спросила у него Альма, ласково касаясь его руки в нехарактерной для себя манере.

Он покачал головой, хотя, честно говоря, особо и не пытался вспомнить. Он не сомневался, что восстанавливать цепь событий, в результате которых он оказался в квартире Мёрси в загадочных трусах, – плохая идея.

– Дайте с ним поговорить, – попросила Мёрси, и, к изумлению Харта, все послушно убрались из комнаты, оставив их наедине.

Он не знал, что сказать, и она, очевидно, тоже. Между ними кричала тишина.

– Прости, – наконец сказал он, обращаясь к вязаному коврику под ногами. – Я знаю, что мне сюда нельзя. Я уйду. Только вот… ну… одежду найду.

– Ее пришлось сжечь.

– Ой.

Он все больше склонялся к мысли, что не хочет вспоминать произошедшее, и тот факт, что его одежду пришлось сжечь, лишь укрепил его в этом решении.

– В барже есть запасная, – предложил он, и каждое слово было пропитано отчаянным желанием свалить.

– Твоя баржа осталась на Северной базе. Зедди с Пэном завтра хотели за ней заехать.

На Северной базе? Что там забыла его баржа?

Память возвращалась клочками и осколками. Решение открыть дверь. Сборы на Северной базе. Солелиз. Поле. Сражение. Боль. Заблудшие души Танрии, летящие на него. Упавшее тело, захлопнувшаяся дверь.

– Я умер, – сказал он. Лицо онемело.

– Да.

– Я мертв.

– Нет.

Он вдруг обратил внимание на ее лицо. Глаза за очками покраснели, будто она плакала или собиралась расплакаться, во взгляде – жалость. Ее жалость он вряд ли выдержит. Хотелось сбежать отсюда – от нее и от ее невыносимого сострадания, – но она стояла между ним и дверью, так что он вновь уставился на коврик.

– Я знаю, что ты совсем этого не хотел, – сказала она. – Но надеюсь, что все равно легче, когда знаешь правду.

– Какую правду? – вполголоса повторил Харт.

– Что ты бессмертный.

Он отсутствующе кивнул, а потом вспомнил все. Вообще все. Маму, и дедушку, и Грэйси, и Билла, и все места, которые считал своим домом. Вспомнил Привратника – своего отца, – который говорил с ним на ветке клена. Вспомнил, какие у папы были теплые руки, как ласково папа поцеловал его, укладывая в кровать, как пообещал, что у него две смерти и две жизни.

Он позволил себе еще раз взглянуть на Мёрси. Теперь он понял причину ее жалости, и его тронули ее забота и сочувствие, особенно учитывая, что эту тревогу он мог для разнообразия и развеять.

– Я не бессмертный.

– Харт, ты был мертвый. А теперь живой.

Он чуть не рассказал ей все, но какой в том был смысл? Жизнь он себе вернул, но в ней все так же не было Мёрси. В итоге он просто сказал:

– Я знаю. Тут тебе придется мне поверить. Не то чтобы у тебя было много поводов.

Он посмотрел, как она удивленно нахмурила брови – это было так мило, что он разрешил себе полюбоваться мгновение, а потом сказал:

– Не буду надоедать. Альма и Диана не откажут подбросить меня к себе.

– Тебе нельзя уходить.

– Думаю, так будет лучше.

Она пошла прямо к нему, и у него сердце ушло в пятки. Он застыл в ожидании, хотя и не представляя, чего именно ждать. Пощечины? Удара в живот? Пинка по яйцам?

Поцелуя?

Она открыла тумбочку, вытащила листок и протянула ему.

 
Дорогой друг

Дорогая

Мёрси,

 
Захотелось устроить истерику Невесте Удачи, но это не изменило бы того факта, что письмо теперь было у Мёрси в руке. Она прочитала его, увидела его сердце, этого теперь было не изменить и не спрятать, и он ощутил, будто с него содрали кожу.

– Но мою одежду сожгли, – беспомощно сказал он, устремляя взгляд на беспощадную откровенность собственных слов.

 
Правда в том, что если бы кто-нибудь потрудился познакомиться со мной – ершистым и хрупким – поближе, они поняли бы, что мое сердце и душа всецело принадлежат Мёрси Бердсолл, лучшему человеку, которого мне выпала честь узнать.

 
– Нимкилим выудил его у тебя из жилета и доставил, прежде чем мы сожгли одежду. Кролик.

Бассарей.

– Блин, – выдавил Харт. Отвернулся от нее, вцепился в изголовье кровати. – Прости.

– За что?

– За все.

– Не мог бы ты уточнить?

Он чувствовал спиной ее пронзительный взгляд.

– Прости, что не рассказал о письмах.

За извинением последовала еще одна дикая пауза.

– Получается у тебя крайне скверно, так что давай помогу. Давай я расскажу, за что конкретно тебе следовало бы извиниться.

В голосе Мёрси звенел такой гнев, что Харт весь подобрался.

– Тебе следует извиниться за то, что подумал, будто я никогда не прощу тебя за молчание насчет писем. За то, что не смог забыть сгоряча сказанное мной и не пришел поговорить. За то, что рисковал жизнью, когда в мире есть люди, которые любят тебя и нуждаются в тебе. За то, что пошел и спас мир, и умер в процессе, и оставил меня… без тебя!

– Прости, – всхлипнул он.

– Не желаю даже слышать «Прости, Мёрси», или «Я тебя недостоин, Мёрси», или «Надеюсь, ты кого-нибудь встретишь, Мёрси»! Я хочу услышать «Я люблю тебя, Мёрси»!

Она швырнула письмо на тумбочку и судорожно вздохнула. Харт отпустил изголовье и ошеломленно посмотрел на нее, а потом нашел нужные слова.

– Ну, разумеется, я люблю тебя, Мёрси. В этом были сомнения?

Она разрыдалась.

– Во имя Матери Горестей, ты обнимешь меня или нет?

Харт подчинился, неуклюже и скованно обвил ее руками. Но обнимать Мёрси было словно вернуться домой, и он притянул ее ближе, прижал покрепче, чувствуя ее тепло и вдыхая сосновый аромат волос.

– Пожалуйста, не прогоняй меня, – прошептал он.

– Если еще раз уйдешь, я тебя придушу.

Мёрси поцеловала его, и он чуть не упал на колени.

– Я люблю тебя, – сказала она, касаясь его губ.

– Боги, я тоже тебя люблю. Всей душой.

Он поцеловал ее, стараясь не измазать слезами и соплями. Она снова расплакалась, и он подумал, что ее сопли и слезы совершенно его не пугают.

– Какая ж милота, – произнес позади знакомый голос.

Харт гневно уставился на Бассарея, который по каким-то неведомым причинам стоял на пороге и пялился на них с Мёрси, а с ним – Альма, Диана, Дакерс, Зедди и филин. И все улыбались.

– Ну гребаная милота же, скажите? – спросил у остальных Бассарей.

– Ага, – ухмыльнулся Зедди. – Классные боксеры, Ральстон.

– Это трусы Зедди, да? – шепотом спросил Харт у Мёрси.

– Мы были в отчаянии.

Филин чопорно похлопал крыльями.

– Браво, браво! Какой изумительный финал. Счастливые финалы мне по душе.

– Хочу напомнить, что я так и думал, сэр, – влез Дакерс.

Бассарей высморкался в платок.

– Гребаная красотища!


Эпилог 


– Эй!

Харт подождал, пока двое подростков обратят на него внимание; следы от угля на пальцах явно указывали виновных. Проникаясь его ростом в два десять, серыми глазами полубога и значком шерифа, который подмигивал на солнце, они, кажется, были готовы обгадиться на месте.

Боги, иногда работка была веселая.

Одна из них, девчонка, догадалась пуститься бежать. Мальчика будто пришпилил к месту леденящий взгляд Харта. Девочки всегда умнее мальчишек.

– Ну и что мы тут делаем? – спросил его Харт.

– Э… э-э…

Пацан так перепугался, что выронил уголек, когда Харт навис над ним и оценил труды над наружной стеной здания школы:

Миз Сандерсон – авца

– Миз Сандерсон, может, и авца, – он произнес слово в точности как оно было написано, подчеркнув «а», – но бедняжке придется потрудиться, чтобы научить тебя, как пишется слово «овца».

Харт подобрал уголек, зачеркнул «авцу» и показал, как надо, четким аккуратным почерком. Выбросил уголек и одарил мальчика стальным взглядом. Пацан захныкал.

– Пошли-ка поздороваемся с твоим папкой, Томас, и посмотрим, не одолжит ли он нам ведро мыльной воды и каких-нибудь тряпочек, чтобы ты смог все отмыть.

Харт проследил за всем от начала и до конца, от взбучки, которую задал сыну папа до отмывания Томасом стены. К концу Харт сдался и разрешил ему погладить свою собаку Труди.

Когда Томас закруглился, уже была пора идти домой. По пути Харт остановился самодовольно поглазеть за рабочими, которые снимали вывеску с погребального бюро Каннингема. Союз Мёрси с другими похоронщиками приграничья, а еще ее расследование грязных делишек Каннингема вывели его из бизнеса и отправили прямиком за решетку. Харт чуть не лопался от гордости за Мёрси. А еще тайно радовался тому, что, поучаствовав в аресте Каннингема, Нэйтан Макдевитт, бывший Мёрси, отправился строить карьеру в Бюро Расследований Федерации Островов Кадмус, подальше от Итернити.

Громкий лай отвлек его от закрывшейся похоронной конторы. Труди виляла задом, зная, что ей полагается сидеть как велено, но теряя терпение. Встретившись своими чуть выпученными глазами с Хартом, она застучала толстым хвостом по земле.

– Готова в путь, Труди? – спросил он помощницу главного героя, названную в честь лучшей подруги Грэйси Добро-с-кулаками. Хвост-метроном сразу ускорился. Труди была низенькая, но плотная, такая бочкообразная, и Харту нравилось похлопывать по ней с приятным «бум». – Ну пошли.

Она пошла рядом верной тенью, виляя хвостом и улыбаясь. Они шли к «Похоронным делам Мёрси», по пути миновав дом Бердсоллов. Рой сидел в кресле-качалке на крыльце и выстругивал лодочку. Когда он не строгал лодки, то частенько дремал с Эммой Джейн. Харт в жизни не видел более милого зрелища. Труди убежала вперед, чтобы получить всю любовь, которая полагалась ей от ее человеческого дедули.

– Привет, шериф, – окликнул его Рой, отложив нож, и погладил восхищенную Труди по голове.

– Привет, пап. Помнишь, сегодня собираемся на барбекю у Альмы с Дианой?

– Вы, детишки, мне уже семь раз напомнили. Зедди готовит штук двадцать разных закусок. И печенье.

Харт просиял:

– Коричное?

– Наверное, но мне все равно не дадут ни крошки.

– Жестоко, – согласился Харт и пошел воровать печеньки. Пробрался в кухню, где на столе стояла тарелка коричного печенья. Зедди и Дакерс трепали языками у холодильника и не заметили, что Харт стоит на кухне и угощается.

– Ты чего не на работе? – спросил он бывшего ученика.

Дакерс не соизволил отреагировать, а Зедди за его спиной показал Харту средний палец.

– Вечером барбекю у Альмы с Дианой, – напомнил им Харт и откусил еще. – Печеньки не забудьте.

Дакерс наконец обратил на него внимание.

– Сэр, без обид, но не могли бы вы свалить?

– Дакерс, ты в курсе, что меня уже можно звать Харт?

– Харт, ты в курсе, что меня уже можно звать Пэн?

Харт обдумал это, наслаждаясь вкусом корицы на языке.

– Не-а. Нельзя.

– Ты не лучше Мёрси, – буркнул Зедди, схватил Дакерса за руку и повел к лестнице.

– Спасибо.

– А, сэр, кстати, я видел дракона в секторе В-тринадцать. Серьезно! – крикнул Дакерс через плечо, пока Зедди тащил его по лестнице.

Харту пришлось крикнуть, чтобы парни его услышали, потому что они ушли в комнату Зедди и закрыли дверь.

– Сраное Соленое Море, сколько раз тебе говорить, нет в Танрии драконов!

Дакерс громко прыснул за дверью. Харт покачал головой, но тоже засмеялся.

На обратном пути он хлопнул Роя по плечу и вручил ему ворованную печеньку, а потом пошел домой. Полквартала не дойдя до «Похоронных дел Мёрси», он встретил Дэнни, который катил по тротуару коляску с Эммой Джейн.

– Готов к ребрышкам?

– Готов к любой еде, которую мне не надо готовить и после которой не надо убирать, – ответил Дэнни.

Труди сунула нос Эмме Джейн в лицо. Малышка рассмеялась, показав оба нижних зуба. Харт достал ее из коляски. Ей нравилось, когда дядя Харт брал ее на ручки, потому что так она была выше всех остальных. Он поцеловал ее в шейку – в щекотное место – и она запищала от смеха.

– Позвать твою жену? – предложил Харт, когда они пришли в «Похоронные дела Мёрси».

– Конечно.

– Пошли, Эмма Джейн Попка-Кнопка.

Он зашел внутрь вместе с малышкой, покачивая ее, и темные кудряшки прыгали, пока они шли по конторе. Из-за закрытой двери лодочной мастерской доносилась музыка из транзистора Мёрси. Леонард поднял голову с любимого кресла и завилял хвостом.

– Леонард, слезь, – приказал ему Харт, но когда Труди запрыгнула в соседнее кресло, сдался – дело было гиблое. Заглянул в кабинет, где Лилиан наводила порядок на столе.

– Смотри, кого я нашел, – сказал он.

– Это же моя крошка! – Лил протянула руки, но Харт прижал племянницу к груди и пощекотал толстенький животик, и она захихикала. Не было в мире звука слаще этого хихиканья.

– Прошу прощения, мэм, но что упало, то пропало, – тоном заправского шерифа заявил Харт.

Малышка сморщилась, а из ее подгузника послышался ужасный звук. За ним последовал столь же ужасный запах. Харт торопливо передал Эмму Джейн матери.

– Вот, держи. Она вся твоя.

Харт едва успел увернуться, когда Лилиан замахнулась на него одной рукой, другой прижимая к себе Эмму Джейн.

– Твоя мама – страшная женщина, ЭмДжей, – сообщил он племяннице.

– По крайней мере, я не валялась на куче угля.

Харт посмотрел на рубашку и нахмурился, увидев черные полосы.

– Справедливо.

Он оставил Лилиан разбираться с ребенком и подгузником и пошел наверх. У входа в квартиру окунул пальцы в голубую в цветочек миску с соленой водой сразу за дверью и коснулся маминого ключа на алтаре. Переоделся и причесался, а потом спустился и увидел, как на причал поднимаются Горацио и Бассарей.

– День до-о-о-обрый, – ухнул Горацио, водружая очки для вождения на лоб.

– Привет, мудак, – сказал Бассарей.

– Я думал, вы до завтра не вернетесь.

– Дорогуша, когда дело касается проводов наших дорогих усопших в последний путь, тут мы на голову выше конкурентов, – протянул Горацио, направился к новому холодильнику на причале и выудил оттуда бутылку игристого Веф Дидье. – И платят тут куда лучше, чем в Федеральной почтовой службе. Мотивация повыше, правда, Басси?

Бассарей схватил с холодильника бутылку виски и выдернул пробку зубами.

– Еще раз назовешь меня Басси – бутылку в жопу запихну.

Харт достал из кармана часы и увидел, что пора отправляться.

– Сегодня у Альмы и Дианы барбекю, не хотите присоединиться?

Бассарей истерически расхохотался:

– Он решил, что мы захотим на тусовку смертных! – хихикал Горацио.

– Неудачник!

– Уволены, – сообщил обоим Харт, и они покатились со смеху.

Он покачал головой, улыбнулся и пошел в мастерскую. Музыка резко стала громче, когда он открыл дверь и увидел, что Мёрси считает урны в шкафу. Она была в желтом платье – в том же, в котором была, когда много лет назад Харт впервые вошел в «Бердсолл и сын» и чуть не прохлопал любовь всей жизни – всех жизней, если уж на то пошло. Он застал Мёрси врасплох, заключил в объятия и закружил по мастерской.

– Перепугал меня до смерти! – она то ли смеялась, то ли ругалась, а он притянул ее к себе, закружил, снова привлек ближе, танцуя под музыку. Она сердито стукнула его по груди.

– Обычно начинают с «привет».

Он наклонился поцеловать ее.

– Привет, Светсолл.

Она улыбнулась ему, сияя ямочками.

– Привет, Любимстон.
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notes

Примечания 



1 


На месте преступления (лат.). (Здесь и далее – прим. перев.)


2 


Зеленая стручковая фасоль с миндалем, французское блюдо.


3 


Закуска из сырых овощей с соусом-дипом, тоже французская.


4 


Возлюбленный, любовник (ит.).


5 


Смесь игристого и свежего апельсинового сока.


6 


Миз – нейтральное обращение к женщине, используемое в том случае, если ее семейное положение неизвестно или она сознательно подчеркивает свое равноправие с мужчиной. (Прим. ред.)


7 


Дерево, используется как декоративное. Листья похожи на кленовые, плоды – на колючие шарики незрелого каштана.
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